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WERTLEHRE UND THEOLOGIE 
DER SÜNDE BEI THOMAS VON AQUIN 


SUMMARIUM. — Ontologia de peccato apud S. Thomam supponit conceptum 
de peccatore, quem, cum idea fundamentalis peccati sit defectus in regressu 
hominis in Deum, ex consideratione hominis in gratia constituti agnoscere ne- 
cesse est. Hoc modo unitur consideratio metaphysica simul ac theologica de 
peccato, quatenus prior est fundamentum alterius. Articulus hic desumitur ex 
studio completo circa metaphysicam necnon theologiam de peccato. Homo in 
gratia constitutus debet ope «rerum mundi» in Deum regredi. Res mundi 
praebent subsidium vitae ordinatae in Deum. Datur tamen contentio in vita 


hominis quoad exactam aestimationem valorum creaturarum quatenus sunt ` 


valores relativi. Duplex exinde datur respectus erga eos: bonus usus ac malus 
usus. Alter autem bipartitur, quia bonis temporalibus potest quis «abuti» 
vel e plus uti» quam deberet. Ex hac distinctione inter abusum et «plus usum» 
rerum mundi, seu valorum relativorum, in ordine ad Deum elucet essentia 
mortalis et venialis peccati. 


In der Seinslehre über die Sünde bei Thomas erschliesst sich der 
Sünder als eine notwendige Voraussetzung für die Erkenntnis der Sünde. 
Weil der Grundgedanke der Sünde ein Fehlen der Hinwendung zu 
Gott bedeutet, kenne ich den sündigen Menschen seinerseits nur vom 
begnadeten Menschen her, der sich nach Gott als seinem transzenden- 
ten Endziel hinwendet. Aus dieser Verbindung der Metaphysik und 
Theologie der Sünde als Grundresultante komponiert der Aquinate die 
reich variierenden Deutungen der Sünde. In allen Werken des Doctor 
Communis formt mit anderen Worten der Mensch als begnadeter agens 
in der Entscheidung für Gott, als seinem transzendentalen Endziel, das 
Prisma für die Theologie der beiden Erscheinungsformen der aktuellen 
Sünde. Wir denken vóllig mit S. Thomas und denken sogar weiter, 
wenn wir den begnadeten agens in seinen Lebensraum stellen, wo er 
seine Hinwendung zu Gott verwirklichen muss.* 


| * Unser Thema ist aus einer Gesamtdarstellung der Metaphysik und Theo- 
logie der Sünde beim Hl. Thomas entnommen. Sie ist das Ergebnis eines ein- 
gehenden Studiums. Wir hoffen diese Studien ganz veröffentlichen zu können, 
inzwischen verweisen wir auf unsere Artikel: Caritas em Zonde bij Sint Thomas 


in Bijdragen; 1960, 3 und 4. 
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I. Die Inkarnationsebene als Lebensraum 


des begnadeten Menschen. 


Einige Grundgedanken des jüngeren und älteren Thomas zwingen 
uns mit aller Kraft seiner Denkweise zu folgen. Die ganze materielle 
Umwelt des Menschen trägt den Stempel des göttlichen Ursprungs und 
dient als Entfaltungsmittel für den Aufstieg des Menschen zu Gott. 


« Res mundi ab ipso [Deo] sunt et eis utendum est [...] secundum 
quod praebent subsidium vitae nostrae ordinatae in Deum ».! 
« Bona [...] huius mundi [...] pertinent ad usum humanae vitae ».? 
« Creaturae quantum est in se, non impediunt nos a consequenda 
beatitudine ».? 


1 I Sent 1, 3 sol. 
Wir zitieren die Werke des Hl. Thomas folgendermasse : 
G. G.: Summa contra Gentiles, Ed. Vives (Paris 1874). 
Comp : Compendium Theologiae, Ed. Mandonnet (Paris 1927). 
De Malo: Quaestiones disputatae De malo, Ed. Vives (Paris 1889). 
De Potentia : Quaestiones disputatae De potentia, Ed. Vives (Paris 1889). 
De Veritate : Quaestiones disbutatae De veritate, Ed. Vivés (Paris 1889). 
Opusc 26: De vationibus fidei ad cantorem Antiochenum, Ed. Mandonnet 
(Paris 1927). 
Quodl: Quaestiones quodlibetales, Ed. Vives (Paris 1889). 
Sent : Commentum in quatuor libros Sententiarum magistri Petri Lombardi, 
Ed. Vivés (Paris 1882). 
Super Col: S. Thomae Aquinatis super Epistolam S. Pauli ad Colossenses 
lectura, Ed. Marietti (Torino-Roma 1953). 
Super Cor: S. Thomae Aquinatis super Epistolam S. Pauli ad Corinthios 
lectura, Ed. Marietti (Torino-Roma 1953). 
Super Joh Ev: S. Thomae Aquinatis super Evangelium S. Johannis lectura, 
Ed. Marietti (Torino-Roma 1952). 
Super Matth: S. Thomae Aquinatis super Evangelium S. Mathaei lectura, 
Ed. Marietti (Torino-Roma 1951). 
Super Phil: S. Thomae Aquinatis super Epistolam S. Pauli ad Philippenses 
lectura, Ed. Marietti (Torino-Roma 1953). 
Super Philem : S. Thomae Aquinatis super Epistolam S. Pauli ad Philemo- 
nem lectura, Ed. Marietti (Torino-Roma 1953). 
Super Ps Dav: In Psalmos Davidis expositio, Ed. Vivés (Paris 1989). 
Super Rom: S. Thomae Aquinatis super Epistolam S. Paul ad Romanos 
lectura, Ed. Marietti (Torino-Roma 1953). 
Super Titum : S. Thomae Aquinatis super Epistolam S. Pauli ad Titum lectura, 
Ed. Marietti (Torino-Roma 1953). 
Suppl: Supplementum, Ed. Marietti (Torino-Roma 1948). 
Die Summa Theologiae (ed. Leonina) zitieren wir nur nach den Teilen. 
Wir benüzten auch die Ausgaben: Scriptum super Sententiis, Mandonnet- 
Moos (Paris 1929-1947). Quaestiones quodlibetales, Marietti (Torino-Roma 1949). 
Quaestiones disputatae, Marietti (Torino-Roma 1949). Opuscula Theologica, Ma- 
rietti (Torino-Roma 1954). 
2 I-II, 108, 4 c. 
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Dieses Nichthindern ist aber an die Voraussetzungen gebunden, dass 
der Mensch in seinem Gebrauch des Geschöpfes diesem den richtigen, 
relativen Wert gibt. 


« Temporalia bona subjecta sunt homini ut eis utatur ad neces- 
sitatem : non ut in eis finem constituat, et superflue circa ea 
sollicitetur ».* « Nullus peccat ex hoc quod utitur re aliqua ad . 
hoc ad quod est ».? 


Das Geschópf hat also eigentlich einen positiven Wert im Leben des 
begnadeten Menschen. Wie soll man diesen konstruktiven Wert des 
Geschópfes verstehen? Der junge Sentenzenkommentator gibt zunächst 
als Antwort eine Allgemeine Schópfungsschau insofern sie auf ihr 
Endziel bezogen ist. 


«Res referuntur in finem ultimum communem, mediante fine 
proprio ».$ 


Damit ist unsere Frage nur teilweise beantwortet und zwar insoweit, 
dass das Geschópf für sich eine materielle Endzielrichtung besitzt. Wir 
wollen aber wissen wie sich das Geschópf als ein Entfaltungsmittel für 
den begnadeten Menschen in seiner Hinwendung zu Gott darbietet. 
Spáter ergánzt Thomas seine vorderhand gegebene Antwort auf unsere 
Frage. Der begnadete Mensch gebraucht erst dann das Geschópf als 
Aufstiegswert zu Gott, wenn es für ihn ein formelles « Durchreichen » 
zu seinem Endziel bildet. 


«In ordine universi inferiora consequuntur praecipue ultimum 
finem, in-quantum ordinantur ad superiora [...]. Ex consumma- 
tione igitur hominis consummatio totius naturae corporalis quo- 
dammodo dependet ».? 


Der begnadete Mensch lebt und erlebt sein Gerichtetsein auf sein 
transzendentes, góttliches Endziel in der ihn umgebenden immanenten 
Welt nicht als in einer Ebene, die ihn nur raum- und zeitgebunden 
umgibt, sondern vielmehr als in einer Vermittlungsebene für seine Hin- 
wendung zum Endziel. Der konkrete Lebensraum des begnadeten Men- 
schen formt mit anderen Worten eine Inkarnationsebene, worin und 
worauf dieser Mensch seinem transzendentalen Sein eine konkrete 
Gestalt gibt. 


ATLETAS, 0 ad T. 

S TI-II, 64,1 c; sehe auch: Super Titum x, 4,1 43. 
6 II Sent 38, 1, 1 sol. 

7 Comp 148. 


2. Inkarnationsebene als Spannungsfeld 
der Hinwendung nach Gott und Sünde. 


In dieser vorhergehenden Weltanschauung scheint es keinen Mö- 
glichkeit für eine Spannung zwischen immanent und transzendent zu 


geben, und doch spricht der Aquinate von einer Verwurzelung des 
Anfangs und Gegenstands der Sünde in den kontingenten Weltwerten. 


«Peccatum habet pro principio et pro objecto bonum commu- 
tabile ».8 


Oder alle Sünden müssen in einem direkten Gegen-Gott-Sein gesucht 
werden oder in einem Missbrauch der Geschópfe, «in abusu tempora- 
lium»? Also doch noch ein Dilemma zwischen Weltverneinung oder 
Weltbejahung? Thomas lässt diese Frege über. die Antonomie nicht 


lange offen. Ueberdies, als er die Welt als Lebensraum und Lebensent- 


faltungswirklichkeit des Menschen deutete, machte er schon die Re- 
striktion, « quantum est in se ».*” Seine spannungsfreie Weltanschauung 


besitzt folglich in einer objektiven Erörterung der Schópfungsgegeben- | 


heiten, die den Menschen umgeben, einen absoluten Wert. Aber be- 
trachtet man diese gleichen Werte vom Menschen her, dann können 
sie den Aufstieg des begnadeten Menschen zu Gott hemmen. 


«Non enim Deus fecit creaturas ad malum hominum, sed hoc 
consecutum est propter insipientiam hominum [...] qui scilicet 
per suam insipientiam utuntur creaturis ad aliud quam ad quod 
factae sunt ».! 


Die Inkarnationsebene bedeutet an und für sich eine vóllige Wertof- 
fenheit für den auf-den-Weg-nach-Gott-seienden Menschen. Die even- 
tuelle Geschópfhemmung wurzelt in dem sich inkarnierenden Menschen. 
Die Haltung des begnadeten Menschen gegebüber den ihn umringenden 
Wirklichkeiten verleiht m. a. W. dem göttlichen Plan, der dem Men- 
schen in der Welt eine « Durchbruch-Position » als Lebensraum anweisen 
will, einen riskanten Charakter. 


« Polluitur autem anima per peccatum in quantum rebus infe- 
rioribus inordinate conjungitur ».!? 


SAISIT OT 5 adio: 

9 Super Titum 2, 3, n 80. 

107 TS ent sol adez: 

11 I-II, 79, 1 ad 2; sehe auch: I Sent 1, 3, sol. ad 2; Quodl 3, 9, 22 c. 
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Das Lebensrisiko des begnadeten Menschen besteht dann auch in 
der Môglichkeit einer doppelten Haltung zum geschaffenen Wert. Die 
erste Haltung qualifizierten wir schon als eine Gebrauch-Einstellung, 
bei der der begnadete Mensch dem Geschópf den richtigen relativen 
Wert zuerkennt.!? Die andere Grundhaltung impliziert eine Missbrauch- 
Einstellung gegenüber dem geschópflichen Wert, wodurch die imma- 


nente Welt in der Tat ein In-dem-Weg-Stehen für das Hinwachsen des 
begnadeten Menschen zu Gott bildet. 


« Creaturae [..] impediunt nos a consequenda beatitudine [...] 
ex parte nostra, inquantum eis abutimur ».14 


Eine sinvolle Deutung dieser falschen Einstellung verlangt zuerst, der 
erforderlichen. Kenntnis des Uebels gemass, dass wir die richtige Hal- 
tung als Hintergrund formulieren. M. a. W., um den Inhalt des « abu- 
timur ? zu erschliessen, müssen wir uns erst die Bedeutung des « utimur » 
klarmachen. Für Thomas weist « uti » in seinem technischen Wortwert 
auf gegebenheiten hin, welche eine Zielbezogenheit enthalten. « Dicitur 
[...] uti eorum quae ad finem ordinantur aliquem ».!? 

« Gebrauchen » bezeichnet eine Aktivitát, die essentiell auf das « Mit- 
telsein » der Dinge in der Bezogenheit zum Ziel Auftrifft. Diese Ge- 
brauchsaktivitát setzte der Aquinate dann in der affektiven Wertlinie 


des Willens fort. 


«Uti autem nominat executionem eius, quod ad finem ordina- 
tum est, non secundum actum proprium alicuius motivarum 
virium sed communiter praesupposita ordinatione in finem. Unde 
est actus voluntatis quae est universalis motor ».16 


Der sehr suggestiven Ausdrucksform begegnen wir ebenso in de Malo, 
wo der 45-jährige Aquinate « uti » mit Aktionsmoment, in welchem eine 
Endziel-Ausrichtung stattfindet, umschreibt. 


« Uti est referre aliquid in ultimum finem, qui nos beatos facit ».17 


« Uti » besagt also eine Willensaktivität, durch welche dem Geschópf 


sein relativer Wert zuerkannt wird. Im grossen Rahmen der Theologie 


13 «Res mundi ab ipso [Deo] sunt et eis utendum est [...] secundum quod 
praebent subsidium vitae nostrae ordinatae in Deum» (7 Sent 1, 3 sol.). 

Sent sol ad 2: 

15 I Sent 1, 1, 2 sol; sehe auch: I-II, 16, 3 ad 1. 

16 T Sent I, x, 2 sol. 

17 De Malo 14,2 ad ro. 
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der Sünde erblickten wir wie der begnadete agens in seiner Willenshin- 
wendung zu Gott sich habituell und aktuell entfalten muss. Folglich 
wird er dann erst zu einem richtigen Inkarnationsmoment kommen, 
wenn er in seiner Haltung gegenüber den geschópflichen Werten sowohl 


habituell als auch aktuell nach Gott durchbricht. 


«Per corporalia et sensibilia mens hominis elevari potest in 
Deum, si quis eis [...] debito modo utatur ».!? 


Ein Beispiel, das auf die Fortpflanzungseinstellung der sakramental Ver- 
heirateten hinweist, illustriert den Inhalt dieser Gebrauchshaltung ge- 
genüber diesem geschópflichen Wert, um zu einem Lebensmoment zu 
kommen, worin der begnadete agens sich richtig inkarniert. 


«Oportet quod intentio naturae qua prolem intendit, referatur 
actu vel habitu ad intentionem prolis, prout est bonum sacra- 
menti; alias staretur in creatura quod sine peccato esse non 
potest ».19 


Mit dem Hl. Thomas formulierten wir, dass der begnadete Mensch 
in seinem Verhalten zum Geschópf vor einem Dilemma steht. Denn 
entweder kommt er zu einem Durchbruch nach Gott oder er bleibt 
beim Geschópf stehen. Von diesem Punkt unserer uti-Erklärung aus 
sind wir zu einer scharfen Abgrenzung unserer weiteren Betrachtungse- 
bene des « abuti » verpflichtet. Denn da ein doppelter Durchbruch nach 
Gott stattfinden kann, impliziert der Aufenthalt beim Geschöpf noch 
eine offene Frage, of der begnadete agens habituell und bzw. oder 
aktuell stehen bleibt. Dazu kann ein Nichtdurchbrechen zu Gott von 
einem verkehrten Schópfungsgebrauch herrühren, der sowohl auf den 
innerlichen Willensakt als auch auf die äusserliche Aktivität zurück- 
zuführen ist. 


«Si aliquis actus non referatur in Deum sicut in finem potest 
dupliciter contingere. Uno modo ex parte actus [...] .Alio modo 
contingit ex parte ipsius agentis, cuius scilicet mens non ordi- 
natur actu vel habitu in debitum finem ».20 


Also gerade das Nichtdurchbrechen der Willenshaltung auf der [n- 


karnationsebene wollen wir ins Auge fassen, indem wir theologisch den 


18 CG AIT TET 
19 IV Sent 31,2, 2 sol. ad 1; sehe auch: De Malo LAO: 
20 De Malo 9,2 c. 


# 
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Unterschied zwischen Tod- und lässlicher Sünde zu erórtern versuchen. 
Von dieser Problemstellung aus wird es wohl sehr deutlich, wie die 
richtige Gebrauch-Haltung des transzendentalen agens gegenüber seinen 
Inkarnationswerten den positiven Hintergrund für die theologische Deu- 
tung formt. 


3. Miss-brauch und « Mehr-gebrauch » 
der geschópflichen Werte. 


Nachdem der Aquinate die einzig richtige Gebrauch-Haltung zum 
Geschöpf formuliert hat, fügt er darauf hinzu : «alias staretur in crea- 
tura, quod sine peccato esse non potest».? Jetzt wirft sich die Frage 
auf : fällt dieser Aufenthalt beim Geschópf ipso facto mit dessen Miss- 
brauch zusammen oder gibt es vielleicht noch eine Zwischenhaltung? 
Läuft mit anderen Worten das Nicht-richtige-Gebrauchen in zwei Li- 
nien auseinander, oder teilen wir die mógliche Geschópfhaltung des 
begnadeten agens adáquat in einem richtigen Gebrauch und einem 
Missbrauch auf? Eine Ausdrucksform in S. C. G. bleibt ohne Zweifel 
die Antwort des Hl. Thomas auf diese Frage nicht schuldig. 


«Sicut per corporalia et sensibilia mens hominis elevari potest 
in Deum, si eis debito modo utatur, ita indebitus usus eorum, 
vel mentem a Deo totaliter abstrahit, dum in rebus inferioribus 
finis voluntatis constituitur, vel intentionem mentis a Deo re- 
tardat, dum ultra quam necesse sit ad huiusmodi res afficimur ».?? 


Neben der richtigen Gebrauch-Einstellung zum Geschöpf kennt der 
Hl. Thomas noch eine doppelt unrichtige Haltung. Die erste Haltung 
erkennt dem Geschópf einen Zielwert zu, während die andere das Ge- 
schópf mehr gebraucht als notwendig ist. Die Zielwert-Einstellung be- 
zeichnet nun gerade die Missbrauch-Haltung, wenn der Aquinate vom 
Gebraucher her das Geschópf im Hinwachsen zu Gott eine Hemmung 
nennt. 


« Creaturae [..] impediunt nos a consequenda beatitudine [...] 
inquantum eis abutimur, in eis sistendo, sicut in fine ».?? 


2 TVs Sent 31, 2,2, sol. ad T. 
EC CREDIT TAY T. 
STE Sent: 2, Sols ad z. 
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Hernach umschreibt er die Missbrauch-Haltung im technischen Wort- 
‚sinn als eine Zielwertung des Geschópfes. 


«Proprie illi abutuntur rebus creatis qui in eis finem consti- | 
tuunt ».24 "| 


Wir werden zuerst die Missbrauch-Haltung verdeutlichen und dann 
den einstweilen vage angeschnittenen « Mehrgebrauch ». Diese Vorzie- 
hung besagt aber noch keine Willkür. Die Motivierung wird im Laufe 
unserer Darstellung immer urgierender werden, obgleich wir jetzt schon 
für den Augenblick sagen kónnen, dass es sich hier um zwei Erschei- 
nungsformen des unrichtigen Schópfungsgebrauch handelt, und weil 
nun gerade die unvollkommene, unrichtige Form am besten von der 
vollkommenen beleuchtet wird, beginnen wir mit dieser letzteren. 


-SUNDIGE WILLENSHALTUNG UND IMMANENZ 


I. Missbrauch- Einstellung 


SAME ra RA EARL ER Sortir 


gegenüber den geschöpflichen Werten und Todsünde. 


EZ 


Schon zu Beginn des I. Buches der Sentenzen entfaltet der Aqui- 
nate durch die Darstellung seiner Gedanken über die Sünde unseren 
Betrachtungsgegenstand. Der Mensch, der sündigt, objectiviert seinen 
Endzielwert in eine Nicht-Zielgegebenheit. « Peccator ponit finem ulti- 
mum in quo non est».?? Diese falsche Zielsetzung des sich aktuierenden 
Menschen impliziert dann von selbst, dass der Sünder einen Schein- 
genuss kostet. « Unde, cum verum finem non habeat, non vere fruitur ».?9 

Wir dürfen hier eben aufmerksam machen wie der junge Thomas de — 
Sünde vom Sünder her versteht und dann diesen vom begnadeten 
Menschen her bestimmt, insofern dieser in seiner Hinwendung zu Gott 
zur richtigen Zielwertung kommt. Er impliziert sogar im Kontext die- 
sen positiven Hintergrundgedanken, wenn er im Zielgenuss des Viator- 
Menschen und Contemplator- Menschen den Unterschied zwischen einem 
noch nicht vollkommenen und vollkommenen Genuss macht, weil gerade 
der Zielbesitz den gleichen Unterschied enthält. 


24 De Malo 14,2 ad xo. 
25 T Sent 2, 4, 1 sol. 
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Ü « Justus homo non perfecte fruitur ; sed beati qui consecuti sunt E 
finem, vere perfecte et proprie fruuntur ».27 TN 


Wir nehmen hier die Kategorie « Geniessen » im streng technischen 
Wortsinn. Das heisst, wie « Gebrauchen » ein Mittel-Bezogensein besagt, 
so bezeichnet « Geniessen » ein Endziel-Bezogensein. Im Zusammenhang "y 
unserer Betrachtungsebene weist «frui» auf eine Willenshaltung zum B 
Endziel hin, insoweit dieses objektiviert gesehen wird. 8 


« Frui importat comparationem quandam voluntatis ad ultimum A S % 
finem, secundum quod voluntas habet aliquid pro ultimo fine ».28 


Aber dann muss dadurch auch der wahre Genuss mitbezeichnet sein, y 
wo in der Endzielwert richtig objektiviert wird. Also für den Aquinaten e 
ist es absolut exclusive Gott allein, in dem sich der Endzielwert zeigt. UP 


«[Frui] proprie est habere aliquid ut delectabile et finale [...]. f [. 
Si [...] accipitur frui prout finale quid est, sic [...] est fruendum M 
[...] solo Deo ».?? 2i 


Der junge Thomas ist nicht weniger kategorisch, um Gott allein die- : 
sen Wert zuzuerkennen.?? « Mens nostra » schreibt er in späteren Jahren, 
« solum in Deum fertur sicut in finem ».?! So verstehen wir völlig, wa- "d 


rum er in I-II eine äquivalente Formulierung für die Bedeutung des es 1 
Endziel- oder Genusswertes fordert. pen 


« Deus [...] est ultimus finis sicut res quae ultimo quaeritur ; Ai 
fruitio autem, [est] sicut adeptio huius ultimi finis. Sicut igitur 
non est alius finis Deus, et fruitio Dei ».32 4 


Noch markanter formuliert er diese Aequivalenz einige Jahre früher, 5 
wenn er dem ganzen Menschen Gott-Genuss als Endziel vor Augen kr 


stellt.?? Dem gleichen Gedanken begegnen wir auch einige Jahre nach T. 
seinem Summazitat, nämlich in der Psalmenerklárung.?* Von dieser 


E 
27 A. a. O. 34 
Ei Ac undadi 24 BIL 1227 8d 3: 
Super Philem 1,2 n 28; sehe auch: I Sent 1,1, 1 sol. ad 3. 


« Frui aliquo]...] sicut objecto ]...] solo Deo fruendum est » (I Sent 1,2,1 sol.). bur 
31 Super Joh Ev 6,3 n 901. n 


NY. 
32 I-II, 11,3 ad 3. — « Ultimus finis hominis dici potest vel ipse Deus [...] s 
vel fruitio ipsius » (I-II, 34, 3 c). $ 
33 « Totus homo est propter aliquem finem extrinsecum, puta ut fruatur 5 ^ 
Deo » (I, 65,2 c). * 
34 « Homo [...] factus est ad fruendum Deo» (Super Ps Dav 13, n. 2). fi 
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Wortbedeutung des « Geniessens » leiteten wir ab, dass der Sünder ein 
Sündersein besitzt, da er den Endzielwert nicht in Gott, sondern in 
den Geschöpfen objektivierte. Vergleichen wir nun die Konklusion mit 
der technischen Bedeutung des Geschöpfesmissbrauches, der gerade in 
einem Zuerkennen des Endzielwertes an das Geschópf bestand, dann 
entdecken wir wie diese Formulierungen in ihren Wortwert zusammen- 
fallen. Die Missbrauch-Einstellung zum Geschôpf hat m. a. W. densel- 
ben Bedeutungswert wie die Geschópf-Zielhaltung, welche ihrerseits 
mit der Geschôpf-Genusseinstellung zusammenfällt. Wie wir noch sehen 
werden, formuliert der Aquinate bei seiner Todsündeerórterung von 
der Geschópfhinwendung her diese Deutungen durch- und füreinander. 
So bringen wir nun die Willenshaltungen, welche auf der Inkarnationse- 
bene gegenüber den Geschöpfen eine Sünde inplizieren in einer Ueber- 
schrift. Auf diese Weise setzen wir eigentlich die Erórterung der Miss- 
brauch-Einstellung mit ihren Synonyme fort. 


a. Geschöpf-Endzielwert und Todsünde. 


Dass der Mensch in seiner geschópflichen Endzielwertung einer Sün- 
denform Gestalt gibt, ist für den alten Thomas klar. « [n eis [creaturis] 
finem constituendo, peccant ».? Wir werden nun mit ihm versuchen 
weiterzudenken, um zu einer Qualifikation und Deutung dieser Erschei- 
nungsform der aktuellen Sünde zu kommen. Hierzu geben wir in die- 
sem Gedankenzusammenhang die verschiedenen Ausdrücke des Hl. Tho- 
mas wieder. Eine erste Formulierung einer moralischen Qualifikation 
der Hinwendung zum Geschópf als Endziel lásst an Deutlichkeit nichts 
zu wünschen übrig. 


«Ex hoc ipso quod mortaliter peccat, [homo] finem suum in 
creatura constituit ».56 


Der Kompilator des Supplements übernimmt spáter diese Formulie- 
rung wórtlich.*” An anderer Stelle deutet der Aquinate diese Geschöpf- 
Einstellung des Todsünders mehr von einer anderen Qualifikation des 
Geschópfseins her, so z. B. im 2. Buch der Sentenzen die Todsünde- 
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36 IV Sent 46, 1, 3 sol. 

37 «Ex hoc ipso quod mortaliter peccat, [homo] finem suum in creatura 
constituit » (Suppl 99, x c). 
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Hinwendung zum Geschöpf als ein Sich-klammern an etwas zeitliches 
qua Endzielwert. 


« Per [... conversionem mortalem] adhaeretur rei temporali ut 
fini ».38 


Denselben Gedanken finden wir ungefähr 16 Jahre später in I-II: 
« In peccato mortali anima [...] contingit rem temporalem quasi finem ».?? 
Und im Kontext verbindet er den Geschópfbegriff mit den zeitlichen 
Gegebenheiten als eine gleichwertige Bedeutung der Todsünde, weil die 
weitere Explikation vom Geschöpf als Endzielwert her gemacht wird. 


« Adhaeret [sic] homo creaturae tamquam fini ultimo ».* 


Schliesslich ein Text aus Lectura supra I. Cor., wo er den Menschen 
von einer dreifachen Haltung zu den ihn umringenden Werten her 
erórtert. Nur die erste Haltung interessiert uns. 


«Uno modo ita quod in his [rebus temporalibus] finem consti- 
tuat; et cum hoc sit peccatum mortale ».*! 


Eine andere synonume Bedeutung formuliert unser Thema vom Ge- 
schöpfe als unveränderliches Gut her. So ist nach einem Zitat aus de 
Veritate ein Element in der Todsünde die Zielhinwendung zum verán- 


derlichen Gut. 


«In peccato mortali est conversio ad bonum commutabile sicut 
ad finem ».*? 


Die Sünde schlechthin besteht in der Verankerung der Affekte in 


den veränderlichen Werten. 


« Peccatum consistit in hoc quod homo [...] commutabilibus bo- 
nis inhaeret ».43 


Er meint hier natürlich die Todsünde, insoweit «inhaeret» eine 
Zielwertung besagt, denn im Kontext steht, dass Gott für ein veränder- 


38 II Sent 42,1,5 ad 1; sehe auch: Opusc 26, 7. 

39 I-II, 89 ı ad 3. 
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ai Syupey I Cor 3,2,0 1583 sehe auch: II-IL, 25547 °C. 
42 De Veritate 25,5 ad 10. 
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liches Gut Platz machen muss : « Contempto Deo ».4 Und so bedeuten | 


Gott und das veränderliche Gut einen Endzielwert, weil sie nur ın 
dieser Weise konträre Gegebenheiten sınd. 


«Bonum commutabile non accipitur ut terminus contrapositus 
incommutabili bono, nisi quando constituitur in eo finis ».*° 


Eine ausdrückliche Bemerkung des Hl. Thomas, wie die Todsünde 
für ihn eine Endzielwertung des veränderlichen Gutes hat, finden wir 
in seinen letzten Werken. 


« Quicumque enim mortaliter peccat [...] finem constituit in bono 


commutabili ».46 


In de Malo zeigt er dass die sündige Einstellung zum zeitlichen und 
veränderlichen Gut von der Ursache seiner Zeitlichkeit und Veránder- 
lichkeit herrührt, denn er umschreibt da jede Todsünde als eine End- 
zielobjektivierung in dem geschaffenen Gut. 


«Quodlibet peccatum mortale, [..] constituit finem in bono 
creato ».*? 


Aus dem Vorhergehenden erhellt genügend, wie der Aquinate in 
seinem ganzen Gedankengang die Endzielwertung eines Geschópfes als 
existential für die Todsünde bezeichnet. Weniger häufig begegnen wir 
direkt den gleichwertigen Deutungen der Genuss-Einstellung zum Ge- 
schöpf. Obgleich durch die Zwischeneinstellung zum Geschöpf öfter 
indirekt darauf verwiesen wird, wie wir noch sehen werden. Hier genügt 
es, dass die gleichen Gedanken in einer anderen Form ausgedrückt 
sind. Negativ formuliert der 30-jährige Sentenzenkommentator diesen 
gleichen Bedeutungswert, wenn et verneint, dass einem ungeordneten 
Ehegenuss ohne Endzielwert ein Geschópfgenuss entspricht.* Densel- 
ben Gedanken finden wir beim Geldgenuss positiv in I-II. Der Ge- 
schópfgenuss hat dann auch die gleiche moralische Qualifikation. wie 
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46 Super Rom 2,2, n 193. 

47 De Malo 13,1 ad 7. 

48 «Non ponit in ea ultimum voluntatis finem ; [...] et ideo non oportet 
quod creatura fruatur» (IV Sent 31,2, 3 sol. ad 3). 

49 « Simpliciter loquendo et proprie, pecunia homo aliquis fruitur, quia in 
ea ultimum finem constituit » (I-II, 16, 3 c). 
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die Endzielwertung des Geschöpfes. Denn hier wird Genuss-Gegenstand, 
was in da Tat nur Gebrauch-Gegenstand sein soll. 


«Placentia quae ad fruitionem spectat, in qua omnis humana 
perversitas consistit, dum rebus utendis fruimur, [...] facit pec- 
catum mortale ».50 


Alle eventuellen Zweifel einer gleichwertigen Deutung der Todsünde 
als Genuss-Einstellung werden von Thomas in de Malo vóllig beseitigt. 
Er beschränkt da unserer Frage auf den eitlen Ruhm, aber das bietet 
ihm die Gelegenheit zu einer Allgemein geltenden Formulierung. Der 
eitle Ruhm ist nàmlich Todsünde, wenn der Mensch ein Endziel daraus 
macht, denn su sucht er seinen Genuss in einem Geschópf. Eine solche 
Geschópf-Einstellung konnotiert notwendig die Todsünde. 


« Videtur gloria hominis [..] esse peccatum mortale, si [...] in 
ea finis intentionis ponatur: jam enim aliquis creatura fruere- 
tur: quod non fit sine peccato mortali ».51 


Wie beim Geschópf-Endzielwert drückt sich der Aquinate auch hier 
durch Synonime des Geschópfes aus, wenn auch nicht so häufig. Wir 
geben dann auch die Zitate mehr der Vollstándigkeit halber wieder. 
Im Kontext steht der Text für den Beweis der ewigen Strafe und be- 
zieht sich auf die Todsünde.?? Schliesslich zitieren wir noch I-II, wo 
der Genuss des zeitlichen Gutes und Endziel-Einstellung, im Zusam- 
mehang unseres Themas gesehen, einen vóllig konvertiblen Wert haben. 


« Qui peccat [mortaliter], inhaeret bono temporali [...] ut fruens, 
quia [..] constituit in eo finem ».53 


Es ist wahr, dass Thomas hier über die lässliche Sünde spricht und 
gerade das Umgekehrte behauptet, aber wir brauchen nur das « non» 
zu streichen und geben dann so die authentischen Gedanken des Aqui- 
naten über die Todsünde wieder. Und hiermit haben wir in einem 
ersten Moment das Argument unseres Exposé erschópft, insoweit die 
Einstellung des transzendentalen Menschen zu den ihn umringenden 
Wirklichkeiten sowohl qua Endziel als auch qua Genuss eine Miss- 
brauch-Einstellung zum Geschópf war. 


50 IV Sent 21, 1,3 sol. 1. 

51 De Malo 9,2 Cc. 

52 C. G. III, 144, 4: « [Qui] vult in aeternum bono temporali frui, [...] pec- 
cat aeternaliter » (C. G. III, 144, 4). — « Peccans [..] quaerit frui temporali 
bono, cum quo simul Deo frui non potest» (De Potentia 5, 4 ad 6). 

53 I-II, 88, 1 ad 3. 
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b. Endziel-Einstellung wider Gott und Todsünde. 


Doch sind wir mit dem HI. Thomas noch nicht an das Ende der 
Todsündenbetrachtung als Geschôpf-Einstellung gekommen. Die Miss- 
brauch-Finstellung des begnadeten Menschen deutet er als eine Wider- 
Gott-Einstellung. Wir machen darauf aufmerksam, dass wir diese letzte 
Formulierung auch von Gott als Gesetzgeber und unmittelbares Objekt 
der theologalen Tugenden her antreffen. Aber für den Augenblick fallen 
sie nicht in den Blickpunkt unserer Betrachtungsebene und wir geben 
nur die Wider-Gott-Haltung wieder, welche im Zusammenhang unserer 
jetzigen Gedankenlinie steht. Die Todsünde, so lesen wir im II. Buch 
der Sentenzen, ist ein Wider-Gott-Sein, weshalb die eine ewige Strafe 
verlangt.?* Das meint also, dass die Todsünde wider Gott ist; denn im 
gleichen Zitat motiviert der Aquinate, dass die lässliche Sünde nur da- 
durch zeitlich gestraft wird, weil sie nicht «contra Deum est ».?? Auch 
in seinem Sentenzenkommentar und zwar am Ende des Buches macht 
er selbst unsere Konklusion. 


«Pro peccato mortali [...] aliquis [...] aeternae poenae adicitur : 
[...] quia [est..] contra Deum, qui est infinitus ».56 


In dem Schuldvergehen, schreibt er in Pot., aktuiert sich der Wille 
gegen Gott. «In culpa voluntas contra Deum agit ».?? 

Als 47-jähriger drückt er sich im Zusammenhang der Frage, ob der 
Versóhnungstod Christi notwendig war oder nicht, ebenso aus. Gott 
hätte die Sünde verzeihen kónnen, ohne ungerecht zu sein, gerade weil 
die Sünde ein Wider-Gott-Sein aussagt. Jedoch Gott ist der absolut 
Transzendente und darum «si dimittat peccatum, quod habet rationem 
culpam ex eo quod contra ipsum [Deum] committitur, nulli facit inju- 
riam ».?® Alle Todsünden haben sogar das Gemeinsame, dass sie gegen 
Gott sind.” Ein Parallelzitat aus I-II über das Straf-Schuld-Verhältnis 
bietet uns die Gelegenheit einen ernsten Zweifel an dieser Frage zu 
beseitigen und die vorhergehenden Zitate zu erläuteren. Die ewige Strafe 


54 « Mortale peccatum ad aeternam poenam obligat, [...] ex parte ejus in 
quem peccatur, qui est infinite magnus, scilicet Deus» (II Sent 42, 1, 5 sol). 

55 A. a. O.; sehe auch : 117. Sent 15, 1, ı sol. 3ad 5; IV. Sent 11, 1, 2 sol. 1. 

36 IV Sent 40, T 3S0 

57 De Potentia 5,4 ad 6. 

SORTI 46,2 ad 3; 

59 « Peccatum mortale [...] inquantum est contra Deum [...] est commune 
omnibus peccatis mortalibus » (III, 86, 3 c). € 
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rechtfertigt da der Hl. Thomas aus einem Abwendungsmoment von 
dem unendlich, unveränderlichen Gut, und somit ist auch die Sünde 
unendlich. 


«In peccato [..] est aversio ab incommutabili bono, quod est 
infinitum : unde ex hac parte peccatum est infinitum ».99 


Der Zweifel unseres Problems besteht nun gerade in der Konnotie- 
rung der Abwendung von Gott und des Wider-Gott-Seins; denn wenn 
wir diese zwei nicht unterscheiden kónnen, sind wir ausserhalb der 
Sündenformulierung als Hinwendungslinie nach dem Geschópf, und so 
ist folglich das Wider-Gott-Sein keine Ausdrucksform im unmittelbaren 
Zusammenhang der Endziel-, Genuss- und Missbraucheinstellung zum 
Geschópf. Ist dagegen die Abwendung von Gott mehr eine Folge des 
Wider-Gott-Seins, dann sind wir auf dem richtigen Wege und werden 
umso mehr die metaphysischen Hintergrundgedanken des Hl. Thomas 
erkennen. Wir werden nun diese Problematik mit dem Hl. Thomas 
kurz aufzulósen und doch so viel als móglich zu gewinnen versuchen. 
Im ersten Artikel derselben 87. Quästion macht er uns praktisch den 
Weg für eine solche Lósung frei. Ist es doch gerecht, dass jemand, der 
ewig gegen Gott sündigt, auch durch Gott ewig gestraft wird; denn 
jemand sündigt gegen Gott dadurch ewig, dass er in der Sünde sein 
Endziel objektiviert und also die Absicht hat, ewig zu sündigen.f! Folgt 
hieraus nicht, dass das Wider-Gott-Sein des Todsünders durch eine 
Endzielwertung eines Dinges ausgesagt ist, welches nicht Gott ist, ja 
selbst gegen Gott ist? 9? Wenn wir diese Frage positiv beantworten, 
haben wir auch indirekt den Kern unseres Problems beantwortet. Doch 
wenn die Wider-Gott-Seinformulierung im Werte mit der Endzielhal- 
tung zum Geschópf zusammenfällt, ist sie eine andere der Hinwendung- 
Erórterung. Dann muss aber die Abwendung von Gott eine Korrelati- 
vität des Wider-Gott-Seins darstellen. Der jüngere Sentenzenkommen- 
tator gibt uns auf beide Fragen eine unmittelbare Antwort, wenn er 
die Abwendung vom unendlichen Ziel dem Eingestellt-Sein auf ein kon- 
träres Ziel zuschreibt, was gerade in der Todsünde stattfindet.** Soll 


60 JÉTL 87, 4 C. 

61 « Dicitur autem aliquis in suo aeterno peccasse contra Deum...] quia ex 
hoc ipso quod finem in peccato constituit, voluntatem habet in aeternum pec- 
candi » (I-II, 87, 3 ad r). 

62 «Culpa [..] repugnat Deo, quia in ipsum non cadit» (JII Sent 15, 1, 1 
sol. ad 5). TES d 

63 « Avertitur [a fine incommutabili] qui sibi alium finem contrarium po- 
nit et hoc est in peccato mortali» (II Sent 42, 1, 3 sol. ad 5). 


diese Lösung noch nicht genug überzeugend sein, dann vervollständigen 


wir die mangelnde Ueberzeugungskraft ohne Zweifel durch die syno- 


nymen Äusdrucksformen; denn anstelle der Wider-Gottformulierung 
treffen wir unter anderem auch eine Wider-Zielformulierung an.9* 


Schliesslich verbinden wir unseren Gedankengang mit dem des Hl. Tho- 
mas und formulieren ihn mit dessen eigenen Worten : «Homo in pec- 
cato mortali a Deo avertitur, sibi alium finem constituens ».°° Der Tod- 
sünder objektiviert mit anderen Worten sein Ziel im Geschöpf und 
nicht in Gott, wodurch er eine Wider-Gott-Einstellung besitzt und fol- 
glich Gott den Rücken zukehrt. Die Abwendung von Gott ist also eine 
notwendige Folge des Gegensatzes zwischen dem veränderlichen und 
unveränderlichen Gut qua Endzielwert. 


« Bonum commutibile non accipitur ut terminus contrapositus 
incommutabili bono, nisi quando constituitur in eo finis ».66 


Die Fundamentalursache dieser Gut-Sein-Einstellung qua Ziel liegt 
gerade in dem Gut-Sein-Begriff, insoweit dieser vom Ziel her verstan- 
den wird. Das Endziel muss dann auch da sein, wo das höchste Gut 
objektiviert ist, und weil es nun allein ein höchstes Gut gibt, kann es 
auch nur ein Endziel geben. 


« Ratio boni est a fine. Ergo ubi est summum bonum, ibi est 


finis ultimus. Sed summum bonum est unum tantum [...] ergo 
est unus finis ultimus ».67 


Wer also das Geschópf als Endziel wertet, geniesst das Geschópf als 


Gegenstand, das seine ganze Existenz bestimmt, und weil Gott allein … 


nur das Recht des Endziel- und Genuss-Gegenstand-Sein für sich 
beansprucht, ist die Umwertung des Endziel- und Genusswertes ein 
Wider-Gott- oder Wider-Endziel-Sein. Wir werden jetzt erschliessen, 
dass alle vorhergehenden Todsündenformulierungen, die von der sün- 
digen Willenseinstellung des begnadeten Menschen her abgeleitet wur- 
den, einen gleichen Deutungsweat besitzen. 


64 « Peccatum mortale [est] quod finem contrarium ponit» (II Sent 21, 2, 3 
ad. 6). 
. «Qui [...] contra ultimum finem peccat [...] in aeternum debet puniri » (C. G. 
III, 144, 3). 

« Peccatum causat reatum poenae aeternae, [...] per hoc scilicet quod con- 
trariatur ipsi principio ordinis, quod est ultimus finis» (I-II, 78, 5 c). 

65 TV Sent x6,2,2 sol. 1. 

SII ASS nad 4» 
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c. Gesamtoption für das Geschöpf. 


Wir wollen nun aus der vorausgehenden Analyse mit dem HI. Tho- 
mas die Todsünde mit einer synthetischen Wortfassung erörtern. Dazu 
müssen wir aber wieder den begnadeten Menschen in seine « Durch- 
bruch-Position » zwischen den ihn umringenden Wirklichkeiten und Gott 
stellen. In dieser transzendenten immanenten Haltung ist dann Gott 
allein der Endzielwert und objektiviert so habituell und aktuell die 
Optionsgegebenheit, welche die Existenz des begnadeten Menschen völ- 
lg bestimmt. Aus dieser theologischen Weltanschauung bekommt eine 
erste synthetische Deutung vom jüngeren Sentenzenkommentator einen 
überraschenden, wertvollen Inhalt. Er drückt hier aus, jemand, der in 
der Todsünde lebt, hat Gott praktisch gegen das Geschópf eingetäuscht, 
sodass der Todsünder mit anderen Worten das vóllige Gegenteil des 
begnadeten Menschen ist, denn sein Endziel ist nicht habituell in Gott 
verwirklicht, wodurch dann Gott auch kein Genuss-Gegenstand ist. 


« Existens in mortali peccato diligit aliquid habitualiter supra 
Deum, etsi non in actu semper, et ideo non fruitur ipso [Deo], 
sed illo ad quod omnia ordinat ».68 


Das Geschópf, das anstelle Gottes die Existenz des Menschen be- 
stimmt, fállt also gánzlich mit dem Genuss-Gegenstand-Sein des Tod- 
sünders zusammen. Ungefähr 17 Jahre später begegnen wir demselben 
Gedanken mit folgenden Worten : « Non quaeret Deum peccator, quia 
non est in conspectu eius, id est in intentione vel cogitatione ».9 Aber 
wir haben damit noch nicht angegeben, wodurch sich der begnadete 
Mensch in Wirklichkeit in einer Todsünder-Situation befindet. Der 
Aquinate berührte diese offene Frage, als er die Einschránkung machte 
«etsi non in actu semper »." Der Todsünder hat also nicht in jedem 
Aktionsmoment ein Geschópf als Optionsgegebenheit seiner ganzen Exi- 
stenz. Mit anderen Worten, nicht jede Aktivitát des Todsünders ist 
folglich Todsünde und darum fällt das Todsünder-Sein nicht ohne 
weiteres mit der Todsünde zusammen. Obschon es doch andererseits 
gerade die Todsünde ist, welche aus einem begnadeten Menschen einen 
Todsünder macht. Wie deuten wir nun mit dem Aquinaten die Syn- 


68 T Sent 1,4, 1 sol. ad 4. 
69 Super Ps Dav 9, 277, n 15; sehe auch: Super Ps Dav 10, 283, n 4. 


70 I Sent 4,1 sol. ad 4. 


AX 


these des Todsünder-Werdens, oder besser, wie formulieren wir das 


Entwicklungsmisslingen der sündigen Willensaktivität des begnadeten 
Menschen in seiner Hinwendung zu Gott via der ihn umringenden, 
konkreten Welt? Eine anfángliche Formulierung gibt uns unter ande- 
rem Buch IV der Sentenzen in der Antwort auf die Frage, ob der Ge- 
nuss in einer lässlichen Sünde eine Todsünde sein kann. Die im beja- 
henden Sinn gegebene Antwort weist auf unser Thema hin. 


«Placentia numquam de veniali facit mortale, nisi intantum 


crescat quod adhaereatur ei ut fini, et per consequens supra 
Deum diligatur ».71 ; 


Ist also in der Todsünde nicht nur allein eine habituelle Totaloption 


für das Geschöpf vorhanden, sondern zugleich eine Aktuelle? Wir wer- - 


den nun mit dem Hl. Thomas sowohl indirekt als auch direkt unsere 
methodische Frage erledigen, um hernach weiter aus dem Zusammen- 
hang des Todsünders und der Todsünde-Formulierung das Todsünde- 
Sein zu erschliessen. Unmittelbar antwortet der Aquinate affirmativ, 
wenn er den lässlichen Sünder in actu so umschreibt : « Venialiter autem 
peccans [...] licet non actualiter, tamen habitualiter refert omnia in 
Deum ».?* Soll eventuall noch ein Zweifel bestehen bleiben, ob hier 
Thomas implizite behauptet, dass der Todsünder neben der habituellen 
auch noch eine aktuelle Wider-Gott- und also Für-Geschópf-Option 
besitzt, dann lósen wir ihn richtig durch ein Zitat aus de Malo. 


«Si aliquis actus non referatur in Deum sicut in finem potest 
[..] contingere [...] ex parte ipsius agentis, cuius scilicet mens 
non ordinatur actu vel habitu in debitum finem ; ex hoc enim 
sequitur quod actus a tali mente procedens ordinetur in aliquid 
aliud sicut in ultimum finem ; et tunc semper actus humanus 
qui non refertur in Deum sicut in finem, est peccatum mortale ».?? 


Das Todsünder-Aktionsmoment ist also mit anderen Worten eine 
Aktivität, die in keiner Weise weder habituell noch aktuell auf Gott 
bezogen ist. Ein Beispiel mag hier ausreichen, um unsere treue Wieder- 
gabe der Gedanken des Hl. Thomas zu beweisen. Gregorius legt einen 
Text über den eitlen Ruhm in Job 31, 26 aus, und Thomas kommentiert, 
dass wir es so verstehen müssen: «De inani gloria secundum quod 
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homo de bonis suis gloriatur in seipso, nullo modo ea referendo in 
Deum vel actu vel habitu prout est peccatum mortale ».?* Noch eine 
letzte synthetische Formulierung aus dem Wider-Gott-Sein der Tod- 
sünde, sei es auch indirekt, der Aussagewert bleibt doch gleich. da 
daraus folgt, dass derjenige wohl Gott optiert, der nicht habituell oder 
aktuall alles auf Ihn ausrichtet. 


«Ille ergo toto corde laudat eum, qui nihil acceptat contra 
Deum, sed totum in eum actu vel habitu refert ».?5 


Eine Todsünde ist also hier eine Willensaktivität, die habituell und 
aktuell den Endzielwert nicht in Gott, sondern in dem Geschópf objek- 
tiviert und das Geschópf für eine Gesamtoption-Gegebenheit auffasst. 
Die Sicherheit, dass der Mensch ein Geschópf für seine Existenzbestim- 
mung hält, entlehnt der Aquinate aus der Psychologie der Einstellung 
zum Geschópf. Eine vollständige Deutung muss von der caritas her 
gemacht werden, es genügt aber hier ein einzelnes Zitat. 


«Finem delectationis suae in eo quo mortaliter peccat, ponit, 
ut etiam Deum pro illo contemnat ».76 


Wir sehen genau, das Option-Dilemma zwischen Gott oder Geschópf 
wird zugunsten des Geschópfes entschieden, und so besteht kein Zweifel 
über das Todsünde-Sein dieser Willensaktivität. Noch deutlicher drückt 
sich der Sentenzenkommentator bei einer konkreten Geschöpf-Gege- 
benheit aus. So schreibt er über den Ehegenuss, dass der, welcher darin 
seinen Endzielwert objektiviert, eine Dirneneinstellung hat.”” Diese über- 
deutlichen Formulierungen des Hl. Thomas nótigt uns aber noch zu 
einer letzten Frage : Haben wir seine Todsünde-Deutung ganz und gar 
erschlossen? [st mit anderen Worten in der Formulierung der habituel- 
len und aktuellen Ziel-Option für das Geschópf das Todsünde-Sein der 
Willensaktivität genügend ausgedrückt? Dass diese beiden Kategorien 
der Todsünde-Deutung eine Beziehung haben, ist absolut sicher. Aber 
wir meinen, dass wir sie erst dann doch richtig verstehen, wenn wir 
sie nicht nebeneinander, sondern ineinanderstellen. Die Todsünde sagt 
nämlich eine aktuelle Option für ein geschópf qua Endziel aus, wodurch 


74 De Malo 9,2 ad 3. 

75 Super Ps Dav 9, 270, n 1. 

«TI Sent?42,7,5.80l. 

77 « Quamvis delectationem non referat actu in Deum, tamen non ponit 
in ea ultimum voluntatis finem ; alias eam ubicumque indifferenter quaereret » 


(IV Sent 31, 2, 3 sol. ad 3). 
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dass Geschöpf einen existenzbestimmenden Wert hat und so eine aktuelle 
Option impliziert. Der begnadete agens, der diese Geschöpf-Option ın 
seiner Willenshinwendung nach gott besitzt, ist von diesem Augenblick 
an ein Todsünder und hat das Geschópf und nicht Gott zum Genuss- 
Gegenstand. 


« Existens in mortali peccato, diligit aliquid habitualiter supra 
Deum [...] et ideo non fruit ipso [Deo], sed illo ad quod omnia 
ordinat ».78 


Aber damit wollen wir nicht sagen, dieser sündige Mensch begehe 
nun in jeder folgenden aktuellen Option eine Todsünde: «Etsi non 
semper actu >.” Denn dieses actu-Sein einer Zielwertung «für» das 
Geschöpf formulierten wir gerade als eine « Mehrforderung » für die 
Bestimmung des Todsünde-Seins. Aus diesem Zusammenhang der Tod- 
sünder- und Todsündedeutung heraus erschliessen wir die Wesenheit 
der vollstándigen, aktuellen Sündeform in der Willensoption für die 
Geschópfwerte auf der Inkarnationsebene. Die Todsünde bedeutet also 
eine aktuelle Geschópf-Endzielwertung und impliziert also eine aktuelle, 
d. h. eine Grundoption für das Geschópf, die bestehen bleibt, da das 
Geschöpf weiterhin die Existenz des agens bestimmt. Darum heisst 
dann dieser begnadete agens weiterhin. Todsiinder. 

Alle Fassungen, mit denen wir mit dem Hl. Thomas die Todsünde 
gedeutet haben, fallen qua Aussagungswert mit dieser Umschreibung 
der Willensaktivität, die einer aktuellen Sünde eine vollstándige Gestalt 
verleiht, zusammen. Die Missbrauch-, Endziel-, Genuss- und Wider- 
Gott-Einstellung zum Geschópfwert in einem Aktuationsmoment des 
Willens auf der Inkarnationsebene bedeutet mit anderen Worten, dass 
der begnadete agens in dieser Willensaktivität für das Geschöpf als 
seinen existenzbestimmenden Wert optiert. Diese Willensaktivitát nun 
macht aus jedem begnadeten Menschen einen Todsünder. 


2. « Mehr-Gebrauch- Einstellung» und lässliche Sünde. 


Die sündige Willenshaltung des begnadeten Menschen, von seiner 
Inkarnationsebene aus gesehen, veranlasste uns bei einem bestimmten 
Punkte zu einer Trennung unseres Gegenstandes, denn von diesem an 
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forderten die Tod- und lässliche Sünde jede für sich einen eigenen 
Weg. Wir behandelten zuerst die Todsünde und motivierten diese Be- 
vorzugung gerade mit dem Unterschied der beiden Sünden. Die Tod- 
sünde verlangte einen vollständigen Sünde-Sein-Begriff, während die 
lässliche Sünde Anspruch auf das unvollkommenste Sünde-Sein erhob. 
Diese jetzige Erörterung der lässliche Sünde wird im Lichte des Tod- 
sünders beweisen, ob wir mit Recht den guten Weg einschlugen. Mit 
vollstem Recht setzen wir zukünftig ohne weiteres den ganzen positiven 
Hintergrund der Todsünde voraus, da er gerade in seiner Totalität 
negativ in der lässlichen Sünde enthalten ist. Darum werden die For- 
mulierungen der lässlichen Sünde die gesamte Negation des positiven 
Hintergrunds auf der einen Seite verneinen, auf der anderen Seite 
jedoch eine Teilnegation bejahen müssen. Für uns haben die folgenden 
Fassungen der lässlichen Sünde dann auch einen doppelten Wert, näm- 
lich die Affirmation der vorhergehenden Todsünde-Deutung und die 
Richtigkeit der eigenen Deutungswerte. Soweit es gelingt, erórtern wir 
darum die lässliche Sünde paralell zur Todsünde. 


a. « Geschópf ohne Endzielwert » und lässliche Sünde. 


Eine erste negative Deutungsgegebenheit der lässliche Sünde for- 
muliert der Aquinate aus der Endziel-Einstellung. In der sündigen Akti- 
vität ist nämlich keine Rede von verkehrten Endziel-Objektivierungen.*?? 
In S. C. G. begegnen wir dem gleichen Gedanken, positiv gefasst : « In 
illo autem qui venialiter peccat, manet intentio conversa ad finem ».?! 
Die lässliche Sünde hat also eine richtige Zieleinstellung, da sie den 
Endzielwert da objektiviert, wo er de jure und de facto sein muss. 
Darum behauptet der Aquinate häufig, dass ein lässlicher Sünder dem 
Geschópf keinen Endzielwert zuerkennt. Am Anfang des Buches I der 
Sentenzen formuliert er mit gleichen Worten unsere Konklusion. 


«Ille qui peccat venialiter [...] non ponit creaturam finem ulti- 
mum ».9? 


Derselben Verneinung, dass das Geschópf im Grunde genommen für 
denjenigen, der eine lässliche Sünd begeht, einen Fundamentalwert hat, 


finden wir 16 Jahre spáter in de Malo. Der Mensch befindet sich auf 


80 « Veniale [...] non ponit finem indebitum » (1 Sent 17,2, 5 ad 3). 
CIC GH LIE 14372; 
82 7 Sent 1,3 sol. ad 4; sehe auch: II Sent 42, 1, 5 sol. 


seiner Inkarnationsebene wohl in einer hinwendenden Haltung zum 
Geschöpf, aber diese Geschöpf-Haltung bedeutet jedoch keine Endziel- 
Einstellung.®? Früher schrieb der Hl. Thomas in I-II: «In peccato 
veniali non adhaeret homo creaturae tamquam fini ultimo ».84 Aus den 
synonymen Fassungen des Geschópfes deutet er eine gleichwertige Ver- 
neinung der Geschópf-Wertung qua Endziel mit der Aktivitát, welche 
nur das unvollständige Sünde-Sein für sich fordert. Die Haltung des 
lässlichen Sünders gegenüber den zeitlichen Gütern ist keine Zielhal- 
tung.5? Es ist dann die « prudentia carnis» lássliche Sünde, wenn ihr 
Gegenstand keinen existenzbestimmenden Wert hat.8° Der 47-jährige 
Aquinate deutet nocheinmal aus dieser Haltung des Menschen gegenüber 
den zeitlichen Gütern seine Schau auf die lässliche Sünde. 


« Tertio modo aliquis licet in his [rebus temporalibus] finem non 
constituat, [..] afficitur tamen istis magis quam deberet, [..] 
quod est peccare venialiter.87 


Eine andere synonyme Erörterungsgegenstand ist das veränderliche 
Gut. Auch hier bleiben wir mit dem Aquinaten in der gleichen Deu- 
tungslinie. Die Unvollkomnenheit nämlich des Sünde-Seins in der läss- 
liche Sünde fordert die Verneinung der Vollkommenheitsdeutung, wel- 
che in der Todsünde ausgedruckt ist. 


«Homo per peccatum veniale non adhaeret commutabili bono 
quasi fini ».88 « Veniale autem non convertitur ad bonum com- 
mutabile ut ad finem ».89 


Es besteht also beim Aquinaten keine einzige Môglichkeit, um auch 
nur den geringsten Anlass zu Zweifel zu haben, dass der lässliche Sün- 
der seinen. Endzielwert nicht in dem Geschópf objektiviert. Aber ge- 
niesst dann derjenige, der eine lässliche Sünde begeht, doch nicht auch 
das Geschópf? Der Aquinate hat wirklich diese negative Deutungsge- 
gebenheit des Unterschiedes zwischen Tod- und lässlicher Sünde nicht 
vergessen. «Ille qui peccat venialiter non fruitur creatura ».% 


83 « Qui autem peccat venialiter [...] non [...] convertitur ad creaturam sicut 
ad finem » (De Malo 7,2 c). 

84^ T-TT; 789; 1 ad 3. 

85 « Ille qui peccat venialiter [...] non constituit in eo (bono temporali) fi- 
nem» (I-II, 88, 1 ad 3). 

86 «[Peccatum veniale] non constituit finem totius vitae in delectatione 
carnis » (II-II, 44, 2 c). 

87 Super I Cor 3,2,n 158. 

88 TV. Sent 10,2, 2 sol. 3 

89 De Malo 7, 1 ad 3. 

% De Malo 7, 1 ad 4 ; sehe auch : IV Sent 31, 2, 3 sol. ad 3 ; Suppl 49, 6 ad 3. 
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Ja selbst in I-II fasst er die Ursache dieser Nicht-Genuss-Einstellung 
und unteistreicht damit völlig, dass wir in unserem Gedankengang dem 
seinigen gefolgt sind. 


« Ille qui peccat venialiter,inhaeret bono temporali non ut fruens, 
quia non constituit in eo finem ».?! 


b. Nicht-Wider- Gott- Einstellung qua Endziel und lässliche Sünde. 


Selbst die negative Erörterung aus Gott qua Endziel, wie wir diese 
positiv in der Todsünde gefasst haben, fehlt nicht. Sie beweist aufs 
neue, dass unsere gleichlaufende Deutungsmethode gerechtfertigt ist. 
Aber wenn der Aquinate auch dem keine Aufmerksamkeit geschenkt 
hätte, wie er es bei der überbauenden Missbrauchdeutung des Tod- 
sünders macht, wie wir spáter sehen werden, dann wäre diese Sache 
doch nur materiell offen. Denn die Verneinung einer verkehrten End- 
ziel-Einstellung impliziert die Anerkennung der richtigen Einstellung 
und die lässliche Sünde bedeutet also kein Wider-Gott-Sein. In dem 
nun folgendem Zitat klingt durch, dass die Formulierung negativ auf 
die Todsünde hinweist. 


« Peccatum vero veniale neque contra Deum est [...] et ideo non 
debetur sibi poena aeterna ».9? 


Der Mensch, sagt der Aquinate 20 Jahre spáter, handelt nicht schlecht 
an Gott, wenn er eine lässliche Sünde begeht. «Homo, peccando ve- 
nialiter, non facit contra Deum ».?? 

Gewiss kónnte man in diesen Texten eine Schwierigkeit sehen, da 
sie wegen ihres allgemeinen Deutungswertes auch auf das Wider-Gott- 
Sein qua Gesetzgeber bezogen werden kónnten. Weil das aber nicht so 
leicht aus den Kontext abzuleiten ist, was der tatsáchliche Deutungswert 
ist, ziehen wir einer weitgehenden Analyse die Sicherheit zweier unver- 
muteten Formulierungen vor. 

Wir werden zuerst chronologisch die letzte nehmen, weil die andere 
Fassung eine einzige Möglichkeit bietet, auf eine andere Problematik 
ein wenig tiefer einzugehen. In seinem Kompendium schreibt der 
Hl. Thomas: «Qui vero terrenam vitam agentes, rebus saecularıbus 


9L IT, 88,1 ad 3. 
92 JI Sent 42, 1,5 sol; sehe auch: Super Phil 3, 3,n 133. 
93 TIT, 88,2 ad 2. 
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intendentes utuntur eis non quidem contra Deum, [...] habent aliquid 
mali ».* Es gibt also einen Gebrauch, der verkehrt ist und doch ander- 
seits kein Missbrauch ist; denn sonst handelte man wider Gott als das 
einzig richtigen Endziel. Wir werden noch zeitig sehen, dass in dem 
hier gemeinten «aliquid mali» die lässliche Sünde ausgedrückt ist. Nun 
noch das letzte Zitat, das im Zusammenhang unseres Gedankenganges 
im vollen Sinn des Wortes einen Schlüsselwert hat. Wir bringen auch 
das Zitet selbst und beleuchten folglich vom ihm das, was uns interes- 
siert. 

« Finis habet rationem termini, non autem id quod est ad finem. 

Veniale autem non convertitur ad bonum commutabile ut ad 


finem ; et ideo non convertitur ad ipsum ut ad alium terminum 
a Deo, ut propter hoc sit necessarium a Deo averti ».% 


Der Hl. Thomas verneint also, dass in der lässlichen Sünde dem ve- 
ränderlichen Gut ein Endzielwert zuerkannt wird. So bedeuten veränder- 
liches und unveránderliches Gut nichts Konträres, denn wie wir schon 
früher sagten, ist das nur vom Endziel her gesehen der Fall,*, und 
folglich optiert der lässliche Sünder kein anderes Ziel ausser Gott, weil 
er dem Geschöpf keinen Endzielwert zuschreibt und darum auch seine 
Willenshaltung nicht wider Gott ist. Wie bei der Todsünde-Deutung 
fallen auch Jetzt beide Fassungen inhaltlich. zusammen. Es folgt im 
Gedankengang des Aquinaten ein «propter hoc», das die eventuell 
zurückgebliebene Unsicherheit, die sich bei der gleichen Problematik 
in der Todsünde-Erórterung ergeben hat, vollstándig beseitigt. Es han- 
delt sich auch hier um die Frage, ob wir mit der Nicht-Wider-Gott- 
Formulierung die lässliche Sünde noch in der Linie der Konversion 
zum Geschópf erórtern. Wir wiederholen hier jetzt wórtlich das zu- 
treffende Zitat, weil es mehr Ueberzeugungskraft als irgendeine Para- 
phrase hat. 


« Veniale [...] ideo non convertitur ad ipsum [bonum commu- 
tabile] ut ad alium terminum a Deo, ut propter hoc sit neces- 
sarium a Deo averti ».96 


Wir schliessen diese negative Erörterung mit dem Hinweis, dass die 
Ueberbauung der Todsünde-Deutung mit der Missbrauch-Einstellung 
nur implizite beim Hl. Thomas ausgedrückt ist. 


94 Comp 243. 
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c. «Mittelwert » des Geschöpfes und lässliche Sünde. 


Aus der Willenshaltung des Menschen zum Geschöpf schlossen wır, 
dass der Aquinate jedes Deuten eines Geschöpf-Endzielwertes absolut 
verwirft. Aber welchen Wert hat wohl für den begnadeten Menschen 
das Geschöpf, der sich zu ihm hinwendet? Der Hl. Thomas antwortet 
uns, indem er die Einstellung zum Geschöpf in seiner Zeitlichkeit be- 
trachtet. 


« Conversio [...] venialis peccati [adhaeret] temporali [...] ut ei 
quod est ad finem ».°7 


Der transzendentale agens nähert sich also den ihn umringenden 
Wirklichkeiten auf der Inkarnationsebene als Mittel. Dies ist nicht nur 
ein Gedanke des jungen Thomas, sondern auch noch einer des 45-jäh- 
rigen. 


«Qui autem peccat venialiter, [...] inclinatur ad creaturam, [...] 
sicut ad id quod est ad finem ».?8 


Behaupten wir aber hier mit ihm nicht ebenfalls, dass die Haltung 
des agens in der lässlichen Sünde dann eine Gebrauch-Einstellung zum 
geschópf ist? Eine bejahende Antwort ist leicht zu geben, da wir schon 
früher sagten, dass « Gebrauchen » im strikt technischen Sinn eine Akti- 
vitát bedeutet, die essentiell in ihrem Bezogensein auf das Ziel auf das 
Mittel-Sein der Dinge Auftrifft. Sogar in I-II begegnen wir eine For- 
mulierung unseres Weiterdenkens. 


«Ille qui peccat venialiter, inhaeret bono temporali [...] ut 
utens ».99 


In unserer Frage liegt also keine Schwierigkeit für unseren konse- 
quenten Gedankengang, aber ım Sünde-Sein des Geschöpf-Gebrauches. 
Obwohl dieser Einwand für uns kein unlösbarer Fall ıst. Nicht jeder 
Gebrauch des Geschöpfes haben wır mit dem Aquinaten vom Sünde- 
Sein freigesprochen, sondern nur den richtigen Gebrauch. Folglich stos- 
sen wir hier auf einen Gebrauch, der zwischen einem Missbrauch und 


97 II Sent 42, 1, 5 sol. ad 1. 
PS De Malo TZ: 
239 -IL 88, T ad 3: 


guten Gebrauch der kontingenten Dinge als Entfaltungsgegebenheit des 
begnadeten agens liegt, und als solcher zu deuten ist. Wir werden jetzt 
diese Zwischeneinstellung zum Geschöpf näher zu formulieren versu- 
chen. Die erste Formulierung nehmen wir aus S. C. G., wo der Aqui- 
nate den lässlichen Sünder als den bezeichnet, der in seinem Hinwachsen 
zum Ziel irgendwie behindert wird. Dieses Behindern schliesst er gerade 
aus dem « Zwischengebrauch » des Geschópfes. 


«Qui venialiter peccat [..] aliqualitur impeditur ex hoc quod 
plus debito inhaeret his quae sunt ad finem ».100 


Nach dieser Fassung ist also die lässliche Sünde ein « Mittel-Ge- 
brauch », worin der Gebraucher die Grenze des notwendigen Relativi- 
tátswertes des Geschópfes überschreitet. Dieser Wert wird vom Ziel 
her gemessen. Die gleichen Gedanken schreibt der Aquinate zehn 
Jahre spáter, wenn er die dritte mógliche Willenshaltung zu den zeit- 
lichen Dingen behandelt. 


« Tertio modo aliquis [...] afficitur [...] istis [rebus temporalibus] 
magis quam deberet, [...] quod est peccare venialiter ».101 


Der einzige Unterschied in der Fassung liegt in der näheren Um- 
schreibung des allgemeinen Begriffes « Mittel » mit zeitliche Dinge. Im 
dritten Teil der Summa ersetzt er beide durch geschaffenes Gut und 
nennt die lássliche Sünde eine Erscheinung, wodurch der Mensch zu 
lange beim Geschópf verweilt. 


«[Per] peccatum autem veniale [...] nimis inhaeret homo bono 
creato ».102 


Das Sünde-Sein der lässlichen Sünde beim Geschópf- Gebrauch grün- 
det also auf einem Zuviel des an sich guten Geschópf qua Mittel. Diesen 
« Mehr-Gebrauch » darf man aber hier nicht als quantitatives Mass des 
Geschópfes nehmen. Es handelt sich nicht um die Quantitát des ge- 
brauchten Geschópfes, sondern um eine affektive Geladenheit des Ge- 
brauchers. Bis jetzt haben wir gesagt, wie der Gebrauch des Geschópfes 
wegen eines gewissen « Mehr-Gebrauchs » unrichtig ist. Aber damit for- 
mulierten wir noch nicht, warum die Willenseinstellung zum Geschópf 
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eigentlich ein Missbrauch ist. Die Frage, die wir hier indirekt stellen, 
impliziert in ihrer Antwort nicht allein eine nähere Vervollständigung 
der Erörterung der lässlichen Sünde, aber überbaut gleichfalls die posi- 
tive Deutung. Darum hat folgende Ueberschrift einen konklusiven Wert. 


d. Aktuelle Option für Geschöpf neben einer habituellen für Gott. 


Der HI. Thomas lässt uns nicht lange nach seiner Synthese unseres 
gesamten Themas suchen. Ja sogar eine erste Fassung der lässlichen 
Sünde stellt uns mitten in die theologische Weltanschauung als Hin- 
tergrund. Denn wer lässlich sündigt, wendet sich in seinem Aktuierungs- 
moment gleichzeitig zu Gott und nicht zu Gott hin. 


« Quamvis ille qui peccat venialiter non referat actu in Deum 
suam operationem, nihilominus tamen Deum habitualiter pro 
fine habet ».103 


Kein einziges Mal hat der Aquinate in seiner weiteren Deutung der 
lässlichen Sünde diesen Gedanken verlassen. Wohl sagt er ausdrück- 
licher, dass in der Wertung des lässlichen Sünders Gott Endziel bleibt, 
aber der Grundgedanke klingt sogar in seiner Terminologie immer und 
überall durch. Er schreibt zum Beispiel in «Ad Colossenses » : « Ve- 
nialiter autem peccans [...] licet non actualiter, tamen habitualiter refert 
omnia in Deum ».®* Gott bleibt also existenzbestimmend für den be- 
gnadeten agens, trotzdem sich dieser auf der anderen Seite zu Ihm 
nicht hinwendet. In «De Malo » treffen wir auf eine Formulierung, die 
beinahe den ganzen Gedankengang sowohl negatıv als auch positiv mit 
abgewägten Worten wiedergibt. Das Geschöpf hat nämlich für den läss- 
lichen Sünder keinen Genuss-, sondern einen Mittel- Wert, denn habi- 


tuell steht das Geschöpf in ihm zu Gott hingewendet, wenn auch nıcht 
aktuell. 


«Ille qui peccat venialiter non fruitur creatura, sed utitur ea; 
refert enim ea habitu in Deum, licet non actu »,105 


Der fehlende Grundgedanke des vorhergehenden Zitates fasst der 
HI. Thomas in I-II. Gerade weil der Mensch aus seiner Durchbruch- 


103 T Sent 1,3 sol. ad 4. 
104 Super Col 3, 3, n. 170. 
105 De Malo 7,1 ad 4. 
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Position heraus den Endzielwert nicht verkehrt objektiviert, ist das Ge- 
schópf kein Genuss-, sondern ein Gebrauch-Gegenstand, und bleibt der 
begnadete Mensch wohl habituell, aber nicht aktuell auf Gott ausgerichtet. 


« Ille qui peccat venialiter, inhaeret bono temporali non ut fruens, 
quia non constituit in eo finem ; sed ut utens referens in Deum 
non actu, sed habitu ».196 


Für eine vollstándige Synthese brauchen wir nur diese letzte Um- 
schreibung des Aquinaten zu integrieren. Der affektive « Mehr-Ge- 
brauch » des Geschópfes in seiner Zielbezogenheit verursacht, das aktuelle 
Nicht-auf-Gott-Ausgerichtet—Sein der Willensaktivitát. Es bleibt uns 
nur noch zu formulieren übrig, dass in der lässlichen Sünde Gott und 
das Geschópf sich zusammen auf der affektiven Ebene des Willens be- 
finden, wáhrend in der Todsünde das Geschópf die Koexistenz ganz 
ausschliesst. Diese Aufgabe fordert eine Rechtfertigung der Môglich- 
keit dieser scheinbaren paradoxen Haltung zu Gott. Aus der Formulie- 
rung der Haltung selbst wird schon deutlich, dass die Koexistenz einer 
gleichzeitigen Gott-Hinwendung und Nicht-Hinwendung in dem Un- 
terschied zwischen einer habituellen und aktuellen Hinwendung gründet. 
Das will nicht sagen, dass diese letzte von der ersten getrennt ist, denn 
jemand wendet sich gerade durch einen Dynamismus des habituellen 
Hingekehrtstehens nach Gott aktuell hin. Denken wir uns jetzt ein 
Aktionsmoment des begnadeten Seienden, das getrennt ist von seinem 
habituellen Gott-Gerichtet-Sein, dann stehen wir vor zwei Möglich- 
keiten, entweder annuliert es diese habituelle Ausrichtung oder sie trifft 
sie nicht. Im ersten Fall haben wir es mit einer Wider-Gott-Aktuierung 
zu tun, wie wir sie schon in der Todsünde gefasst haben. Folglich in- 
teressiert uns nur das andere Aktionsmoment. Wir kónnen schon ne- 
gativ sagen, warum in der lässlichen Sünde Gott und das Geschópf 
auf der affektiven Ebene sich nicht gegenseitig ausschliessen. Ganz ein- 
fach, weil der Affekt für das Geschópf nicht wider Gott ist. Der Hl. Tho- 
mas verhilft uns aber auch zu einer positiven Motivierung. In der ersten 
Fassung der lässlichen Sünde spricht er schon positiv über den Affekt 
zum Geschöpf. Der lässliche Sünder bleibt nämlich innerhalb der Wert- 


grenze, wo Gott das einzige und exklusive Endziel ist. 


«Ille qui peccat venialiter [...] non ponit creaturam finem ulti- 
mum, cum diligat eam citra Deum ».107 


106 I-II, 88, r ad 3. 
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Wenn der HI. Thomas 15 Jahre später diese Gedanken konkret auf 
das Sünde-Sein des eitlen Ruhmes anwendet, ersetzt ex « citra» durch 
«sub» und das Geschöpf ohne Endzielwert durch das Nicht-Wider- 
Gott-Sein. 


«Est peccatum veniale, quando aliquis inordinate favore homi- 
num delectatur, non tamen contra Deum, sed sub Deo ».108 


Weil in dem lässlichen Sündenakt des Willens Gott gegenüber der 
Geschöpfwertung prävaliert, bleibt der Wille habituell Auf Gott ge- 
richtet. 

Hiermit haben wır auf das Warum der Präsenz Gottes auf der affek- 
tiven Ebene geantwortet. Es fehlt uns noch die Antwort auf die Frage 
nach der Erklärung des aktuellen Nicht-auf-Gott-Gerichtet-Sein. End- 
lich ıst die Deutungslakune in unserer ganzen Erörterung nıcht mehr 
zu tarnen. Bis jetzt war sie überall verdeckt vorhanden, aber jetzt wird 
sie sichtbar. Sie fordert notwendig eine Ergänzung des konstituierenden 
Unterschieds zwischen Tod- und lässlicher Sünde, welcher von der 
carıtas her gesehen wird (cf. Bijdragen : 1960, 3 und 4). 

Wir schliessen unsere Darstellung damit, dass die unvollkommene 
Erscheinungsform der aktuellen Sünde auf der Inkarnationsebene weder 
eine Endziel- und Genuss- noch eine Wider-Gott-Einstellung aussagt 
und so bleibt Gott der Wert, welcher die Existenz des lässlichen Sünders 
bestimmt. Aber andererseits bricht der begnadete agens doch nıcht 
aktuell nach Gott durch, weil er in seinem Aktionsmoment dem Geschöpf 
zuviel Relativitätswert beimisst. Die immanente Willenshaltung bei der 
lásslichen Sünde ist also ein « Mehr-Gebrauch » und nicht wie bei der 


Todsünde ein Missbrauch des Geschöpfes. 


Fr. Boniracius a S. M. Honincs, O.C.D. 


108 De Malo 9,2 ad 9. 


EA CLAVE EXEGE MICH 
DEL CANTICO ESPIRITUAL. 


SUMMARIUM. — Quae intimam structuram litterariam Cántico espiritual, 
prouti ad eiusdem doctrinalem argumentationem relata spectant, inquirimus ; 
qualiter in utraque quoque operis compositione poetica configuratio et doctri- 
nalis expositio proponantur examinantes, olim promissa (Ephemerides Carme- 
liticae 9 [1958] p. 307) tandem facimus. 


LA VISIÓN POÉTICA Y LA LÍNEA DOCTRINAL 
EN EL PRIMER CANTICO * 


Historiamos en otra parte cómo los versos del Cántico espiritual bro- 
taron de la pluma sanjuanista como expansión de la misteriosa savia, 
que lentamente había ido calando en el espíritu del Vate Castellano. 
El «ejercicio de amor divino», tema nuclear del poema, sirve de aglu- 


tinante al denso mundo de imágenes que se agolpan en la mente al 


momento del lance poético. Hoy nadie duda de que el Cántico espiri- 
tual es creación de procedimiento marcadamente alegórico. Egloga di- 
vina en que el simbolismo y los recursos técnicos del arte se trenzan 
maravillosamente, supeditados siempre a la visión unitaria del conjunto. 
La secuencia estrófica y la trama poética mantienen tenso el hilo sutil 
que engarza las 39 canciones, compuestas, segün sabemos, a notable 
distancia ambiental y cronológica. Como retazos del mundo vivido y 
saboreado por el Místico de Fontiveros bajo el ímpetu del « amor divino » 
mantienen unidad orgánica indestructible.? 


* Véase la primera parte de este estudio en esta misma revista 9 (1958) 
[307]-337. Ténganse en cuenta las advertencias a que se hace llamada desde 
el título (p. [307]). 

1 Cf. nuestro trabajo El « prólogo » y la hermenéutica del « Cántico espiritual », 
publicado en la revista El Monte Carmelo 66 (1958) [3]-108. A este propósito 
deben leerse especialmente las pp. 6-48. 

? En el trabajo aludido en la nota precedente intentamos determinar la 
fecha y el lugar en que San Juan de la Cruz compuso las estrofas añadidas 
al primitivo poema de Toledo (cf. pp. 16-24). Provisionales en muchos aspectos 
aquellas páginas, y pendientes de ulteriores complementos documentales, con- 
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La «declaración » directa de los versos nos trasborda, por vías tra- E. 
versas, al espectáculo figurado e inaugurado por el Místico Vate sin 
destruir la genuina fisonomía de la creación poética. En cambio, la 48 
«explicación» demorada, superpuesta, nos aleja irremisiblemente del E 
ámbito figurativo del artista. Cuando San Juan de la Cruz, convertido e 
en maestro de espíritus, traza un plan doctrinal partiendo del poema, i 
lucha por establecer estricto correlato entre la ciencia espiritual y la $3 
vivencia poética. Constata más de una vez lo arduo, y hasta imposible, e 
de la empresa.? Con denodado esfuerzo va acoplando en torno a la pa- e 
ráfrasis literal de los versos elementos doctrinales que intentan forzar E 


— sin conseguirlo — la visión de un riguroso orden lógico en las estrofas. i2 
Veremos cómo la visión poética y el esquema doctrinal del primer Cán- e ; 
tico son refractarios a un plan teórico, rigurosamente exacto, tal como m 
nos lo pretende hacer ver la declaración directa del poema.* : en " 
B. 
e. 
I. — Estructura de la creación poética » 
bh 
Sin pretensiones de exhaustividad, urge señalar en primer lugar X 
los elementos estructurales, que, de una u otra forma, concurrie- ES 
ron al alumbramiento del divino poema. En vistas a su interpre- À E 
tación podemos retener como fundamentales los que reseñamos a (v d 
continuación. No es preciso para nuestro intento jerarquizarlos con E 
absoluto rigor, ni tampoco seguir al detalle sus entrecruzamientos e i 
interferencias. E: 
RE 
l. Base temática del poema. La rotulación aparentemente genérica del 2 
Cántico refiere con bastante fidelidad el motivo dominante que embar- "RE 
gaba al Místico Poeta cuando rompió a cantar allá en su prisión tole- bs 
dana. En medio del refinado tormento corporal embriagaba su espíritu x 
el regusto indecible del amor divino. D 
Es 
X 


cluían con afirmaciones probables solamente. Reteníamos seguro el hecho de x 
la composición en tres grupos estróficos — distanciados entre sí — del poema ; we 
no empero la fecha ni el lugar de su respectiva escritura. e 

Sin citarlas ni documentarlas con aportaciones nuevas se han dado como Es 
ciertas aquellas conclusiones. En tanto no aparenzcan los nuevos elementos pi 
con que esperamos aclarar el problema, declinamos toda responsabilidad en : 


este punto. 3n 
3 Véase lo dicho sobre este punto en Ephemerides Carmeliticae 9 (1958) E 
PP. 318-327 y 333-336. i i : zm 
5 Sobre el significado del término declaración directa, y otros correlativos, i 
véase lo dicho anteriormente en esta misma publicación 9 (1958) pp. 332-335- A 
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Para darnos cuenta de que las sublimes estrofas «tratan del ejercicio 
de amor entre el alma y el Esposo Cristo »,? no necesitábamos la decla- 
ración explícita de su autor. Basta una lectura somera para constatar, 
como algo inmediato y tangible, que el ejercicio de amor entre el Esposo 
Cristo y el alma de fray Juan es, además de tema central de la égloga, 
hilo sutil que enlaza y sostiene la secuencia estrófica. El desarrollo gra- 
duado de este ejercicio amoroso delimita poéticamente las diversas etapas 
de la senda espiritual alegorizada en el fluir de los versos. 

En cuanto tema central de la creación poética el « ejercicio de amor» 
sirve por necesidad de nücleo doctrinal a la exégesis en prosa. Cuantos 
factores concurren al progreso de la vida espiritual se contemplan en el 
Cántico a través del prisma del amor. Aparecen como su mundo cir- 
cundante; como elementos conglobados en su dimensión funcional y 
en su dinamismo vital. 

Queda explicado cómo la visión intuitiva del poeta no relata momentos 
del itinerario espiritual partiendo de esquemas establecidos por antici- 
pado. Esboza sólo la graduatoria del ejercicio amoroso contemplando a 
grandes rasgos su efectivo desarrollo temporal. Los momentos culmi- 
nantes del proceso intensivo del amor divino delimitan en la égloga los 
diversos ciclos poéticos («aniilos, ejercicios concéntricos »),9 que se van 
sucediendo cual variaciones de idéntico motivo musical. 


2. Elementos objetivos de la figuración alegórica. Apoyados en la glosa 
auténtica podemos individuar los principales elementos trasformados por 
el simbolismo poético. Los hitos que jalonan la ascensión amorosa sen 
ante todo los dones graciosos que el alma recibe de su Amado. Miste- 
riosas comunicaciones de inteligencia y de amor que aligeran sus desa- 


— 21: 


5 No sabemos si San Juan de la Cruz dio algün titulo especial al poema del 
Cántico, antes de su comentario en prosa. De la relación pormenorista de la 
M. Magdalena del Espíritu Santo (cf. estudio citado en la nota 2, p. 11), y de 
las deposiciones antiguas que hablan de las poesías compuestas en Toledo, 
parece deducirse que los epígrafes aparecieron solamente cuando éstas comen- 
zaron a multiplicarse en copias manuscritas. Ni siquiera podemos asegurar que 
procedan del mismo Santo. Más bien tenemos que aceptar lo contrario, dadas 
las diferencias notables entre las diversas colecciones, y de éstas con el rótulo 
escrito, ciertamente por el Santo Reformador, al comenzar su explicación. 
Algo ligeros han andado también los editores (incluso presentados como críti- 
cos) en este extremo. 

Corregíamos en el referido estudio (cf. not. 2, p. 25, not. 38) la especie, tan 
difundida, de haber sido el P. Jerónimo de San José el primero en divulgar la 
denominación de Cántico espiritual. San Juan de la Cruz parece distinguía su 
obra con la denominación genérica « El librico de las Canciones de la Esposa », 
segün se lee en la carta de junio 1586 a la M. Ana de San Alberto. 

$ La expresión es de Ricardo Blasco en Revista de literatura 3 (1953) [115]. 
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lados pasos hacia la divina unión. Son mercedes, visitas, noticias, heridas, 
llagas, toques de amor, que van configurando la escalada del místico 
monte donde tendrá lugar el «feliz y perenne convite ». 

Cuanto más frecuentes son las dulces visitas del Amado Esposo, y 
más elevadas las noticias que de sí descubre al alma, mayores son las 
ansias y las fatigas amorosas de ella. Tal «abundancia de suave embria- 
guez » ponen en el alma, que con gran eficacia y fuerza la hacen « enviar 
a Dios emisiones o enviamientos de alabar, amar y reverenciar ». Se 
entabla así una especie de emulación entre los dos protagonistas de la 
égloga : el alma enamorada y el Esposo Cristo. Es la base estructural 
del diálogo y principal elemento objetivo de la escenificación del drama 
poético. 

El trato cada vez más íntimo de Dios y del alma se verifica inter- 
causalmente por medio del conocimiento y por medio del amor. Es 
patente la correlación que entre ambos elementos establece el poeta y 
la insistencia con que los recalca luego el comentarista. Se establece 
entre ambos a lo largo de la obra una interdependencia continua, dela- 
tando bien a las claras cómo estamos ante otro de los factores que dan 
unidad y viveza a la progresión estrófica. 

Tanto la inteligencia como el amor del divino Esposo le llegan al 
alma por via de contemplación. Primero, a través de una atenta y de- 
morada consideración de las huellas dejadas por el Amado en las cria- 
turas. Contemplación que se presenta como ansiosa y celosa considera- 
ción de cuanto puede descubrir rastros de su acelerado paso.” En de- 
terminado momento la vigilante observación se torna visión extática, 
que, por vía experimental, descubre la figura misma del Amado. 

La intensificación de la amorosa noticia de Dios, causa en el alma 
regresión paulatina de todo afecto contrario a la voluntad del Esposo 
divino. Por eso el progreso en el amor, a la vez que purifica el espí- 
ritu, gradúa positivamente la perfección del alma en cuanto itinerario 
ascensional a Dios. | 

Este elemento juega papel fundamental en la estructura del Cántico 
(poema y comentario directo). Dada su carencia de perspectiva crono- 
lógica exacta, la delimitación temporal de las etapas del camino espiri- 
tual se refiere únicamente a sucesión de momentos importantes. Des- 
linda sólo estados interdependientes en forma de planos superpuestos. 


7 « Contemplación », además del significado técnico, como grado de oración 
mental, tiene en el Cántico otra acepción más genérica e indeterminada. En 
las primeras estrofas equivale frecuentemente a mirar, estudiar con atención 
las criaturas, «rastros de Dios». 
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Poéticamente fija situaciones limites, configuradas en diversas alegorias 
que luego se proyectan en un genérico fondo simbólico. 

En la contextura del poema es evidente que la sucesión cronológica 
de los estadios de la perfeción no corre paralela al desdoblarse de tantos 
otros ciclos poéticos de la cadena imaginativa. Debemos reaccionar, por 
tanto, contra el rutinarismo exegético que ve en cada estrofa un nuevo 
grado de amor, y, por ende, un paso más en el itinerario espiritual del 
alma. Como si el 1itmo poético caminase isócronamente paralelo al pro- 
greso espiritualizante del amor. Seguir interpretando el primer Cántico 
a base de este paralelismo, es dejarse ofuscar por el espejismo que di- 
funde en torno a la poesía la posterior acomodación teórica de sus can- 


ciones.? 


3. Configuración temporal de la escena mística. Verdad es que todas 
las estrofas del poema «cantan» o «cuentan» — según dice la decla- 
ración — un momento de la vida espnitual en directa relación con un 
antes y un después. Pero es evidente que no en todas comienza un des- 
pués correlativo a un antes inmediato y significativo de un instante real- 
mente diverso. 

Agrupándose en zonas bastante delimitadas (siempre eslabonadas en- 
tre sí) es como las estrofas del poema describen el progreso del amor 
divino, dando la sensación de una sucesión temporal ininterrumpida. 

No es difícil identificar los varios grupos estróficos de que se com- 
pone estructuralmente el poema. Sustancialmente podemos reducirlos 
a los ciclos poéticos propuestos más abajo, y que, por convergencia, 
determinan el graduado avanzar del alma en la búsqueda y hallazgo del 
Esposo divino. Conviene no exagerar demasiado ni la unidad simbólica 
del conjunto, ni tampoco las fisuras que separan los diversos ciclos 
alegóricos del poema. En ningún caso se puede identificar la secuencia 
estrófica con el riguroso desarrollo temporal del «ejercicio del amor ». 
Sería deformar prosaicamente la visión genial del poeta, al mismo tiempo 
que se haría ininteligrble el comentario por los repetidos anacronismos. 


4. Discontinuidad cronológica. En íntima relación con el anterior hay 
que tener muy presente otro elemento clave de la composición y, por 


8 A los autores citados anteriormente (not. 3 de la primera parte de este 
trabajo; p. 310) podríamos añadir otros muchos. En realidad es la interpre- 
tación que ha privado hasta el presente, a pesar de que ya algunos autores 
antiguos, como José del Espíritu Santo (portugués) en su Cadena mistica car- 
melitana (pp. 262b-253b) dieron su toque de atención. El examen de las estro- 
fas 15, 16, 17-18, 23-29 ofrece una prueba bien concluyente. 
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consiguiente, de su interpretación. Contra lo que pudiera deducirse de 
una precipitada lectura de las « declaraciones », la visión directa del iti- 
nerario espiritual no se proyecta como progresión constante y continua. 
Entre la etapas, marcadas por el antes y el después, aparecen intersticios 
temporales evidentes. Los momentos culminantes de la historia amorosa 
del alma están separados por intervalos de duración indefinida. El poeta 
no rehace día por día su vida espiritual? enuncia alegóricamente los in- 
stantes cruciales; describe los estadios más típicos de la ascensión a Dios. 
El tránsito de un estado a otro queda sin relieve poético. Lo constatamos 
al ver al alma en posiciones más avanzadas, pero sin que podamos calcu- 
lar el tiempo invertido en cada una de ellas. La interferencia temporal de 
diversos estadios de la vida espiritual se realiza con frecuencia dentro 
de una misma estrofa," aunque adquiere mayor relieve comparando 
entre sí los estratos poéticos bien diferenciados. Inconsistencia y discon- 
tinuidad cronológicas son palpables sobre todo en la anacrónica super- 
posición de varias etapas del camino espiritual, según quedó documen- 
tado en la primera parte de este trabajo." 


5. Escenificacion de la acción poética. En contraposición con la discon- 
tinuidad temporal aparece maravillosamente configurada la perspectiva 
espacial de la égloga. Con exquisito enfoque artístico se proyecta el 
desarrollo escénico en un trasfondo espacial cuyos contornos se esfu- 
man o se plastifican segün las circunstancias. A lo largo del poema se 
vislumbra siempre un mágico ambiente de difuso simbolismo que man- 
tiene la atención ante algo presente, bien ubicado. 

La primera estampa se desarrolla en lugar indefinido, porque se trata 
de hallar al Amado oculto, escondido. Estamos en el primer ciclo poé- 
tico, estructurado como una búsqueda afanosa. Toda la escena gira en 
torno a ese ignorado « adónde » se ha escondido el divino Esposo. La su- 
perposición de círculos alegóricos irá configurando — alegóricamente — 
cada vez más ese ambiente indeterminado, que resulta base estructural 
de toda la trama poética. Del genérico « adonde» de la pesquisa angus- 
tiosa llegaremos al escondite bien definido, donde se realizará el ansiado 


9 En qué sentido refleje la poesía el propio intinerario espiritual del Místico 
Doctor quedó sumariamente aclarado en otro trabajo, complementario del 
presente (cf. not. 2, pp. 38-48). 

10 Interesante sobre todos es el caso de la estrofa 12. También son dignas 
de contarse las siguientes : 1, 2, 7, 16, 17-18, etc. 

11 Además de lo allí expuesto, se apreciará fácilmente este fenómeno típico 
del primer Cántico repasando el sumario de su contenido, esquematizado más 
adelante. 
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encuentro de los Amantes. La visiön del poeta sigue mäs o menos estas 
etapas. 

Las huellas que dejara el Amado en su «huída» sirven al alma de 
pista para localizar el «adónde» está escondido. Rastros de su paso 
quedan por « montes y riberas », por « fuertes y fronteras », por « sotos », 
« prados », « majadas », « oteros ? ... 

«A zaga de su huella » logra por fin el alma vislumbrarle en su aso- 
mada, allá por el otero. Como «a toque de centella », alada se va tras 
él, hasta darle alcance. Es entonces cuando, en un lugar bien definido 
y detallado, celebran la alegría de su unión : es « en la interior bodega» : 


Allí me dió su pecho, 
allí me enseñó ciencia muy sabrosa... 
allí le prometí de ser su esposa. 


Desde este momento no comparece más por el ejido, ni otros lugares. 


donde solía tomar solaz y recreación el alma. Vive en la intimidad con 
su esposo. Äjena ya a toda turbación se entra con él (en el ameno huerto 
deseado » para celebrar el místico matrimonio. Allí reposa a su sabor, 
reclinando su cuello sobre los dulces brazos del Amado. Allí, donde su 
madre fuera violada, fue ella desposada ; allí le dio su mano el Esposo; 
allí fue reparada y allí dormirá segura sin sobresalto ante «los miedos 
de las noches veladores », sin que nadie se acerque a tocar al muro del 
«ameno huerto » (estrof. 27-31). 

Hallado el « socio deseado » en las verdes riberas de tan apacible lugar, 
quiere el alma asentar allí su nido y morada; estarse siempre a solas, 
cada vez más retirada, con su Amado. Insiste para ocultarse lo más 
posible a toda mirada indiscreta. Entrarse « más adentro en la espesura » 
del monte o del collado; penetrar en las « cavernas de la piedra », que 
«están bien escondidas», y allí gustar el mosto de las granadas. 

Como resonancia de aquel indefinido « adónde » inicial, cierra la con- 
figuración escénica otro trasfondo de contornos vagos e imprecisos de 
maravilloso efecto artístico. Allí, donde nadie lo miraba..., donde Ami- 
nadab tampoco parecia...; donde la caballería a vista de las aguas des- 
cendía... 

Allí me mostrarías 

aquello que mi alma pretendía, 

y luego me darías 

allí, tú, vida mía, 

aquello que me diste el otro día... 
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La 'reposada lectura del poema patentiza que la intuición radical del 
artista se estructura ambientalmente en torno a un centro espacial, que 
circunscribe y ubica simbólicamente el desarrollo de la escena amorosa 
en él descrita. 

Apoyados en el sentido directo, atribuído por la glosa a los versos, 
no resulta empresa difícil establecer el correlato existente entre las di- 
versas escenas de la acción simbólica y los ciclos poéticos que componen 
el delicado poema. Podemos mantener como fundamentales las aproxi- 
maciones que establecemos en el apartado siguiente. 


2. — Desarollo de la trama poética 


Las aparentes digresiones que bordean el desarrollo de la acción cen- 
tral, desde el punto de vista artístico, comunican extraordinaria viveza 
al dinamismo de la escena bucólica. La estructura literaria del poema 
resulta perfecta. « Velocidad condensada de la vía purgativa y la ilumi- 
nativa, amplio canto de la Esposa y juegos y delicias del noviazgo en 
los desposorios, cántico alternado de los esposos en el matrimonio espi- 
ritual, perfecta unión e impetu del alma que pide las supremas delicias, 
efecto descendente en la última estrofa ».!? Sin pretender clasificaciones 
cerradas a otras visiones posiblemente más exactas, podríamos quizás 
retener la siguiente descomposición estructural del bellísimo poema. 


Büsqueda del Amado-Esposo — primer ciclo poético 


(Primera etapa del itinerario espiritual: 1-11) 


À poco que reparemos en la estructura rítmica del poema y en su 
contenido doctrinal advertimos que las once primeras canciones forman 
un conjunto armónico bien diferenciado de las siguentes. Podemos consi- 
derarlo como el primer ciclo poético. Su configuración alegórica y su 
desarrollo mental se resumen de la manera siguiente. 

El alma, desolada, sale gimiendo en pos del Amado-Esposo que, tras 
fugaz aparición, se le «ha ido». A la precipitación de su salida corres- 
ponde un estilo veloz, una marcha rítmica apresurada. Un sucederse en 
cascada incontenible de gritos, gemidos, sollozos. Una hilera de interro- 


12 DÁMASO ALONSO, La poesía de San Juan de la Cruz [3a. ed.] (Madrid 1958) 
pp. 157-158. En la 2a. edición citada en la primera parte de este trabajo, p. 194. 
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gaciones y llamadas, de interjeciones y respuestas, de conjuros e inter- 
pelaciones, de ayes desgarradores... 

Hasta llegar a la estrofa doce, no aparece el verdadero coloquio entre 
los amantes. El prolongado monólogo del alma apenas si se interrumpe 
con el apresurado llamamiento a las criaturas (estrofas 4-5). Es el alma, 
siempre en tensión sojuzgadora, la que exclama: « Ay, quién podrá 
sanarme...». «Mas cómo perseveras, oh vida...». «€ Por qué, pues 
has llagado aqueste corazón, no le sanaste?...» “Apaga mis enojos...» 
«Acaba de entregarte ya de vero... ». 

Tampoco existe real sucesión de estados, cronológicamente distintos, 
en la vida del alma. Persiste siempre el instante del que arrancan la 
explosión poética y la vivencia espiritual como plasmación subitánea del 
sentimiento lírico. Todas esas estrofas resellan el momento de la intui- 
ción creadora que precede a la estructuración mental. El poeta, como 
saltando al espacio, comienza a describir grandes círculos concéntricos, 
hasta que su pensamiento toma rumbo definido recortando imaginati- 
vamente la estructura fundamental del poema. 

Nótese que hasta la canción once no aparece ni un solo adjetivo. Se 
atropellan los sustantivos para dar sensación de velocidad y de urgencia 
en el alma por hallar al Amado. Dentro del ciclo poético aludido debe- 
mos señalar una leve diferencia redaccional. Mientras ocho de las once 
estrofas comienzan con interrogación o admiración, tres (3, 5, 7) siguen 
ritmo claramente narrativo que sirve para dar unidad y secuencia a 
todo el conjunto. Las expresiones poéticas son tan vivas que semejan 
formas plastificadas de los ayes desgarrodores del alma enamorada; fi- 
guras animadas de sus preguntas y de sus conjuros. Tan adherida nace 
la expresión a la realidad vital que nos parece contemplar el alma tras- 
parente del mismo poeta. 

La combinación de las tres estrofas narrativas con las ocho admira- 
tivas e interrogativas produce un maravilloso efecto estilístico que logra 
dar relieve al fondo escénico allí simbolizado. Parece describirse una 
prolongada acción histórica, cuando en realidad no existe más que un 
momento temporalmente indivisible, y captado en un simple golpe de 
vista. 

Contempladas así estas estrofas, sin la dimensión temporal que les 
atribuye la glosa, es muy difícil señalar en ellas palpable progresión 
cronológica en consonancia con los grados de la escala espiritual. En 
sustancia reflejan todas el mismo estado de ansia, de zozobra; idéntica 
visión del alma herida de amores por la ausencia de su Amado. Si no 
bastase a demostrarlo la factura misma de las canciones, sobrecargadas 
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de gemidos y suspiros, bien claro lo dice la interpretación directa que 
nos ofrece el comentarista. À pesar de las demarcaciones cronológicas 
que intenta introducir, comprobamos que al llegar a la estrofa once 
pinta al alma en la misma situación espiritual que en las primeras. Si 
omitiéramos las tres estrofas narrativas que enlazan el grupo, nos sería 
imposible definir una progresión temporal objetiva, contando incluso 
con el comentario. En realidad, no es en la declaración directa de los 
versos donde se pretende asentar límites bien definidos de la ascensión 
espiritual. Donde se forcejea por dibujar la perspectiva histórica de las 
estrofas es en la explicación doctrinal sobrepuesta, según dejamos expli- 
cado más arriba. 

La búsqueda ansiosa del Amado hace de tema central en todo este 
ciclo y responde sustancialmente al primer estadio del itinerario espi- 
ritual propuesto por el comentarista. Partiendo de un desarrollo tempo- 
ral, como punto de referencia, habría que ordenar así las estrofas del 
primer ciclo poético del Cántico espiritual.!* 


Encuentro de los Amantes = segundo ciclo poético 


(Desposorio espiritual : 12-16) 


En la estrofa 12 cambia radicalmente la decoración. El ritmo poético 
se serena; a la velocidad sigue la calma; la marcha conceptual toma 
rumbo fijo. Cuando más cuitada se hallaba el alma lamentando las 
amarguras de su abandono, alza la vista y se da repentinamente con los 
«ojos deseados» de su Amado. Aunque deslumbrada de momento, 
aquella visión la colma de gloria, hasta que transida por el gozo pro- 
rrumpe en un cántico de júbilo, iniciando el diálogo directo con el Esposo 
que ya no se aparta de cabe ella. 

Ante su Amado la voz del alma se remansa y se explaya en anchura 
de deleite; todas las cosas bellas del mundo se tornan perfume y sabor. 
Los adjetivos y epítetos antes ausentes, expanden ahora la frase jubilo- 
samente agolpándose en tropel y suplantando al nombre y al verbo tan 


13 En el presente, como en los cuadros estróficos que le siguen, la coloca- 
ción de las canciones quiere indicar, lo más fielmente posible, la progresión 
cronológica de la acción mística descrita en el poema. La correspondencia ho- 
rizontal de las estrofas significa simultaneidad o paralelismo literario-estructu- 
ral, mientras la sucesión vertical quiere indicar progresión cronológica. Sin 
embargo, no conviene extremar demasiado estas alineaciones, por las razones 
apuntadas a lo largo de nuestro estudio. Es imposible lograr exactitud mate- 
mática en un poema lírico. 
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prodigados en las canciones precedentes. El futuro y el condicional de 
las formas verbales ceden paso al pasado y presente de la narración. 

A] cambio estilístico acompaña una trasmutación en la línea doctrinal 
interna. Se debe todo al efecto mágico del adjetivo, que prolonga y 
enriquece la dulce estela del nombre : «los valles solitarios nemorosos », 
las « ínsulas extrañas », los « ríos sonorosos », «el silbo de los aires amo- 
rosos », «la noche sosegada », Ja « música callada », la « soledad sonora » ... 
Paralelamente cambia también el panorama espi.itual del alma. Un 
nuevo estado espiritual que reseña otro grado más alto en la escala 
mistica. Isöcronamente se mudan, pues, el ritmo poético y la estructura 
doctrinal del poema. Es que el poeta, después de dar salida al impetuoso 
sentimiento que le embarga, comienza a delinear en cortornos precisos 
la estructura de la visión poética y de la experiencia mística. En este 
punto aparece ya claramente prefijada en la mente del Santo poeta 
la visión entera del camino espiritual.** 

El ciclo poético iniciado en la estrofa 12 se cierra en la 17 con el cam- 
bio de tiempos verbales y la ubicación precisa de las místicas bodas. 
La ordenación de sus elementos rítmicos y doctrinales puede verse 
reflejada en el cuadro de la página anterior. 


Ante todo se refiere brevemente el ansiado y suspirado encuentro de 
los amantes, destacando la primera violenta impresión del alma a la 
vista de su Amado, que se declara a su vez « herido de amores» por 
ella. Comprendiendo el alma que todavía no es digna de él por no estar 
suficientemente preparada, le ruega se aparte por un momento. Es el 
animado diálogo que desarrolla la estrofa 12: 


[Alma-Esposa] : 


Apártalos Amado, 
que voy de vuelo. 


Esposo-[A mado] 


Vuélvete, paloma, 
que el ciervo vulnerado 
por el otero asoma 
al aire de tu vuelo, y fresco toma. 


14 Lo demuestra bien a las claras la singularísima (única en realidad) « ano- 
tación » colocada entre las estrofas 12 y 13-14. Reviviendo el momento subyu- 


` gante de la creación artística, San Juan de la Cruz capta en un golpe de vista 


la profundidad doctrinal de su primera visión lírica. Esboza las líneas maestras 
de un esquema que quiere encasillar ordenadamente los versos del poema. 
Genérico y todo, es un primer intento significativo. 


324 FR. EULOGIO DE LA V. DEL CARMEN, O.C.D. 


A seguido describe el alma, en reposado canto de jübilo, la figura 
cautivadora del Amado. Dos estrofas le bastan al poeta para condensar 
las bellezas todas del mundo físico simbolizando la grandeza y perfec- 
ción del divino Esposo. 


13 14 
Mi Amado, las montañas, La noche sosegada 
los valles solitarios nemorosos, en par de los levantes de la aurora, 
las ínsulas extrañas, la música callada, 
los ríos sonorosos, la soledad sonora, 
el silbo de los aires amorosos la cena que recrea y enamora. 


Otras dos canciones (paralelas entre sí y con las precedentes) puntua- 
lizan la nueva vida iniciada para el aima a partir del feliz encuentro con 
el Amado. Un estado saturado de paz y bienandanza en que se ve her- 
moseada con mil dones graciosos. Se inaugura solemnemente «un di- 
choso día » con la celebración del desposorio espiritual. Promete entonces 
al Esposo serle fiel en el amor para siempre. Desde ese instante sub- 
siste entre ambos continua y progresiva comunicación de bienes y de 
secretos. Así canta su dicha la Esposa : 


I5 16 
Nuestro lecho florido, A zaga de tu huella 
de cuevas de leones enlazado, las jóvenes discurren al camino, 
en pürpura tendido, al toque de centella, 
de paz edificado, al adobado vino, 
de mil escudos de oro coronado. emisiones de bálsamo divino. 


Tampoco la secuencia de todo este ciclo alude directamente a 
un avanzar continuado por la senda espiritual. Colocadas sus estrofas 
en plano horizontal plasman con breves pero soberbias pinceladas el 
encumbrado estado del desposorio místico. En torno a esa idea básica, 
o alegoría central, se configura toda la carga doctrinal de las canciones, 
por más que el comentario sobrepuesto alargue manifiestamente su 
amplitud. 

La fisura entre este ciclo y el siguiente es menos visible que entre 
todos los demás. Las postreras estrofas copiadas sirven de arranque al 
impulso poético que se prolonga circularmente en las que siguen. 
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Mistica unión de los Esposos — tercer ciclo poético 


(Visión histórica del camino espiritual: 17-26) 


Poéticamente considerado es éste el ciclo más interesante. Desde el 
punto de vista doctrinal resulta, en cambio, el más difícil y reacio a 
la ordenación. Despreocupado por la sucesión histórica de los aconteci- 
mientos, el poeta describe en gigantesca espiral todo el camino andado por 
el alma hasta que se ve puesta en la perfecta unión del matrimonio místico. 

Partiendo del punto preciso en que se cierra el círculo anterior, clava 
su visión en la cima de la escala espiritual y desde allí, dominando todo 
el itinerario del alma lo va describiendo con sus incidencias históricas : 
desde la primera mirada graciosa del Esposo divino hasta su unión con él. 

La secuencia rítmica de este amplio grupo estrófico — de desarrollo 
doctrinal muy ondulante — abarca las etapas siguientes. 

En la primera, que comprende dos estrofas (17-18), se narra por primera 
vez la celebración del matrimonio espiritual, sin alusión alguna al tiempo 
trascurrido desde el día del desposorio, descrito en las estrofas ante- 
riores. El alma-esposa es introducida en «la interior bodega » a gustar 
el «adobado vino» de las místicas bodas con el Amado. La escenifica- 


ción y la localización son aquí sumamente plásticas y definidas. 
17 18 
En la interior bodega Alli me dio su pecho, 
de mi Amado bebí, y cuando salía allí me enseñó ciencia muy sabrosa, 
y yo le di de hecho 
a mí, sin dejar cosa; 


por toda aquesta vega, 
ya cosa no sabía, 


y el ganado perdí que antes seguía. allí le prometí de ser su esposa. 


En una segunda etapa cambia radicalmente el panorama con la tras- 
mutación de la perspectiva histórica operada por los tiempos verbales. 
De lo pasado vuelve repentinamente a lo presente temporal y a lo fu- 
turo real. Lo acontecido al alma justifica lo que será en adelante 
su vida. 


19 


Mi alma se ha empleado, 

y todo mi caudal en su servicio ; 
| ya no guardo ganado, ! 
ni ya tengo otro oficio, 


que ya sólo en amar es mi ejercicio. 


20 


Pues ya si en el ejido 
de hoy mäs no fuere vista ni hallada, 
diréis que me he perdido ; 
que andando enamorada, 
me hice perdidiza, y fui ganada. 
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En la estrofa siguiente hay nuevo cambio de decoración. En lugar 
de las criaturas la ficción poética hace intervenir de nuevo al Esposo, 
a quien el alma da cuenta de sus proyectos. Conseguida la suspirada 
unión, el nuevo plan de vida que quisiera llevar el alma se resume así : 


21 


De flores y esmeraldas, 
en las frescas mañanas escogidas, 
haremos las guirnaldas, 
en tu amor florecidas 
y en un cabello mío entretejidas. 


Inexplicable desde un punto de vista doctrinal bien trazado, el con- 
traste inesperado, y casi brusco, de las tres estrofas siguientes, poética- 
mente es de singular encanto. Cuando nada lo hacía prever interpone 
aquí el poeta una larga historia de amores, maravillosamente sintetizada 
en solas tres estrofas. Es la vida del alma discurriendo bajo la caricia 
amorosa de la gracia divina. 


22 i 23 24 

En solo aquel cabello Cuando tú me mirabas No quieras despreciarme, 
que en mi cuello volar su gracia en mí tus ojos que, si color moreno en 
[consideraste, [imprimían ; [mi hallaste, 

mirästele en mi cuello, por eso me adamabas, ya bien puedes mirarme 
y en él preso quedaste, y en eso merecían después que me miraste, 
y en uno de mis ojos te los míos adorar lo que en que gracia y hermosura 
[llagaste. [ti vian. [en mi dejaste. 


Remata este espacioso ciclo poético trazando otro círculo concentrico, 
que enlaza con la tercera etapa señalada en las estrofas 19 y 20. Termi- 
nada graciosamente la digresión histórica referida al divino Esposo, se 
vuelve de nuevo el alma a las criaturas, pidiéndoles — entre imperiosa 
y suplicante — no turben la perfección y tranquilidad conseguidas. 


25 26 
Cogednos las raposas, Detente, cierzo muerto ; 
que está ya florecida nuestra viña, ven, austro, que recuerdas los amores, 
en tanto que de rosas aspira por mi huerto, 
hacemos una piña, y corran sus olores, 
y no parezca nadie en la montifia. y pacerá el Amado entre las flores. 
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La progresión, o, si se prefiere, la demarcación cronológica de la 
vida espiritual dentro de este ciclo poético es manifiesta. También es 
claro que no corre paralela a la secuencia estrófica. Se describen diversos 
estadios de la vida espiritual sin atender a su verdadero y real enlace 
temporal. Se interfieren de tal manera en la visión poética que, ni aun 
con la explicación del comentarista, resulta fácil su identificación. 

En ninguna otra parte se advierte como aquí la presencia de aquella 
doble visión que estudiamos al principio de este trabajo. En la ordena- 
ción teorética de la obra se ha de distinguir con cuidado lo que per- 
tenece a la visión poética, con sus requisitos artísticos, y lo que hace 
referencia a la sistematización doctrinal intentada en la glosa posterior.** 


El matrimonio espiritual = cuarto ciclo poético 


(La unión «en continuación de amor»: 27-31) 


Las cinco últimas canciones del poema alumbrado en Toledo ** for- 
man un conjunto más uniforme y armónico en su contextura que las 
del ciclo precedente. En realidad son una graciosísima repetición de las 
anteriores, omitida la digresión histórica puesta en boca del Esposo. 
—————— 


15 Las estrofas 25 y 26 deben considerarse básicas en la nueva teoría inter- 
pretativa que proponemos. Vinculadas, tanto a las que les preceden, como a 
las que les siguen, bajo el ritmo estrófico, doctrinalmente resultan desconcer- 
tantes. Algo desencajado del conjunto armónico. 

16 En consonancia con lo expuesto en el trabajo tantas veces citado de 
El Monte Carmelo 66 (1958), pp. 9-16 seguimos creyendo que el poema origi- 
nario de Toledo contaba 31 estrofas. Lamentamos que las páginas poco afor- 
tunadas del P. ANGEL CusTODIO VEGA, OSA, En torno a los orígenes de la poe- 
sía de San Juan de la Cruz, en La Ciudad de Dios 170 (1957) [625]-664, hayan 
sembrado confusiones sobre un punto que parecía suficientemente esclarecido. 
Basándose en el manuscrito 868 de la Biblioteca Nacional de Madrid, el infa- 
tigable investigador agustino cree haber dado con el texto más primitivo del 
Cántico esprritual, que contaría solamente 27 estrofas. Ni 17 ni 31, como se 
ha solido afirmar (cf. p. 647). 

Suponemos fundadamente que, al no mencionarlos, el P. Vega desconocía 
tanto el estudio citado en la nota 2, como el que consagramos al manuscrito 
revolucionario, meses antes de que se publicara su artículo. Nada de cuanto 
él ha visto pudimos descubrir en el ms. 868 de la Nacional. Reexaminado nue- 
vamente, confirmamos hoy las conclusiones establecidas en la nota publicada 
en El Monte Carmelo, Restos manuscritos del texto sanjuanista (65 [1957] [90]-102 ; 
cf. especialmente pp. 94-98). Nada hay allí que pueda demostrarse como la 
«redacción primigenia» del Cántico, segán quiere el P. Vega. No vamos a re- 
coger los numerosos y abultados errores que afean su estudio. Los pocos datos 
que se refieren a nuestro propósito son buena muestra. No es el caso hablar 
de casualidad en el hallazgo del ms.; estaba bien detallado su contenido en 
el Inventario general de manuscritos, publicado por la misma Biblioteca Nacio- 
nal (vol. II, p. 477). Con mejor criterio que el P. Vega colocan los editores del 
Inventario la fecha de escritura, no en el siglo XVI, sino en el XVII. No existe 
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La sensación poética del eco y de la resonancia es inevitable. El diálogo 
semeja aquí el alternado canto de dos voces sobre un mismo motivo. 
La parte del alma-esposa comprende las estrofas del ciclo precedente; 
la del divino Esposo se inicia con la estrofa 27 y prosigue hasta la 30, 
para entrar de nuevo la Esposa en la estrofa final: la 31. Discarren, 
por tanto, isócronos al ciclo anterior, el ritmo poético y el contenido 


doctrinal. 
En la descripción del místico matrimonio se centra el tema de toda 


la trama escénica, desarrollada en las estrofas 27 y 28.También ahora 
la acción eglógica se sitúa en un ambiente muy definido : «el ameno 
huerto deseado ». Narrada sumariamente la ceremonia nupcial — como 
momento culminante de la escena — se interrumpe la continuidad tem- 
poral, para resumir, a grandes rasgos, el historial del alma-esposa an- 
terior a la primera mirada amorosa del Amado. 

Idéntica a la del ciclo anterior es asimismo la perspectiva espiritual 
en sus dos temas poéticos: referencia a posibles atentados contra la 


coincidencia « exacta » entre la copia del poema y el testimonio de la M. Mag- 
dalena del Espíritu Santo (p. 640), precisamente, por el error del P. Vega al 
contar sólo 27 estrofas en el ms., mientras en la lista de dicha Madre hay que 
elencar 17 Ó 3r, segün a la redacción a que cada uno la refiera. El más grave 
de todos los deslices está en afirmar que el «número de estrofas sacadas de 
la cárcel por el Santo no son 17 ni 3r, sino 27» (p. 647), porque tal es el mü- 
mero registrado por la copia del ms 868. El diligente historiador agustino ha 
sufrido aquí un curioso despiste. Describiendo el citado manuscrito, asegura 
que en el «fol. 128 hay un SONETO : La blanca palomica... En soledad... Escón- 
dete, Carillo, que son tres liras que se siguen » (p. 639, el subrayado es del autor). 
Poco después escribe : « Confundir tres Liras con un Soneto, indica que tal vez 
el copista fue una monjita, o un hermano lego, o un devoto poco instruído y 
conocedor de la poética corriente » (p. 640). No deja de ser oportuna la obser- 
vación. Pero ¿no se ha dado cuenta el P. Vega que esas tres liras, llamadas 
soneto, son ni más ni menos que las estrofas 33, 34 y 32 del Cámtico espivitual 
de San Juan de la Cruz? Por el ms. 868, y (segün su raciocinio) el poema sa- 
cado de la cárcel cuenta no 27, sino 31 estrofas. Que si luego se quiere sostener 
como redacción primigenia del poema el orden estrófico de ese manuscrito, 
habrá de confesarse que San Juan de la Cruz andaba tan ayuno de conoci- 
mientos retóricos que confundió un soneto con tres liras. : 

Quedan en pie las conclusiones de la nota Restos manuscritos del texto san- 
juanista, donde trascribíamos «no sólo algunos versos », como escribe el P. SI- 
MEON DE LA SDA. FAMILIA, O.C.D., en Triptico sanjuanista, aparecido en esta 
misma revista rr (1960) pp. [197]-233 (cf. p. 212, not. 7), sino prácticamente 
toda la poesía, comparándola con el texto de Sanlücar de Barrameda. Además 
de las tres estrofas no identificadas por el P. Vega, copiamos el primer verso 
de cada canción y todas las diferencias que ofrecen los demás versos respecto 
de Sanlücar. Dado el valor del apógrafo no merece la pena su transcripción 
completa, ni mucho menos su fotografía (si no es con intención de que sirva 
para identificar el amanuense). 

Lo dicho en la mentada nota de El Monte Carmelo creemos era suficiente 
para valorar históricamente la aportación posible del ms. 868 de la B. N.. de 
Madrid. En él se funda el P. Simeón cuando afirma que del «estado primi- 
genio del Cántico apenas se conocía o, por lo menos, no se había publicado 
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dichosa vida del matrimonio, y conjuro de los enemigos que, con arteras 
asechanzas, pueden insidiar la felicidad de los Esposos. 

Está bien patente el artificio literario del artista. No existe peligro 
alguno en semejante estado, ni el amor de la Esposa anda «en contin- 
gencia de malearse » como antes. Es la visión del poeta la que crea esa 
ambientación de temores y suspicacias, que, si doctrinalmente resulta 
inexacta, artísticamente considerada aporta sensaciones maravillosamente 
bellas. 

Dos situaciones espirituales reseña este breve ciclo poético. En pri- 
mer lugar, la respuesta directa del Esposo a los requerimientos avanza- 
dos en estrofas antecedentes por la Esposa. Luego, en una segunda parte 
(estrofas 29-30), la imprecación a las criaturas por parte del mismo 
Esposo para que dejen ya tranquila a su Esposa gozar la paz y deleite 
del nuevo estado, «reclinada sobre los dulces brazos del Amado ». 

Finaliza el primitivo poema con una estrofa (la 31) de tono admira- 
tivo e imprecativo, que trae el recuerdo inmediato de las primeras can- 


hasta el presente más que el testimonio de la M. Magdalena, y, recientemente, 
un ejemplar contenido en el ms. 868 de la Biblioteca Nacional de Madrid », (arti- 
culo citado, p. 212). Aunque cita tanto nuestra nota como la del P. Vega, pa- 
rece se atiene a las conclusiones de este último. Por lo que añade poco después 
resulta evidente : « La copia de Amberes es mucho más completa que las otras 
dos [de Ana de San Bartolomé] y, digámoslo de paso, más también que la del 
ms. 868 ya citado : mientras a éste le faltan nada menos que cuatro estrofas 
(12, 13, 14 y 16), llevando ademas invertidas la 27 y 28, el de Amberes corres- 
ponde perfectamente al orden estrófico de Sanlúcar...» (p. 212). Dejemos de 
lado las diferencias no mencionadas, para preguntar, ¿es la copia del ms. 868 
testimonio del «estado primigenio del Cantico»? Aun en caso de admitirlo, 
habrá que reconocer en ella un estado diferente del de Amberes y del indicado 
por la M. Magdalena, porque, a cambio de las estrofas omitidas antes de la 
31, copia tres que le son posteriores, segün esos testimonios. ;Cuäntos estados 
primigenios hemos de admitir entonces? ;Tantos como copias parciales del 
poema? Por ese derrotero parece se quiere conducir la investigación histórica. 
Tampoco es correcto afirmar que « apenas se conocía o, por lo menos, no se 
había publicado hasta el presente más que el testimonio de la M. Magdalena ». 
En el modesto trabajo citado en la nota r (y del que fue censor para su publi- 
cación el articuslista a quien copiamos) se leía en la página r5: « Milita en 
cambio por la inclusión el hecho de que todavía hoy poseemos copias de aquellos 
días en que se traslada el poema primitivo justamente con las 31 estrofas se- 
fialadas por la monja de Beas». Se remite a la nota 21 que suena así: « Tales 
son los traslados provenientes del ambiente de Ana de Jesús y Ana de San 
Bartolomé, hoy en Bélgica. No nos detenemos a refutar los peregrinos hallazgos 
del P. A. C. VEGA, OSA, dados a conocer recientemente en la Ciudad de Dios 
170 (1957) [625]-664». Por deferencia hacia un hermano de hábito, que prepa- 
raba la edición de los fragmentos aludidos, nos contentamos con aducirlos 
como prueba del poema originario de 31 estrofas. Entre otros argumentos que 
silenciamos también entonces (dada la provisionalidad de aquella publicación) 
podemos anunciar a los admiradores del ms. 868 que conocemos, y hemos ma- 
nejado, el ejemplar del Cántico A usado y anotado por la M. Madgalena del 
Espíritu Santo. Estaba en perfecto conocimiento de causa al hacer su célebre 


deposición. 


ciones. Las ültimas palabras del Esposo, dirigiéndose a los perturba- 


dores del alma, suscitan la respuesta instantänea de la Esposa que re- 
pite, como si fuera un estribillo, lo que acaba de oir al Amado. Magni- 
fico efecto éste del proceso poético cerrändose en el mismo punto y en 
idéntico tono al de su arranque. Las estrofas extremas son asi los puntos 
de conjunción de aquella visión espectacular del camino espiritual in- 
tuída poéticamente por San Juan de la Cruz. | 


El paralelismo doctrinal y literario de los dos últimos grupos estró- 
ficos analizados se comprobará mejor presentándolos gráficamente en el 


mismo plano horizontal que les corresponde dentro de la estructuración 


del poema. 


17 


En la interior bodega 
de mi Amado bebí, y cuando salía 
por toda aquesta vega, 
ya cosa no sabía, 
y el ganado perdí que antes seguía. 


18 


Allá me dió sw pecho, 
allí me ensefió ciencia muy sabrosa, 
y yo le di de hecho 
a mí, sin dejar cosa, 
allí le prometí de ser su esposa. 


[estrofas 19-24] 


25 


Cogednos las raposas, 
que está ya florecida nuestra viíia, 
en tanto que de rosas 
hacemos una piña, 
y no parezca nadie en la montina. 


26 


Detente, cierzo muerto, 
ven, austro, que recuerdas los amores 
aspira por mi huerto, 
y corran sus olores, 
y pacerá el Amado entre las flores. 


27 À 


Entrado se ha la Esposa 
en el ameno huerto deseado, 
y a su sabor reposa 
el cuello reclinado 
sobre los dulces brazos del Amado. 


28 


Debajo del manzano, 
alli conmigo fuiste desposada, 
alli te di la mano, 
y fuiste reparada 
donde tu madre fuera violada. 


I 29 


A la aves ligeras, 
leones, ciervos, gamos saltadores, 
montes valles, riberas, 
aguas, aires, ardores 
y miedos de las noches veladores. 


30 


Por las amenas liras, 
y canto de serenas os conjuro, 
que cesen vuestras iras, 
y no toquéis al muro 
porque la esposa duerma más seguro. 
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34 


j Oh, ninfas de Judea, 
en tanto que en las flores y rosales 
el ámbar perfumea, 
morà en los arrabales, 
y no queráis tocar nuestros umbrales ! 


Las canciones afiadidas posteriormente al poema toledano no delimi- 
tan claramente ningün estado nuevo en el itinerario espiritual del alma. 
Describen su vida práctica una vez llegada al más alto grado de unión, 
haciendo ver la intensificación en « el ejercicio de amor ». Aunque segu- 
ramente no previstas en el momento de rematar el primitivo poema, 
enlazan tan perfectamente en su ritmo poético que, sin ayuda del dato 
histórico, sería muy difícil descubrir su origen advenedizo. Prolongando 
la descripción del matrimonio espiritual, están además colocadas en el 
puesto que les corresponde dentro de la temática general de) Cántico. 

Artísticamente — y en consonancia con su génesis histórica — estas 
estrofas añadidas componen dos grupos estróficos bastante bien defini- 
dos, tanto desde el punto de vista doctrinal como del literario. Corres- 
ponden al primero las canciones 32, 33 y 34 ; al segundo las cinco res- 
tantes. 


Vida de intimidad en el matrimonio espiritual — quinto ciclo poético 


(Ultima etapa del camino espiritual: 32-34) 


Ciclo muy breve, se desarrolla en rápido diálogo entre los dos repre- 
sentantes de la acción mística. [nicia el alma el coloquio insinuándose, 
rogando, suplicando al Esposo directamente; como ha hecho siempre 
una vez llegada al místico matrimonio. Le ruega ahora al Amado le co- 
munique sus secretos «a solas», « muy adentro en lo escondido»; que 
sea además «tan altamente que no se quiera ni se sepa decir ». 

Queda salvada ]a unidad de la secuencia estrófica general, porque el 
poeta — quizás sin advertirlo claramente — proyecta el desarrollo escé- 
nico de las nuevas canciones en el mismo fondo ambiental originado por 
el indefinido «adonde» del principio. La ubicación de las escenas fi- 
nales sigue dependiendo de él. Más clara la configuración espacial en 
el segundo que en el primero de ambos ciclos, es, sin embargo, patente 
en los dos. Dentro de la brevedad del primero hay que notar la distin- 
ción progresiva de dos estadios. 


1 
A 


En el primero, reducido a la estrofa 32, presenta la Esposa sus nuevos - 
deseos de íntimo y secreto regocijo; el ansia de que su vida trascurra 
cual sabroso y prolongado convite de amor : 


32 


Escóndete, Carillo, 
y mira con tu haz a las montañas, 
y no quieras decillo ; 
mas mira las compañas, 
de la que va por ínsulas extrañas. 


7 

La respuesta del Esposo cierra — repetición del alternado canto — 

^a el círculo poético (estrofas 33 y 34) asegurando a la Esposa contra toda 

NS turbación. La vida toda del alma no es otra cosa que la historia de su 

: generoso amor. El, «también en soledad de amor herido», no desea 
E otra cosa que secundar sus aspiraciones. 


E MON ir RE Nenn MS 


E 33 34 


ur. La blanca palomica En soledad vivía, 
E al arca con el ramo se ha tornado ; y en soledad ha puesto ya su nido, | 
EL. y ya la tortolica y en soledad la guía 

n. al socio deseado a solas su querido 

en las riberas verdes ha hallado. también en soledad de amor herido. 


SE No podemos hablar de tránsito del alma a un grado o estado supe- 
È rior de vida espiritual. Por más que se observe allá en el trasfondo de 
los versos la progresión en el ejercicio del amor, lo que en realidad hace 
| el poeta es comparar el sublime estado en que se ve ahora puesta el 
b alma con el que «antes» vivía. Incircunscrito cronológicamente, ese 
ES. «antes » sirve admirablemente para cerrar el ciclo poético presente con 
x la misma estructura que los anteriores. Surge la comparación que hace 
p volver la mirada al punto de partida. Se suelda así otro anillo más de 
la cadena poética. 
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E Deseos y vislumbres de gloria — ultimo ciclo poético 
(En la meta del camino espiritual: 35-39) 


p. En su factura poética el ciclo final es idéntico al de las estrofas 17-26. 
JN Si bien el fondo doctrinal de ambos no encaja perfectamente en un 

m mismo marco histórico, su simetría, en lo que se refiere al ritmo poético, 
no puede ser más afín. | 


p 


u 
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Las cinco estrofas finales forman un monélogo en el que la Esposa, 
nunca satisfecha, avanza nuevas propuestas y peticiones. En coloquio 
con el Amado le descubre sus deseos de conocer mejor las grandezas 
que cada día descubre en él. La proyección de la visión poética sobre 
un fondo espacial y temporal es aquí más clara que en el ciclo anterior. 
En realidad prolonga la escenificación subyacente a través de todo el 
poema. 

Salida el alma en busca del Amado, rastreando el lugar donde se 
había escondido, hemos visto cómo se encontró con él primero en «la 
interior bodega », luego en «el ameno huerto », en el « prado de verdes 


riberas». No se siente aün satisfecha. Ansía retirarse con el Esposo- 


Amado donde pueda estarse a solas con él; donde nadie pueda sorpren- 
derlos. En su afán de retraimiento, llega a proponerle los que cree lu- 
gares más oportunos a su intento : se «irán al monte» o «al collado », 
«se esconderán en las cavernas de la piedra»; si no basta, traspasarán 
los lindes de la naturaleza criada y llegarán al « paraíso », que el alma 
vislumbra ya a lo lejos. 

Señalado el lugar donde va a desarrollarse la escena de «ejercitar 
las propiedades que tiene el amor» (única ocupación de los Esposos 


| en este estado) como en los ciclos III y IV, recae incisivo una y otra 


vez el adverbio «allí» enclavando el puesto y fijando sus contornos. 

También es manifiesto en este ciclo el trazado elíptico del ambiente 
escénico y del ritmo poético. Volviendo la vista atrás el poeta en la 
ültima estrofa cierra circularmente el ámbito temporal configurado en 
las canciones precedentes. Esa estrofa 39 produce maravillosa sensación 
final y anticlimática de cesación, de relajación, de descanso. En ella 
cambia de tono la Esposa y a la insinuación suplicante de los tiempos 
desiderativos, sucede el dejo plácido y sereno, de la narración en imper- 
fecto pasado. 

Es que la Esposa se siente tranquila; puede ya gozar a sus anchas del 
Amado porque han cesado todos los movimientos exteriores; han desa- 
parecido todos los impedimentos; no tienen razón de ser las suspicacias. 

Igual que en los ciclos anteriores el grupo estrófico termina compa- 
rando el actual momento espiritual del alma con los estados que le han 
precedido, pero sin señalar espacios temporales ni límites cronológicos. 
Presente y pasado representan poéticamente dos momentos. Como siem- 
pre, es la visión sin perspectiva que contrapone el antes y el ahora. En 


'este punto tiene mayor significación porque el antes y el después abar- 


can mucho más espacio que en otras ocasiones; aquí enlazan los dos 
límites extremos del poema : el principio y el fin del camino espiritual. 
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Separando la ültima estrofa, que sirve de grandioso epilogo a la crea- 
ción poética, cúpula que remata la gigantesca construcción artística, ten- 
dremos idea cabal del sentido doctrinal de las otras cuatro y de su estruc- 
tura poética, colocándolas en plano horizontal superpuesto a los estratos 
de los ciclos precedentes. No obstante, con el fin de que se aprecie su 
simetría poética con los ciclos III, IV y VI las colocamos sinóptica- 
mente en columnas paralelas : 


17 27 
En la interior bodega Entrado se ha la Esposa 
de mi Amado bebí, y cuando salía en el ameno huerto deseado, 
por toca aquesta vega, y a su sabor resposa, 
ya cosa no sabía, el cuello reclinado 
y el ganado perdí que antes seguía sobre los dulces brazos del Amado. 
18 28 
Allí me dió su pecho, Debajo del manzano, 
allí me enseñó ciencia muy sabrosa, allí conmigo fuiste desposada 
y yo le di de hecho allí te di la mano, 
a mí, sin dejar cosa; y fuiste reparada 
allí le prometí de ser su Esposa donde tu madre fuera violada. 
19 


Mi alma se ha empleado 
y todo mi caudal en su servicio ; 
ya no guardo ganado, 
ni ya tengo otro oficio, 
que ya sólo en amar es mi ejercicio 


Lo poético y lo conceptual avanzan en claro paralelismo. Es mani- 
fiesta la idea de progreso; se entrevé la intención de señalar avances 
espirituales, dentro siempre del mismo estado: en el ámbito del ma- 
trimonio espiritual, meta última del itinerario amoroso. Queda tam- 
bién patente el impulso, el anhelo, del alma que aspira a más. Suspira 
por la suprema felicidad intuída más allá del «ameno huerto»; más 
adentro, en la «espesura»: en el cielo. Pero se siente ya tranquila y 
serena en la perfecta unión con su Amado esposo; lo que le falta no 
es ya de aquí abajo. Por eso en la última estrofa puede entonar un canto 
de triunfo; el himno a la íntima, imperturbable paz que la embarga. 

«Un hieratismo pausado, con la introducción del demonio por medio 
del enigmático Aminadab, produce una maravillosa sensación final y 
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anticlimática de cesación, de relajación, de descanso »*” en la última 
estrofa. Dominados todos los obstáculos, vencidos los enemigos, el alma 
se explaya segura. Al término de la jornada, desde el vértice mismo 
del otero, vuelve su mirada atrás y prorrumpe en un canto de triunfo. 
La vista del poeta contempla el panorama, y en una sola estrofa describe 
un gigantesco círculo que encierra todo el largo y tortuoso camino del 
«ejercicio de amor entre el Alma y el Esposo Cristo ». Todos los ciclos 


35 36 
Gocémonos, Amado, Y luego a las subidas 
y vámonos a ver en tu hermosura cavernas de la piedra nos iremos, 
al monte o al collado, que están bien escondidas, 
do mana el agua pura y allí nos entraremos, 


entremos más adentro en la espesura; y el mosto de granadas gustaremos. 


37 


Allí me mostrarías 
aquello que mi alma pretendía, 
y luego me darías 
allí tú, vida mía, 
aquello que me diste el otro día : 


38 


El aspirar del aire, 
el canto de la dulce filomena, 
el soto y su donaire, 
en la noche serena 
con llama que consume y no da pena. 


del poema se cierran con mirada restrospectiva al pasado; el último 
extendiendo la visual sobre todos los demás, los encierra en la inmen- 
sidad de su circunferencia. 

39 


Que nadie lo miraba, 
Aminadab tampoco parecía, 
y el cerco sosegaba, 
y la caballería 
a vista de las aguas descendía. 


17 Como escribe DÁMASO ALONSO, La poesta de San Juan de la Cruz, p. 157 
de la 3a. edición. En la 2a. ed., que citamos en la primera parte del trabajo, 
PP. 193-194. Seguiremos en adelante la 3a. sin más advertencias. 
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Esta es la visión poética del «ejercicio de amor» entre Cristo y las 
almas. Innegable la inicial ordenación mental de las estrofas, visible la 
ruta teórica orientadora del pensamiento poético; pero nada de proceso 
rigurosamente sistemático. La lógica estilizadora no llega a doblegar 
nunca el ritmo de la dialéctica del amor. La égloga del Cántico ha bro- 
tado como auténtica creación viva y espontánea, por más que vaya pau- 
tada por soterraño ordenamiento doctrinal. 

En cada una de las zonas estróficas se circunscribe ordinariamente - 
un estadio del itinerario místico, como ambiente espiritual del alma. La 
alusión a estadios anteriores correlativos está casi siempre presente en 
forma explícita o implícita. En cambio, la perspectiva histórica se con- 
figura genéricamente en torno a un «ahora » y a un «antes» muy inde- 
finidos. Ahí encuentra su razón de ser el esfuerzo empleado en la pa- 
ráfrasis para señalar un proceso cronológico en conformidad con el 
auténtico desenvolverse de la vida espiritual. Por ahí se salva también 
de flagrante contradicción la glosa, al describir un momento espiritual 
como sucesión de otro anterior, que en realidad es posterior. 

Esta es la visión panorámica y genérica del itinerario espiritual en su 
progresivo desarrollo bajo el signo del amor divino. El orden de las 
estrofas no responde al trazado recto de la perfección espiritual, tal 
como lo han señalado los grandes tratadistas de espiritualidad, comen- 
zando por el mismo San Juan de la Cruz. 


3. — La línea doctrinal al compás del ritmo poético 


El divino poema alumbrado en la cárcel toledana evoca con potente 
realismo el itinerario espiritual recorrido por el fraile descalzo de las 
híspidas tierras castellanas. Trasluce, al mismo tiempo, una destinación 
y una concepción más objetiva : la descripción sumaria de la vida espi- 
ritual a tenor de los tradicionales estadios de la escala mística. A fuerza 
de agrupar situaciones variadas, armonizadas poéticamente, logra una 
visión de conjunto bastante exacta. Nada tan violento como descomponer 
esa mágica intuición poética en piezas de laboratorio escolástico. Buena 
prueba tenemos en el fallido intento del mismo San Juan de la Cruz. 

Más que encasillar en compartimentos estancos las efusiones líricas 
del Místico Vate, intentamos ahora recoger, estrofa por estrofa, la sus- 
tancia doctrinal encerrada en los versos, para ver cómo se desarrolla 
la línea del pensamiento. Sin este breve sumario nuestro estudio que- 
daría manco. Confirmará además las conclusiones asentadas en la pri- 
mera parte. 
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Hilo conductor de nuestro análisis debe ser la declaración literal de 
las canciones, en cuanto sirve de lazo entre la visión espiritual, rimada 
en los versos, y la acomodación doctrinal, superpuesta en las explicaciones 
posteriores.!? Siguiendo paso a paso la paráfrasis literal aparece, descar- 
nada y en primer plano, la línea doctrinal que corre al compás del ritmo 
poético. Es la «versión en términos vulgares y usados de los dislates 
de amor». 


Para nuestro intento no es imprescindible seguir uno a uno los ver- 
sos. Basta en muchas estrofas enunciar su idea o pensamiento central. 
Cuidaremos de agrupar al mismo tiempo grupos estróficos donde se 
desenvuelve un proceso ideológico idéntico o similar.!° 


Estrofas 


I Ansias, heridas y querellas de amor por parte del alma, 
que ha recibido subidos toques y frecuentes visitas del 
Amado, pero que al ausentarse la ha dejado «clamando 
por Dios», como fuera de sus « quicios y modos natu- 
rales ». Al tiempo de querer comprehender «su presen- 
cia» no le halló y quedó «vacía, desasida de todo », 
«penando en los aires de amor». Sale por eso en su 

2 busca con deseo de «unirse con él por clara y esencial 
visión ». Dando parte de sus « deseos, afectos y gemidos » 
a los ángeles y demás criaturas, pretende hacerles in- 
termediarios e instrumentos de sus propósitos y de sus 

| ansias. 


concreto : ejercitarse en las virtudes, mortificaciones y 
desprecio de sí misma ; despreciando los deleites sensi- 
bles y espirituales sin amedrentarse de los enemigos que 
la han de rodear con sus asechanzas. 

4 Comienza a poner por obra sus planes venciendo las pri- 
meras dificultades y tentaciones, que le dan la medida 
de sus fuerzas. Se pone directamente luego en camino 
hacia Dios « por la consideración y conocimiento de las 
criaturas », « considerando su grandeza y excelencia ». 

5 «Por la consideración » de las criaturas irracionales descu- 
bre el alma los primeros rastros de la grandeza y her- 
mosura de su Dios. Esta noticia le sirve para caminar 
con más ligereza hacia El. 


3 Decide salir en busca del Amado, proyectando un plan 
TI | 


18 Explicamos más arriba la relación existente entre ambos elementos. Cf. 
Ephemerides Carmeliticae 9 (1958) pp. 333-334. 

19 El mismo lector puede hacerse un guión, o seguir los epígrafes de algunas 
ediciones que intentan orientar al no familiarizado con el género literario de 
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D 


III 


ara 


IV 13 


14 


16 


Todos los seres, irracionales primero, hombres y ängeles 


después, van descubriendo al alma infinitas grandezas 
del Amado. Nada de ello la satisface. No hacen mäs que 
extremar su pena. Sigue penando, adoleciendo, muriendo 
de amores, y no sabe hacer otra cosa que manifestar 
de mil maneras sus ansias y sus congojas. Su situaciön 
no ha cambiado sustancialmente desde el principio : con- 
tinúa dominada por la sed del «amor impaciente ». 


Al fin se encuentra improvisamente con el Amado, herido 


también de su amor. Celebran «en un dichoso día» el 
desposorio espiritual. A cambio del sí generoso, el alma 
recibe grandes dones y presentes del Esposo. Tranqui- 
lizada y apaciguada en la parte superior o racional, no 
se da por plenamente satisfecha, ya que su felicidad 
puede marchitarse. 


Inmediatamente el alma se halla situada en un alto estado 


de perfección, defendida y amparada contra todos los 
enemigos. Concordia perfecta reina ya entre la parte 
sensual y la espiritual. Tanto que ya no existen ni pri- 
meros movimientos. « De aquí es que el alma goza ya 
en este estado de una ordinaria suavidad y tranquilidad 
que nunca se le pierde, ni le falta » (15, 4). Entre otras 
cosas, experimenta ella en «este estado » tres mercedes 
que del Amado suelen recibir las almas devotas. Las 
dos primeras son propias más bien de estados inferiores. 
Las alaba y enumera aquí por tener experiencia de ellas, 
sea en este preciso momento sea en otras ocasiones (16, I). 


' 17 Con soberana merced recoge Dios al alma en lo íntimo de 


VS 


su amor, introduciéndola en la «interior bodega », donde 
la une y trasforma en sí mediante la celebración del 
matrimonio espiritual. Acabada la merced de su celebra- 
ción, está «el alma siempre en este alto estado de ma- 
trimonio, después que Dios la ha puesto en él, no em- 
pero siempre en actual unión » segün las potencias (17, 9). 


I8 Cuenta a seguido el alma la entrega que hubo de ambas 


partes en el «espiritual desposorio », «diciendo que en 
aquella interior bodega de amor se juntaron en comu- 
nicación El y ella, dándole el pecho ya libremente de 


la obra. Así, por ejemplo, la tercera edición preparada por el P. Lucinio del 
Santísimo Sacramento, OCD, para la colección Biblioteca de Autores Cristianos. 
No es conveniente dejarse guiar ciegamente de tales epígrafes, demasiado ge- 
néricos y formulados con bastante libertad doctrinal. Más seguro es el método 
analítico-literal seguido por MIGUEL HERRERO GARCÍA en su libro San Juan 
de la Cruz : el Cántico espiritual (Madrid s. a.) pp. 75-105, aunquesigue el orden 
estrófico del Céntico B. 
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su amor, en que la ensefió sabiduría y secretos, y ella 
a él, entregándosele ya toda de hecho, sin ya reservar 
nada para sí ni para otro, afirmándose ya de ser suya 
para siempre » (18, 1). Con «fe y firmeza de desposorio » 
(18, 4) le prometió « de ser su esposa ».20 


19 Adelanta en las siguientes canciones «el modo y manera » 


que ha seguido y seguirá para cumplir su promesa, re- 
firiéndolo todo al «dicho estado de desposorio », o «de 
perfección ». 


Intercala luego una narración histórica en que, comparando 


su estado actual con los que le precedieron, recuerda al 
Amado las gracias y beneficios de él recibidos. Si no la 
despreció cuando carecía de la hermosura de su gracia, 
menos lo debe hacer ahora que está tan graciosa en su 
presencia. 


Aunque puesta «en punto de perfección», todavía hay 


cosas que pueden «derribar y ajar» la suavidad y fra- 
gancia de sus virtudes: «turbaciones, tentaciones, des- 
asosiegos, apetitos, imaginaciones y otros movimientos 
naturales y espirituales », alegorizados en las raposas que 
estragan la viña florecida. Para precaverse contra tales 
peligros y contra la «sequedad de espíritu », hace dos 
cosas: cerrar la puerta a la sequedad de espíritu, que 
seca y marchita su fervor como el cierzo, frío y seco, y 
al mismo tiempo «invocar al Espíritu Santo, susten- 
tándose en oración » (26, I). 


/ 27 Hechas las diligencias debidas para disipar esos « estorbos 


VI 
(segue) 
20 
HERE ap 
22 
VIII y ES 
E 
| 25 
IX 26 
| 
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| 28 


e inconvenientes que impedían el acabado deleite del 
estado del matrimonio espiritual » (27, 1), llega ahora a 
«este estado deleitoso », que es el más alto a que puede 
llegar en esta vida. Lo describe minuciosamente a lo 
largo de las dos estrofas, como si se celebrase ahora por 
primera vez. 


?0 Como hemos advertido repetidas veces, es en este punto donde más grave 
y manifiesto es el anacronismo del plan impuesto por la secuencia estrófica 
del primer Cántico. Léase con atención la declaración sumaria de la estrofa 
18 y compárese con el comentario general de la anterior. Con todas sus vio- 
lentas acomodaciones literarias el Cántico B no llega nunca a incongruencias 
redaccionales tan extremas como éstas. 
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29 Gozando ya de paz y suavidad imperturbables en este | 
estado, nos asegura que «acaba de poner fin y remate — 


ES. a todas las operaciones y pasiones del alma» (20, 1) | 
EU respecto a las distintas potencias y sentidos. Conjura … 
| e 30 — en presente — a todos los movimientos desordenados | 
E. que cesen y se aplaquen ya definitivamente. Sabemos 
br. que en realidad ya no existen. Recuérdese el texto final . 
E 31 de la estrofa 31. à 


32 Sumaria descripciön del ejercicio de amor en el matrimonio 
AI SS espiritual, comparando al mismo tiempo la vida del alma — 
34 en tal estado con los que vivió anteriormente. , 


35 Felicidad del alma en la comunicación con su Esposo. 

| Vislumbres de la suprema felicidad beatifica. Deseos de 

Ben. a 39 mayor comunicación. Ansias por romper la «tela de ~ 
este encuentro », « con llama que consume y no da pena ». 


eat 


i Así ha intuído y estructurado el poeta la vida espiritual bajo el signo 
del amor. Visión magníficamente bella, pero que no podemos encuadrar 
en un proceso rigurosamente exacto partiendo de esquemas racionales. … 

EOS Sería destruir el encanto del poema y marchitar la fregancia de sus — 

versos. 3 

En otra pluma que no fuese la del propio San Juan de la Cruz nos 

A pareceria profanación éPodremos admitir en él mismo semejante in- 

EL tento? ¿No se rebelaría su genio de artista ante una combinación estró- 

À fica como la del llamado Cántico B, sea cual fuere la razón de su exis- 

tencia? 


IM Porque no vale dar rodeos y negar la indiscutible supremacía literaria 
EO del primer poema. Claro, que tampoco basta raconocerlo sinceramente - 
M para negar por eso sólo la genuinidad sanjuanística de la segunda com- 
n posición. Entran en liza otros muchos factores dignos de ponderarse 
serenamente. 

E. Al concluir San Juan de la Cruz de explicar la jugosa doctrina con- | 
tenida en los versos, puesto ante obligada elección, é preferiría la belleza 
de su primer poema, o se quedaría con la utilidad magisterial del co- 
mentario? ¿Qué hubiera sacrificado más generosamente, la creación 
artística o la exposición doctrinal? La catalogación de los valores en el 
Doctor Místico la podrán establecer siempre mejor los historiadores 
Y que los artistas y los críticos de arte. Por eso tienen tan poca consisten- 
re. $ cia los argumentos que corren por ahí con etiqueta de grandes nombres, 

' muchos de los cuales no han respirado, entre el polvo de los viejos per- 


Re à ET MAUR PO 
DUE ST A Lex EDEN Md (RACE 


A > TER ER, 
CA DEL « CÁNTICO E TUAL » 341 


e 
um 


der he N 
- CLAVE EXEGÉTI 


SPIRI 


gaminos, el ambiente espiritual que rodeara el magisterio íntimo del 
Santo Reformador.?! 

Una cosa es indiscutible : que en el segundo Cántico se ha sacrificado 
| el arte por la ciencia. Se ha doblegado el ritmo poético ante la ordena- 
ción teórica. Como decíamos al concluir el primer apartado, «la com- 
posición del Cántico B está presidida por una preocupación sustancial- 
mente doctrinal ». 

Caso de hacer responsable a San Juan de la Cruz, équé motivos pu- 
dieran explicar su decisión? Apuntamos los más plausibles anterior- 
mente, haciendo resaltar, a lo largo de nuestro trabajo, cómo San Juan 
de la Cruz fracasa (dándose perfecta cuenta) en el intento de presentar 
orgánicamente estructurada la vida espiritual en la paráfrasis del primer 
poema. Su insatisfacción se palpa repetidas veces. Nadie como él se da 
cuenta del obstáculo insuperable : el orden de las estrofas no sirve para 
la descripción cronológica exacta del itinerario espiritual. Una de dos : 
o se trastrueca ese orden, o se renuncia a semejante propósito. Preva- 
leció la primera posibilidad y nació el segundo Cántico. ¿Fue San Juan 
de la Cruz en persona quién realizó la ardua empresa? Nadie en mejores 
condiciones; pero es indudable que algún asiduo y penetrante lector de 
- su primer libro pudo también darse cuenta de la posibilidad que se le 
ofrecía de enmendar la página a tan preclaro maestro. ¿Posibilidad ?, 
¿hipótesis? No intentamos zanjar aquí la vieja disputa. Avanzamos úni- 
camente elementos que han de tener más consideración de la merecida 
hasta el presente. Las premisas asentadas hasta aquí llegan a establecer 
por lo menos la posibilidad, la conveniencia, y hasta cierta necesidad 
de la intervención sanjuanista en la composición del Cántico B. El paso 
decisivo a la afirmación cierta del hecho ha de darse por otros caminos, 
alejados de momento de nuestro tema. Lo que sí podemos asegurar ya 
desde ahora es que la segunda redacción (sea quien fuere su autor) no 
ha hecho otra cosa que ordenar la doctrina del primer Cántico tal como 
la veía y anunciaba allí San Juan de la Cruz, es decir, colocando las 
estrofas según el esquema base de la canción 27. Es lo que vamos a ver 
en el siguiente apartado de este trabajo. 


21 Ni los defensores de la autenticidad sanjuanística de las dos redacciones 
pueden negar la superioridad artística del primer poema, por miedo a que se 
cuartee su posición, ni los adversarios del Cántico B deben cantar victoria por 
este dato positivo, al estilo de J. Baruzi o Dámaso Alonso (cf. notas finales 
de este estudio). Puede ser un arma de dos filos. Lo que hace falta es encuadrar 
bien este aspecto dentro de toda la problemática del Cántico espiritual, cosa 
que no se ha intentado ni por unos ni por otros. A lo largo de esta modesta 
aportación creemos haber señalado con exactitud su verdadero enfoque. 


Y 
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EL ESQUEMA DOCTRINAL DEL CANTICO « A” 
Y LA SEGUNDA REDACCION DE LA OBRA 


Queda asentado con seguridad que el desarrollo doctrinal impuesto 
por el comentario al primitivo orden de las estrofas no se compagina 
cabalmente con el esquema espiritual elaborado teóricamente por San 
Juan de la Cruz. Lo evidencia palmariamente el esquema de la estrofa 27. 
Tampoco colma los deseos — repetidamente insinuados — de presentar 
exactamente ordenada la senda de la vida espiritual. El colofón de la 
estrofa 31 ofrece la mejor prueba. Contra viento y marea, persiste irre- 
mediablemente el doble trazado del itinerario espiritual : el intuido artis- 
ticamente por el poeta, y el hilvanado doctrinalmente por el teólogo. 

Insistimos en que no llegan a enfrentarse de tal suerte que la doc- 
trina de uno sea desmentida por el otro. Las diferencias no van más 
allá de la pura disonancia estructural. En plano puramente abstracto 
pueden incluso conciliarse, rectificando las sinuosidades que en el pri- 
mero entorpecen la marcha rectilínea de la progresión espiritual. Puede 
lograrse perfecto paralelismo (al menos en las líneas generales) modifi- 
cando el orden del más primitivo. Para ello basta alterar la colocación 
de las estrofas. 

No es necesario cambiar para nada el contenido o el significado doc- 
trina] de las canciones. Al contrario, partiendo de él como de base, y 
guiados por las indicaciones de la misma paráfrasis, estamos en grado 
de rehacer con suficiente fidelidad el esquema doctrinal delineado por 
el Doctor Místico al rematar la glosa del primer Cántico. Desentendién- 
donos de la agrupación estrófica (por las razones arriba apuntadas), sus 
líneas fundamentales están bien apuntadas en el esquema de la can- 
ción 27 (cf. n. 2). Las cuatro etapas allí señaladas, dispuestas cronoló- ` 
gicamente, se suceden en este orden : «trabajos y amarguras de la mor- 
tificación »; «penas y estrechos de amor»; «unión de amor en despo- 
sorio espiritual »; « consumada unión de amor en matrimonio espiritual ». 

Confrontando estas indicaciones con otras similares, esparcidas a lo 
largo de la obra,?? resulta claro que San Juan de la Cruz retiene como 
básica la tradicional estructuración de las tres vías, purgativa, ilumina- 
tiva y unitiva, o su equivalente de principiantes, aprovechados y per- 
fectos. Las dificultades que surgen al acoplar estados tan indefinidos 
como el de «amor impaciente », desposorio espiritual, y otros varios, 


22 Señalamos las más notables anteriormente (cf. Ephemerides Carmeliticae 
9 [1958] p. 331). 


CLAVE EXEGÉTICA DEL « CÁNTICO ESPIRITUAI, » 343 


demasiado fluctuantes dentro del primer Cántico, no destruyen la radical 
equivalencia de todos los estadios mencionados con la división trimembre.?? 
Tampoco implica dificultad especial el hecho de que nos resulte difícil 
percibir el tránsito de un estado espiritual a otro. Según dejamos asen- 
tado arriba, ello se debe a la necesidad de presentar la progresión con- 
tinuada del camino espiritual como evolución ininterrumpida, a pesar 
de las fisuras evidentes del poema. 

La concordancia del esquema basilar del primer Cántico con el de- 
sarrollado por San Juan de la Cruz en las demás obras (Subida, Noche 
y Llama) es perfecta. Desde el principio tiene maduro su sistema espi- 
ritual y se mueve siempre dentro del mismo marco estructural. 

Sabemos ya que este esquema radical, único congruente al efectivo 
progresar de la vida espiritual, anda soterrado en el primer Cántico, a 
causa de su peculiar género literario y por razón de su singular génesis 
histórica. La teoría estrófica ?* del poema, respetuosamente seguida por el 
comentario, lo oculta entre alegóricos celajes a la vista del inadvertido lector. 

Para hacer patente el verdadero esquema doctrinal del comentario 
sanjuanista tendríamos que disponer las estrofas (con su paráfrasis) en 
otro orden. Como resultado tendríamos el cuadro siguiente. 


Canciones 

[Introducción] 
Comienzo obligado ( — Arranque lirico del poeta 1-2 

del comento | — tema y trama del poema 
Búsqueda del Amado ( — decisión de salir en busca del Amado 3 
Vía purgativa — primeros pasos del camino 4-5 
Principiantes — ansias y fatigas de amor impaciente 6-9 
Amor impaciente — aproximándose al deseado encuentro IO-II 
Primer encuentro — heridas causadas por la vista de él  [r-2] 
Vía iluminativa — éxtasis ante el primer encuentro 12 
Aprovechados — día dichoso del desposorio I2 
Desposorio espiritual | — vida de desposorio espiritual I3-I4 


— preparativos para la suprema unión 25-26 


?3 Aunque no aparezca explicitada en el primer Cántico la clásica división 
de la vida espiritual de las tres vías, o estados correlativos, es evidente que 
fundamenta y dirige toda la composición de la obra, en conformidad con el 
esquema propuesto anteriormente (cf. lugar citado en nota anterior, p. 332). 

24 Para prevenir escándalos de puristas del lenguaje advertimos que la pa- 
labra «teoría», en el sentido dado en el texto, es ya patrimonio de nuestro 
idioma castellano, por más que no haya atravesado todavía los umbrales de 
la Academia. Nos sería fácil elencar una interminable lista de autoridades 
literarias y filológicas, si el asunto lo mereciera. 


(Narraciön histörica de la vida del 
alma, desde la primera gracia — del 


bautismo — hasta el momento en 
que se ve unida y trasformada en 
Dios) 20-24 
Umôn y trasforma- 
ciôn — Primera descripción en presente 17-19 
Via unitiva — Vida en el dichoso estado 15-16 
Perfectos — Nueva descripción del matrimonio 27-28 
Matrimonio espiri- |— Comunicaciones, bienes y gracias 32-34 
tual del matrimonio espiritual , 
— Supremas experiencias y vislumbres 35-38 
de gloria. 


(Visión panorámica del camino espi- 
ritual recorrido por el alma) 39 


Prescindiendo de detalles menores, éste es el orden doctrinal en que 
según San Juan de la Cruz deberían colocarse las estrofas del poema 
para que «contaran y cantaran » con exactitud cronológica el « ejercicio 
de amor entre el alma y el Esposo Cristo ». Así escalonadas sí que « de- 
claran » el plan que « ordinariamente lleva al alma hasta venir » al estado 
de matrimonio espiritual, que «es el más alto» a que con la gracia de 
Dios puede llegar (27, 2). 

No lo olvidemos, esta ordenación estrófica es la que el gran Maestro 
de espíritus propone como preferible. La única, en realidad que, según 
San Juan de la Cruz, enseña el camino a seguir por el alma hasta venir 
al «último y más estrecho grado de amor en que puede situarse en esta 
vida » (17, 2). No olvidemos tampoco que esta ordenación doctrinal se 
refiere a la primera redacción del Cántico espiritual. 


ES 


Ponga ahora el lector ante los hojos el texto de la segunda redacción; 
el llamado Cántico B. Compare inmediatamente su orden estrófico con 
el cuadro anterior. La identidad desde el punto de vista doctrinal no 
puede ser más absoluta. La colocación numérica de las canciones dentro 


de cada grupo doctrinal es muy secundaria. Puede adoptarse indife- 


rentemente el que acabamos de establecer o el del Cántico B. En nada 
se alteran ni el contenido ni el esquema doctrinal del Cantico A. 

A todas luces, la segunda redacción de la obra se ha realizado teniendo 
en cuenta las indicaciones del primer comentarista del poema y en con- 
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formidad con su esquema doctrinal. Quienquiera que sea el responsable 
de la inversión estrófica, no ha hecho otra cosa que implantar el orden 
propuesto y exigido por San Juan de la Cruz en la primitiva explica- 
ción de las canciones. Es injusto siga circulando la tesis que enfrenta 
como contradictorias ambas redacciones. No tienen tampoco razón de 
ser las comparaciones que tratan de establecer hasta qué canción se des- 
criben en uno u otro Cántico los diversos estadios del camino espiritual. 
En el Cántico À se debe preguntar más bien qué estrofas son las que 
aluden a unos o a otros. Si el « hasta tal punto » tiene valor en el segundo 
Cántico, es precisamente porque en él sirve como base de ordenación 
un esquema previo, no previsto o establecido de antemano en la redac- 
ción primitiva.” ¿Quién es, por tanto, el autor de la segunda redac- 
ción? Datos tan incuestionables como los hasta aquí asentados, ¿no po- 
drían respaldar la seguridad de una respuesta? Antes de que el lector 
imparcial se pronuncie será conveniente que pondere otros elementos 
de juicio. 

Son bien conocidas las diferencias estructurales de ambas redacciones. 
No tenemos por qué reexaminarlas aquí.?9 La clave de todas ellas es, 
sin duda, la distinta ordenación de las estrofas y sus respectivos comen- 
tarios. De ahí procede la diversa integración doctrinal de la glosa, y, 
| por consiguiente, la nueva visión del itinerario espiritual. Al trastrueque 
estrófico obedece también la interpretación un tanto diferente de algu- 
nas canciones, sobre todo de las cinco ültimas. En su consideración 
global los demás elementos son detalles de menor importancia. 

¿Qué esquema doctrinal propone la ordenación estrófica del Cántico, 
realizada a espensas del Cántico A? Es evidente que la disposición de 
las canciones está realizada con un fin bien determinado. Ante todo, el 
deseo de ofrecer una visión armónica de la vida espiritual, tal y como 
se desarrolla realmente en la práctica. 

El propósito existía también en la primera escritura de la obra, pero 
al principio era demasiado vago. Se fue delimitando paulatinamente al 


25 Poco afortunadas han sido las discusiones motivadas por la arbitraria 
argumentación de Dom CHEVALLIER, Le Cantique spirituel de saint Jean de la 
Croix... (Bruges 1930) pp. LXxxv-xcIV. La bibliografía sobre este asunto puede 
verse reunida en la revista El Monte Carmelo 65 (1957) [309]-323. 

26 Un resumen, claro y preciso, puede leerse en el trabajo del P. JUAN DE 
Jesús María, OCD, El « Cántico espiritual » de San Juan de la Cruz y « Amores 
de Dios y el alma» de A. Antolinez, O.S.A., aparecido en esta revista 3 (1949) 
cf. pp. 454-457. Resulta muy útil el esquema comparativo de los dos Cánticos 
elaborado por el P. SILVERIO DE SANTA TERESA, OCD, en el III tomo de su 
edición (cf. supra advertencia primera de este trabajo), pp. Xxx-xxxII. Ambos 
prospectos los recoge el P. SIMEÓN DE LA SDA. FAMILIA, OCD, en su edición 
(cf. not. 2) pp. [1651]-1658. 
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glosar las estrofas. En la segunda redacción es palpable, explícito y 
consciente desde la primera página. Lo es igualmente la creencia de 
que se consigue con pleno rigor en la nueva ordenación de las estrofas. 

Dominado por tal convicción el autor propone ya al principio el 
esquema genérico de la vida espiritual, desarrollado en su obra, y la 
correspondencia a las estrofas del poema. No sucede como en la pri- 
mitiva declaración, donde, incidentalmente, aparece hacia el fin el plan 
desarrollado, no el que se pretende describir. El proceso res.lta así 
inverso en ambas redacciones. Admitidas las constataciones que dejamos 
asentadas en páginas anteriores, semejante proceso es, además de natu- 
tal, el único lógico, si hacemos a San Juan de la Cruz autor de ambos 
escritos. 


Sin necesidad de seguir al detalle las modificaciones introducidas en 
la segunda redacción, cumpliremos nuestro cometido anotando las líneas 
fundamentales de su estructuración. 


A seguido del prólogo (que permanece sustancialmente intacto) se co- 
loca el poema íntegro con sus 40 estancias y su nueva distribución. 
Inmediatamente, antes de iniciar la paráfrasis de las estrofas, se le anun- 
cia sumariamente al lector el contenido y la ordenación de la obra en 
un breve « argumento », que trae a la memoria el antepuesto a la Subida 
del Monte Carmelo. Disponemos sinópticamente su texto y el esquema 
de la canción 22 (n. 3), que repite, algo modificado en la redacción, el 


de la estrofa correlativa del CA (27, 2). 


Argumento Canción 22, n. 3 


El orden que llevan estas «Para declarar el orden de estas canciones 
canciones es desde que un alma mas distintamente y dar a entender el que 
comienza a serviy a Dios hasta ordinariamente lleva el alma hasta llegar a este 
que llega al último estado de estado de matrimonio espiritual, que es el más 
perfección, que es matrimonio alto de que ahora, mediamte el favor divino, 
espiritual. V así, en ellas se habemos de hablar, es de notar, que antes que 
tocan los tres estados o vías el alma aquí llegue 
de ejercicio espiritual por las 
cuales pasa el alma hasta lle- 
gar al dicho estado, que son: 
purgativa, iluminativa y uni- 
tiva, y se declaran acerca de 
cada una algunas propiedades 
y efectos de ella. 


— El principio de ellas trata 
de los principiantes, que es la 
via purgativa. 


— Las de mas adelante tra- 
tan de los aprovechados, donde 
se hace el desposorio espiritual, 
y ésta es la via iluminativa. 


— Después de éstas, las que 
se siguen tratan de la vía uni- 
tiva, que es la de los perfectos, 
donde se hace el matrimonio 
espiritual. La cual vía unitiva 
y de perfectos se sigue a la 
iluminativa, que es de los 
aprovechados. 


p 
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primero se ejercita en los trabajos y amarguras 
de la mortificación, y en la meditación de las 
cosas espirituales que al principio dijo el alma 
desde la primera canción hasta aquella que 
dice: «Mil gracias derramando ». 


Y después entra em la vía contemplativa, en 
que pasa por las vías y estrechos de amor que 
en el suceso de las canciones ha ido contando, 
hasta la que dice: « Apártalos, Amado», en 
que se hizo el desposorio espiritual. 


Y demás de esto, va por la vía unitiva, en 
que recibe muchas y grandes comunicaciones 
y visitas y dones y joyas del Esposo, bien 
así como desposada, se va enterando y per- 
feccionando en el amor de él, como ha can- 
tado desde la dicha canción, donde se hizo 
el desposorio, que dice : « Apártalos, Amado », 
hasta esta de ahora, que comienza : « Entrado 
se ha la esposa», donde vestaba ya hacerse el 
matrimonio espiritual entre la dicha alma y el 
hijo de Dios». 


— Y las ültimas canciones tratan del estado beatífico, que sólo ya el alma 


en aquel estado pretende ».?7 


Anotemos, antes de seguir adelante, las principales conclusiones que 
arroja el cuadro a la vista. No puede ser más idéntico el esquema doc- 
trinal de ambos textos : el del argumento y el de la estrofa 22 (que es 
la 27 del Cántico A). Se diferencian en dos puntos, que no afectan para 


nada a la doctrina : 


a) el primero se propone como esquema a desarrollar, y en presente, 
mientras el segundo refiere el plan desenvuelto hasta su aparición. Por 
ello no menciona explícitamente el tema de las canciones que le siguen; 

b) en el argumento del principio se establece con rigor y exactitud 


la relación existente entre los varios términos con que se definen los 
estadios del camino espiritual, y, en cambio, se delimita muy vagamente 
la zona estrófica correspondiente a cada uno de ellos. Casi lo contrario 
ocurre en el segundo esquema : se fijan bien las estrofas límites, pero 
queda más imprecisa y fluctuante la terminología. 


27 Los espacios en blanco no indican omisión de texto en alguna de las 
columnas. Se copian integralmente los dos textos, procurando dar relieve tipo- 
gráfico a su paralelismo. 
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Las leves diferencias redaccionales de la estrofa 27/22 en los dos 
Cánticos, más que argüir oposición, confirman la absoluta identidad del 
esquema doctrinal de ambos. Los cuatro ciclos estróficos mencionados 
en el Cántico A (27, 2) se reducen en plan teórico a tres estadios diver- 
sos de la vida espiritual. Exactamente segün la reducción propuesta por 
el Cántico B en el mismo lugar (22, 3).?* 

Sin embargo, ahí está oculta la diferencia radical de las dos redac- 
ciones. La llave secreta que nos introduce en el verdadero sentido del 
Cántico A, y la que nos revela el origen del Cántico B. No olvidemos 
este dato fundamental. El esquema teórico — ajeno al poema — del 
primer Cántico está esbozado en ese párrafo de la canción 27, pero no 
encuadra en la distribución estrófica a que quiere acomodarse. Ahora 
bien, ese mismo esquema doctrinal, propuesto desde el principio como 
base structural del Cántico B, y desarrollado con fidelidad a través de 
sus páginas ¿encaja perfectamente en la nueva disposición de las estro- 
fas? ¿Salva, en tal caso, las irregularidades y las incongruencias obser- 
vadas en el primitivo comentario? La ordenación estrófica del segundo 
poema se amolda cumplida y perfectamente al itinerario espiritual pro- 
puesto, y además salva, por lo menos en las líneas generales, las con- 
tradicciones aparentes (por razón del anacronismo) de la primera pará- 
frasis escrita por San Juan de la Cruz. 

Se ha conseguido tal resultado, realizando una labor semejante a la 
que esbozomos en páginas anteriores. Para que, en consonancia con la 
doctrina del Doctor Místico y con su esbozo esquemático en la estrofa 
27, el primer Cántico siguiera un orden lógico y cronológico, bastaba 
disponer las estrofas (y su respectiva glosa) según el cuadro, propuesto 
arriba, o en forma similar. 

À tenor de la propia explicación, resultaba inexacto doctrinalmente el 
primer poema, porque estrofas que describían en presente o en pasado 
el matrimonio espiritual (como 15-18, 17-19), precedían a otras que 
luego se afirmaba eran disposición inmediata para entrar en tal estado. 
Fenómeno semejante se verificaba en las canciones 29, 30 y 31. Llegada 
el alma al matrimonio espiritual cesan todos los movimientos desorde- 


28 Se ha de advertir que los cambios introducidos por la segunda redacción 
se encuentran señalados por la pluma del mismo San Juan de la Cruz en el ms. 
de Sanlúcar de Barrameda. Su presencia en un lugar clave, como es éste, re- 
viste importancia extraordinaria. Quien admita la autografía de aquellas notas 
marginales (y sin argumentos convincentes no se puede rechazar, « quia melior 
est conditio posidentis ») mal se las verá para excluir la intervención del Doctor 
Mistico en la reelaboración del Cántico espiritual. 


29 Cf. p. 343-344. 
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nados y todas las turbaciones tanto de la parte superior como de la in- 
ferior, segün repetida afirmación del comentarista. Las estiofas mencio- 
nadas nos pintan al alma luchando contra tales impedimentos mucho 
después de haber celebrado el místico matrimonio con el Esposo (estrof. 
17 y 27-28). La solución — el arreglo si se quiere — era muy sencillo. 
En lugar de sujetar el plan teórico de la vida espiritual al poema, la 
lógica reclamaba una acomodación de las canciones al verdadero esquema 
lógico. Eso es todo lo realizado por el autor del segundo Cántico : co- 
locar las estrofas en el lugar que las corresponde segün su sentido in- 
mediato. Puede ser elocuente la siguiente experiencia. Repase el lector 
el contenido del primer poema siguiendo el sumario de la página 237 s. 
Disponga las canciones (naturalmente, con sus comentarios directos) en 
el orden que cree más conforme al desarrollo de la vida espiritual, segün 
la doctrina de San Juan de la Cruz. Compare en seguida su Cántico con 
el Cántico B ....?? 

La dislocación de las estrofas exigía imperiosamente un penoso tra- 
bajo de unión y soldadura. No podían quedar aislados los comentarios, 
arrancados casi violentemente de su antigua trabazón, como piezas suel- 
tas. Al igual que en la primera redacción, se ha intentado ofrecer un todo 
ordenado, no sólo doctrinalmente, sino también literaria y hasta grama- 
ticalmente. Sirven normalmente de soldaduras, tanto entre los comen- 
tarios dislocados, como entre las estrofas no alteradas en el orden, las 
«anotaciones » introducidas por el autor del Cántico B. Tomadas en 
ocasiones del viejo texto, o introducidas de sana planta, es siempre 
palpable el empeño de ordenar sistemáticamente el contenido doctrinal 
de las canciones, sirviendo de enlace entre ellas. No es la trama poética 
la que guía ahora la pluma, sino la trabazón doctrinal. 

Admitimos de buen grado las desventajas literarias de la segunda re- 
dacción. Estamos muy de acuerdo con Dámaso Alonso en que « desde 
un punto de vista estético el orden del ms. de Sanlücar [primera redac- 
ción] es incambiable ».** Defendemos con él y con Baruzi que en la 
segunda redacción «las piezas dislocadas no se han unido bien a sus 
nuevas vecinas ».?? Añadimos, además, que existen en los párrafos reto- 


30 Naturalmente interesa la comparación a partir de la estrofa 11, en que 
comienzan las divergencias estructurales. Nada impide comprobar también los 
retoques y adiciones introducidas por el Cantico B en las canciones preceden- 
tes. Respecto al esquema general no suponen cambios de importancia. 

31 DÁMASO ALONSO, ob. cit., p. 217, not. 284. 

32 DÁMASO ALONSO, ibidem. J. BARUZI, Saint Jean de la Croix et le probleme 
de Vexperience mystique (2a. ed. Paris 1931) pp. 26-28. Frente a observaciones 
atinadas, estas páginas están salpicadas de afirmaciones insostenibles. 
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cados y añadidos, deslices, citas inexactas, y muchos otros detalles que 
demuestran a la vez dos cosas : a) el hecho de una revisión profunda, 
y b) la preocupación preferentemente doctrinal de la misma. Diriamos 
hasta despreocupación por el aspecto literario y redaccional. Dado el 
proceso de su composición, se necesitaba un minuciosísimo trabajo de 
taracea para evitar esos tropiezos, delatores de la radical trasforma- 
ción operada en una obra nacida originariamente como puro im- 
pulso lírico. 

En contra de los autores citados — y de otros muchos — no vemos 
en esas «insalvables quiebras » indicio alguno contra la autoría sanjua- 
nística de la obra. Al revés, patentizan la sicología del autor que no le 
importa ser descubierto como responsable de la manipulación. La sico- 
logía del falsario se da traza para ocultar esos pormenores delatantes. 
Por «torpes » que sean las «soldaduras» de los comentarios del Cántico 
según la ordenación de Jaén — como quiere Dámaso Alonso *? — desde 
el punto de vista doctrinal no lo son menos los del Cántico de Sanlúcar 
de Barrameda. Por algo se ven obligados él y Baruzi a reconocer que 
en la segunda ordenación [la de Jaén] «el proceso purificativo es más 
perfecto, y la posesión ya no perturbada. La acción mística en el primer 
caso [Sanlúcar] está, pues, de vez en cuando alterada por súbitas re- 
gresiones; en el segundo, más sistemáticamente conducida ».** 

Que el autor del Cántico B ha intentado ante todo y sobre todo la 
organización sistemática de la progresión espiritual, a despecho de la 
primitiva obra literaria, es innegable. Es también innegable que para 
conseguirlo ha seguido las indicaciones del primer Cántico, haciendo 
explícito y manifiesto el esquema allí alterado « por súbitas regresiones ». 
El intento era irrealizable sin trastocar el orden de las canciones. Con- 
sumado el trastrueque estrófico las fisuras y fallas entre las piezas dis- 
locadas eran también inevitables desde el punto de vista estructural o 
redaccional. Queda, por fin, claramente demostrado que nuevo orden 
no significa contenido doctrinal distinto, o contrario. El Cántico B no 
hace más que poner doctrinalmente en orden lo que estaba desorde- 
nado en el Cántico A. Escribe Dámaso Alonso : «Yo, decididamente, 
prefiero la primera redacción ».%5 Si se nos permite la presunción, 
también nosotros escogemos : literariamente la primera, doctrinalmente 
la segunda. 


33 DÁMASO ALONSO, en el lugar citado en notas anteriores. H 
34 J. BARUZI, ob. cit., pp. 26-29; DÁMASO ALONSO, ob. cit., p. 153. 
35 Ibidem, p. 153. 
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CONCLUSION 


Decididamente preferimos, desde el punto de vista doctrinal, la se- 
gunda redacciön aun en la hipötesis de que no sea de San Juan de la 
Cruz. Pero en última instancia ¿quién es su autor? Sin recurrir a argu- 
mentos desarrollados en otras ccasiones,?? y que no han merecido «una 
respuesta pertinente »,?? creemos haber reunido en las páginas que ante- 
ceden datos interesantes para cerrar esa partinaz interrogante. 

Muchos de los cambios introducidos por la segunda redacción en el 
texto del primer Cántico se encuentran insinuados sumariamente en el 
manuscrito de Sanlúcar por la misma pluma que declara en la portada 
de ese apögrafo : « este libro es el borrador de que ya se sacó en limpio ». 
Firma, con su caligrafía inconfundible, «fr. Juan de la + ».°® Con- 
cluímos una vez más: «El Santo, en ocasión solemne, sin importarle 
un ardite la primura y encanto de su creación poética, trastocará las 
estrofas ordenándolas según el esquema doctrinal que ha madurado en 
su mente mientras redacta el comentario ».?? Redactará por segunda vez 
el Cántico espiritual. Nace la segunda redacción. 
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36 Se nos permitirá remitir al lector a trabajos anteriores, consagrados a 
esclarecer, positivamente, no en simple plan de discusión, el problema crítico 
del Cantico espiritual en su segunda redacción. Se nos figuran de algún interés 
los argumentos desarrolados en los siguientes estudios : ¿« Singularidades » es- 
crituristicas en el segundo Cántico?, en El Monte Carmelo 60 (1952) [87]-106. 
Un manuscrito famoso del « Cámtico espiritual » : las notas del códice de San- 
lúcar de Barrameda y su valor crítico, en la misma revista 62 (1954) [155]-203. 
— La Sda. Escritura y la cuestión de la segunda redacción del Cántico espiritual 
de San Juan de la Cruz, en esta revista 5 (1951-54) [249]-475. — El texto cri- 
tico del Cantico espiritual, en El Monte Carmelo 63 (1955) [245]-256. 

37 Hacemos nuestra — con cierto rubor — la frase que, no ha mucho, se 
aplicaba a sí mismo DoM CHEVALLIER, OSB, en su último libro, Saint Jean 
de la Croix, Docteur des Ames (Paris 1959) p. 215, not. 1. Ante semejante acti- 
tud preguntaba el P. AMATUS VAN DE H. FAMILIE, OCD : « Est-ce lá une ma- 
nière de procéder scientifique ou même simplement honnête? » (cf. Archivum 
Bibliographicum Carmelitanum 4 (1959) p. 224, not. *). Recomendariamos tam- 
bién a este propósito la lectura de unas breves páginas publicadas en la Re- 
vista de espiritualidad 14 (1955) [37]-52, bajo el epígrafe La vida del Cántico 
espiritual y el espíritu científico. 

38 Creemos haber probado, con suficiente garantía, la autografía sanjuanista 
de las notas sanluquefias en el artículo citado en la nota 36. Hace años que 
nadie ha objetado dificultades serias contra la que es ya creencia general. 

39 Con estas mismas palabras cerrábamos la primera parte del trabajo (cf. 
Ephemerides Carmeliticae 9 [1958] p. 337). No significan, en nuestra intención, 
la fórmula de una conclusión definitiva, basada exlusivamente en las páginas 
de este trabajo. Son más bien la enunciación de una tesis que se demuestra 
con muchos argumentos (cf. nota 36) y se confirma con los datos aquí reunidos. 
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LAS NOCHES SANJUANISTAS 
VIVIDAS POR SANTA TERESA 
DEL NINO JESUS* 


SUMMARIUM. — Sub luce doctrinae Noctium Doctoris Mystici, figura spiri- 
tualis Sanctae Teresiae a Iesu Infante, totusque cursus atque evolutio vitae 
interioris eiusdem accurate pervestigantur. Apparentes antinomiae inter Docto- 
ris mystici doctrinam et Sanctae Lexoviensis spiritualem physiognomiam haud 
obstant quominus profundae affinitates utrimque intercedant. Idque luculenter 
ostenditur gemino gressu inquirendo cum praecipua doctrinae capita Sancti 
Doctoris, tum singula stadia purificationis spiritualis Sanctae prouti ab ipsamet 
relata. Unde nova quaedam ac mira imago totius itineris spiritualis Sanctae 
Teresiae fulgida luce suffunditur: status propaedeuticus ad noctem, defectus 
purificandi, nox sensus una cum effectibus ab ea ductis et subsequenti stadio 
transitionis, superveniens nox spiritus purificationem supremam perficiens... 


Introducción 


Santa Teresa del Niño Jesus es una aventajada discípula de S. Juan 
de la Cruz, cuyas obras ejercieron un influjo decisivo en su formación 
espiritual, constituyendo el alimento de su espíritu precisamente en los 
años de maduración psicológica en que se fijó definitivamente su pen- 
samiento. Ella misma afirma que «a la edad de 17 y 18 años no tenía 
otro alimento espiritual ».! El pensamiento del Místico Doctor y el de 
la Santa de Lisieux corren paralelos y son gemelas sus almas, contra lo 
que pudieran hacer pensar las apariencias inmediatas. Una lectura su- 


* Tomo las citas de S. Teresa del N. Jesús de la edición crítica de los Ma- 
nuscrits Autobiographiques, hecha por el P. FRANÇOIS DE SAINTE MARIE, O.C.D. 
(Lisieux 1957), simplificando nuestro siglario en la siguiente forma : 


MA = Manuscrit A, dirigido a la M. Inés de Jesüs. 
MB = Manuscrit B, dirigido a sor María del Sdo. Corazón. 
MC = Manuscrit C, dirigido a la M. María Gonzaga. 


Siguen folio del original, recto o verso (ff, fV) y página (p.). 

Cito las obras de S. Juan de la Cruz por la reciente edición del P. SIMEÓN 
DE LA SAGRADA FAMILIA, Obras completas de S. Juan de la Cruz, Burgos 1959. 

1 MA f. 83Y, p. 208. 
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perficial de los escritos de ambos podría tropezar con fuertes contras- 
tes, pero un análisis teológico no puede menos de verificar la maravillosa 
coincidencia de su pensamiento. 

S. Juan de la Cruz es ante todo el sublime cantor de las « noches» 
que constituyen el nervio de su obra y el elemento más característico 
de su doctrina. Las vivió en su vida como experiencia personal y pudo 
estudiarlas, como fenómeno normal del desarrollo de la vida espiritual, 
en numerosas almas de exquisita finura encomendadas a su dirección. 
En sus escritos no hizo sino fijar en una síntesis de claridad y sencillez 
extraordinarias las experiencias de su apostolado con las almas de vida 
interior. En esta síntesis puede encuadrarse, habida cuenta de los va- 
riadísimos matices que presenta la espiritualidad de cada individuo, la 
vida de todas las almas a quienes Dios conduce por las vías del espí- 
ritu. Teniendo en cuenta que los escritos del Santo, aunque de un valor 
universal y aplicables a todas las almas, han sido dirigidos particular- 
mente a “algunas personas de nuestra sagrada Religión de los primitivos 
del Monte Carmelo, así frailes como monjas »,? se adaptan de una ma- 
nera especial al modo de vida de las carmelitas, no pueden menos de 
acomodarse al desarrollo espiritual del alma de Santa Teresa del Niño 
Jesus que en la práctica perfecta y sencilla de la vida carmelitana en- 
contró el secreto de su santificación. 

Por otra parte, la evidente diferencia entre ambos puede explicarse 
por la diversidad de ambiente en que se forjan sus almas. San ]uan 
de la Cruz es un santo español del siglo XVI, austero, sobrio, enjuto 
como las tierras castellanas que le vieron nacer. Teresa del Niño Jesüs 
es una santa francesa del siglo XIX y tiene la gracia, la exuberancia y 
la finura, a veces un tanto empalagosa, del paisaje francés. Teresa acepta 
plenamente las ensefíanzas de San Juan de la Cruz, pero las presenta 
traducidas al francés, penetradas de su propio modo de ser, influen- 
ciadas por su psicología característica. Pero el fondo y el nervio de su 
espiritualidad coinciden plenamente. 

Esto que puede afirmarse en general de toda su doctrina se cum- 
ple asimismo en lo que se refiere a las «noches ». Teresita conoce per- 
fectamente lo que acerca de ellas enseña el Santo y, cuando le toca 
pasarlas en su vida, son precisamente estas ensefianzas las que le 
sirven de guía y de consuelo; mas, cuando trata de expresarlas, usa 
un lenguaje diferente y cuando las vive presentan en ella caracteres 
peculiares. 


? Subida Prólogo 9. 


ta 


I. La metáfora « noche» en Santa Teresa del Niño Jesus. 


La santa conoce evidentemente la metáfora « noche» y su alcance en 
la doctrina sanjuanista, pero en ninguna parte de sus escritos se sirve 
de ella para expresar precisamente sus vivencias de las «noches » místi- 
cas. Usa frecuentemente de la metáfora « noche », pero le da un sentido 


diverso del que tiene en el Santo, aplicándola a situaciones de alma 


muy diversas. 

a) Llama, por ejemplo, noche el estado por que atraviesa su alma 
desde la muerte de su madre hasta su famosa conversión del día de 
Navidad.? Pero por mucha importancia que este ültimo acontecimiento 
pudo tener en la transformación de su alma, no puede en manera alguna 
equipararse con el efecto de las noches sanjuanistas, ni lo que Santa Te- 
resa del Niño Jesús llama noche coincide, al menos formalmente, con 
las descritas por San Juan de la Cruz. 

En primer lugar, la noche sanjuanista es una infusión de Dios en el 
alma que tiene como finalidad esencial purificarla y perfeccionarla. Hun- 
dida en las tinieblas y por medio de ellas el alma progresa. La noche 
mística en cualquiera de sus etapas es algo bueno, positivo que realiza 
en el alma una obra constructiva haciéndola más perfecta. La noche se 
ilumina a sí misma con la llama que lleva dentro ya que no es más que 
la presencia de Dios en el alma que la oscurece con su lumbre cegadora. 

Por el contrario, lo que Teresita llama noche en aquellos afios infan- 
tiles es algo esencialmente imperfecto que lejos de ayudar a su alma la 
entorpece para alcanzar la perfección. Sólo se parace a la noche en que 
le oscurece la razón y le hace sufrir, pero en manera alguna en su ele- 
mento perfectivo y formativo. Lo que producía aquella noche era algo 
que había que arrancar del alma y que incapacitaba a Teresa para el 
desarrollo normal de su equilibrio psiquico.* De aquí que haya sido 
preciso liquidarlo con una reacción enérgica de sentido contrario que 
desarrolla en el alma una fuerza opuesta que la suprime, en la que en- 
tran en juego la gracia actual de Dios y el subconsciente de Teresa. 

b) Tampoco es propiamente noche la que tan románticamente nos 
describe como consecuencia de la negativa de su tío a su entrada en 
el Carmelo a los quince años. Después de comparar su alma a una na- 
vecilla entregada a la furia de las olas dice: «era la noche, noche pro- 


? «en cette nuit lumineuse... le doux petit Enfant d'une heure change la 
nuit de mon âme en torrents de lumière» MA 44V, p. 107. 
^ Vid. MA f. 44T, p. 105-106. 
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funda del alma ».? Y ello a pesar del teatro que le echa la Santa a aquella 

situación que entraba dentro de lo que humanamente debía esperarse, 
ya que la posición adoptada por su tío era la más razonable. Sin em- 
bargo, Teresa tiene una impresión de abatimiento total: «como Jesus 
en el huerto de los olivos, me sentía sola, no encontrando consuelo ni 
en la tierra ni en el cielo, parecía que Dios me había abandonado ».* 
Una oposición que, de hecho, duró tan solo cuatro días no puede ser 
causa de tan grandes sufrimientos por solo el amor divino, ya que esta 
dilación de su entrada en el Carmelo no le impedía el que pudiera ejer- 
citarse en él de la misma manera en cuanto a lo sustancial. Parece más 
lógico atribuírlos, en gran parte al menos, al amor propio contrariado. 
Acostumbrada a salirse con la suya, se convierte para ella en una pequeña 
tragedia la oposición de su tío con la que no contaba. 


II. Metáforas equivalentes. 


a) La « pelotita » del Niño Jesús. 


Una de las metáforas que recurre con más frecuencia en sus escritos 
es la de la « pelotita ». Por el tiempo de su viaje a Roma se ofreció al 
Niño Jesús para ser su « juguetito ». 


«Le había dicho que no se sirviese de mí como de un juguete 
de valor que los niños se contentan con mirar sin atreverse a 
tocarlo, sino como de una « pelotita » sin valor que podía arrojar 
a tierra, empujar con su pie, romper o dejar en un rincón y 
también apretar contra su corazón si así le place: en una pa- 
labra, quería divertir al Niño Jesús, darle gusto, entregarme a 
sus caprichos infantiles »." 


La metáfora de la « pelotita » sólo en parte sirve para expresar la rea- 
lidad de las noches: Dios no nos envía el sufrimiento y la prueba capri- 
chosamente, sino con su cuenta y razón, con una finalidad concreta en 
la que radica la razón fundamental de su eficacia y de su dignidad. 


b) El «melocotón ». 


En una carta dirigida a su hermana Celina acude a una comparación 
completamente original de un profundo contenido y que sirve para 


DEDI 325012 0.124. 
6 ib. 
7 MA £. 63V, p. 158. 
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explicar perfectamente la doctrina de las noches. Con ella trata de con- 
solar e iluminar a su hermana que por aquel entonces estaba atrave- 
sando la noche del sentido en su mäxima intensidad rodeada de pruebas 
exteriores e interiores. 


« He aqui un hermoso melocotón rosado y tan suave que todos 
los confiteros juntos no serán capaces de imaginar una dulzura 
tan suave. Dime, Celina, ;es para el melocotón para quien Dios 
ha creado este gracioso color rosado tan aterciopelado y agra- 
dable al tacto como a la vista?... no, ha sido para nosotros y 
no para él. Lo que le pertenece, lo que constituye la essencia 
de su vida es el hueso. Podemos despojarle de toda su hermosura 
sin quitarle su sér ». 

« De idéntica manera se complace Jesás en prodigar sus do- 
nes a algunas de sus criaturas, pero frecuentemente es solo para 
atraer a otros y después, cuando el fin ha sido conseguido, hacer 
desaparecer estos dones exteriores. Al verse en tan gran pobreza 
estas pobres almas cobran miedo, les parece que no sirven para 
nada, puesto que lo reciben todo de los demás y nada pueden 
dar. Pero no es así: la esencia de su ser trabaja en secreto. 
Jesás forma en ellas el germen que ha de desarrollarse allá 
arriba, en los celestes jardines del cielo ».8 


Aunque parece que aquí tiene en cuenta ante todo la persona de su 
padre, que, a consecuencia de la humillante enfermedad de que era 
víctima, se vio privado de todo brillo, la comparación tiene una apli- 
cación universal y sirve para exponer clara y sencillamente el porqué 
de la acción divina en la noche oscura. En el melocotón lo que al 
parecer vale es su color, su sabor, la carne sabrosa que recubre su 
semilla, pero su valor verdadero, biológico, lo guarda en la semilla 
amarga encerrada en la dura caparazón que la recubre. Cuando se 
le va despojando de todo ello puede parecer que se destruye pero en 
realidad se le capacita y se le libera para que fructifique. Si no es 
antes despojado de todos sus adornos y hermosura no puede pro- 
ducir fruto. 

Santa Teresa del Niño Jesüs ha vivido esta experiencia que coincide 
con la de S. Juan de la Cruz y, aunque no la ha descrito expresamente 
como noche, podemos, a la luz de los testimonios propios de la Santa, 
avalados por quienes convivieron con ella, demostrar que la Santa de 


Lixieux vivió en todos sus aspectos lo que el Doctor Místico describe 
en sus Noches. 


3 Carta 127 P. 237. 
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III. El concepto de noche en S. Juan de la Cruz. 


Para S. Juan de la Cruz las noches están directamente relacionadas 
con la contemplación y son algo que Dios realiza en el alma, bien di- 
rectamente por sí mismo por medio del conocimiento infuso, bien a 
través de la actuación de sus criaturas que intervienen como elementos 
purificadores. La finalidad de esta noche es ayudar al alma a conseguir 
la finalidad de toda perfección y santidad que consiste en la unión más 
intima posible con la divinidad. 

El Santo afirma con carácter de universalidad la necesidad de esta 
purificación pasiva. 


« Conviene al alma, en cuanto pudiere, procurar de su parte 
hacer por perfeccionarse, porque merezca que Dios le ponga en 
aquella divina cura, donde sana el alma de todo lo que ella no 
alcanzaba a remediarse. Porque por más que el alma se ayude, 
no puede ella activamente purificarse de manera que esté dis- 
puesta en la menor parte para la divina unión de perfección 
de amor, si Dios no toma la mano y la purga en aquel fuego 
oscuro para ella ».? 


San Juan de la Cruz distinque dos noches : a) la noche del sentido 
y b) la noche del espíritu. En la primera «se purga el alma según el 
sentido, acomodándole al espíritu ». En la segunda «se purga y desnuda 
el alma segün el espíritu, acomodándole y disponiéndole para la unión 
de amor con Dios ».'? 

Estas dos noches tienen como finalidad establecer al alma en la pu- 
reza del amor de Dios que consiste (en despojarse y desnudarse por 
Dios de todo lo que no es Dios ».* Todos los esfuerzos del alma, por 
muy ilustrada que esté con las luces de la razón y de la fe, resultan in- 
capaces para hacerle comprender donde se encuentran las ültimas raíces 
de sus defectos personales. De ahí que no sea suficiente todo el esfuerzo 
del alma para arrancarlas, sino que se precise que el mismo Dios se las 
vaya descubriendo y preparando al alma para su despojo. Las purifi- 
caciones pasivas lejos de estar reñidas con la santidad se dan y con más 
claridad que en nadie en los más grandes Santos. Enseña, en efecto, el 
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Místico Doctor que cuanto a más alto grado de unión llama Dios a un 
alma, tanto más intenso y más duro es el proceso de purificación pasiva | 
a que la somete.*? 


Las noches en la vida de S. Teresa del N. Jesús 


I. Periodo preparativo. 


La purificación del alma de S. Teresa del Niño Jesús debía verifi- 
carse en orden al grado de perfección concreta a que Dios la llamaba 
como Maestra de vida espiritual que debía ensefiar a las almas su Ca- 
mino de Infancia. | | 

Teresa no fue una niña normal: ni en los valores positivos, ya que 
fue extraordinariamente precoz su despertar a la razón y sobre todo su . 
capacidad de captación de los valores sobrenaturales que le permitió - 
desde su más tierna infancia vivir con el alma tensa hacia la perfección ; 
ni tampoco en el aspecto negativo ya que, a pesar de su precocidad, 
conservé un infantilismo prolongado más de la cuenta y estuvo dotada | 
de una sensibilidad enfermiza que retrasó su desarrollo psíquico. La. 
muerte de su madre provocó en ella un complejo de inferioridad, ma- 
nifestado por una timidez excesiva que le hacía mantenerse aparte, rehu- 
sar participar en los juegos infantiles y llorar sin motivo justificado. 
Esta situación de su alma era un obstáculo no sólo para sus deseos de 
perfección sino hasta para su equilibrio mental. De ello fue curada 
Sta. Teresita del Niño Jesús por especial intervención divina, según 
confesión de la misma Santa. Pero ¿puede todo esto enmarcarse pro- 
piamente dentro de las noches sanjuanistas y considerar la liberación 
de estos defectos como el cumplimiento completo de lo que enseña 
S. Juan de la Cruz en el libro primero de su Noche Oscura? | 

Dos son los episodios de su infancia que podian examinarse desde 
este punto de vista: la famosa crisis del dia de Navidad que Teresa 
designa con el nombre de conversión, y los escrüpulos que padeció a 
sus trece años. À mi entender en ambos se trata de un proceso de ma- 
duración psicológica que sólo indirectamente pueden ponerse en rela- 
ción con las noches sanjuanistas. Estas aparecen con toda claridad y de 
una forma similar a otras almas durante su vida en el Carmelo. Esto 
no quita que la Santa realizase de una manera completamente fuera de 
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lo corriente la purificación activa, comenzando por el hecho excepcional 
de que, según propia confesión, desde la edad de tres años nada ha ne- 
gado a Jesús, y de la que tenemos prueba evidente en la narración tan 
humilde y sincera que de su vida nos hace. Hay que reconocer que Te- 
resa es en esto verdaderamente excepcional y demostró una entereza de 
carácter y una firmeza de voluntad por pocos igualada. 


A) La «gracia» de la Navidad de 1886. 


Por lo que se refiere a este episodio, hemos de notar solamente que 
Santa Teresa lo considera como una gracia especial de Dios pero que 
esta gracia consiste en que Dios la hizo salir del estado de infancia 
anormalmente prolongada hasta entonces. «Fue el 25 de Diciembre 
de 1886 cuando recıbi la gracia de salir de la infancia, en una palabra 
de mi completa conversión ».? A mi entender y, sin negar ni mucho 
menos, la intervención de la gracia, lo que aconteció fue una especie de 
cristalización psicológica por la que se manifestó en un instante una 
situación que se iba preparando en su subconsciente. Teresa iba a cum- 
plir los catorce afios dentro de poco y, sin embargo, tenía una psico- 
logía conpletamente infantil que en cierta manera alarmaba a sus fami- 
liares. El hecho de que se sintiera feliz y lanzara gritos de alegría ante 
los regalos que encontraba en los zapatos la noche de Navidad no era 
más que una de las manifestaciones de su infantilismo. Su padre creyó 
llegado el momento de hacer una advertencia a su hija y terminar de una 
vez con ello. Por esta razón pronunció las palabras que partieron el 
corazón de la Santa. «i Felizmente, este será el último año !» Teresita se 
da cuenta de que ha estado haciendo el ridículo, se siente herida en su 
amor propio, está pronta a llorar a provocar acaso una escena, pero, 
ayudada por la gracia, domina su amor propio, reflexiona y reacciona 
en plena madurez. Ha pasado repentinamente de la infancia a la juven- 
tud, se hace mujer y es tal la fuerza de este impulso que marca con su 
sello el resto de su vida. « En esta noche de luz comenzó el tercer pe- 
ríodo de mi vida, el más hermoso de todos y más lleno de gracias del 
cielo ».** La intervención divina a que atribuye esta gracia Santa Teresa 
del Niño Jesús, no implica que se trata de una gracia mística. À mi 
entender, Dios no hizo más que servirse del fenómeno humano, orien- 
tando esa maduración hacia una plenitud de tipo sobrenatural. Sin esta 


13 MA f. 44V, p. 107. 
14 MA f. 451, p. 100. 
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« conversión » hubiera sido incapaz de ser carmelita. « No sé cómo podía 
alimentar el dulce pensamiento de ser carmelita, encontrándome todavía 
en los pañales de la infancia »,? dice la Santa al narrar este episodio. 


B) La crisis de escrüpulos. 


De igual manera me parece que los escrúpulos de sus trece años están 
muy lejos de aquéllos que son consecuencia de la noche del sentido; 
mucho menos podrá afirmarse que coincidan con los que como « spiritus 
vertiginis » describe S. Juan de la Cruz en el capítulo catorce del libro 
primero de la Noche.!® 

Nada tiene de extraño que a la edad de trece años oyendo la Santa 
durante los ejercicios una plática sobre el pecado, en la que es muy 
probable que el predicador hablara con poco tino de la facilidad con 
que el pecado se comete, se llenase su alma de escrúpulos e inquietudes. 
Son legión, especialmente entre las muchachas, las que a esa edad pasan 
por una prueba parecida, sobre todo entre las jóvenes más fervorosas. 
No creo que para engrandecer a la Santa sea necesario desorbitar su 
vida poblando su infancia de fenómenos extraordinarios. Dejaría de ser 
la Santa del caminito y su misión de enseñar a las almas quedaría ma- 
lograda si admitiéramos que desde sus diez años se encontraba en pleno 
desposorio místico y que no precisaba ya de purificaciones.!” 


II. La noche del sentido. 


A) Estado de alma de S. Teresita antes de la noche del sentido. 


Segün el criterio y la terminología de S. Juan de la Cruz, la Santita 
se encuentra entre los que «al principio caminan en perfección ». 

Para tratar de las Noches en Santa Teresa del Niño Jesus quiero partir 
de una afirmación de la Santa que considero fundamental. Ella misma 
asegura que comenzó su vida espiritual entre los trece y los catorce años : 


«Al comienzo de mi vida espiritual, entre los trece y los ca- 
torce años, me preguntaba qué podría ganar más tarde, porque 


15 MA £.44l, D. 107. 

16 BARRIOS MONEO llega a afirmar, refiriéndose a ellos, que «se parecen 
más a la noche del espíritu que a la del sentido ». « La espiritualidad de Santa 
Teresa del Niño Jesús» (Madrid 1958), v. I, p. 94. 

17 BARRIOS MONEO, of. cit., v. I, c. IV. 
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creía que era imposible comprender mejor la perfección, pero 
pronto reconocí que cuanto más se avanza en este camino se 
tiene mayor impresión de hallarse lejos del término, así ahora 
me resigno a verme siempre imperfecta ».18 


Por consiguiente, Santa Teresa del Nifio Jesüs, considera que su 
vida espiritual comienza precisamente en la época de su famosa con- 
versión de Navidad, que tuvo lugar entre los trece y los catorce afios. 
Ella no tiene la culpa de que haya quienes la sitúen por entonces en 
la cumbre. 

El fin de la Noche del Sentido es librar al alma de las imperfecciones 
que tiene en el ejercicio de su vida espiritual en cuanto dependiente de 
los sentidos. El alma que se decide a seguir la senda del Monte de la 
Perfección tiene que realizar un esfuerzo total para acomodarse en todo 
a la voluntad divina y haberse en todas sus acciones y sentimientos como 
Dios quiere, contrariando las pasiones e inclinaciones naturales que con- 
tra ello la mueven. Pero por muchos esfuerzos que realice le resulta 
imposible purificarse plenamente del apego a las criaturas. 

S. Juan de la Cruz traza un cuadro más bien pesimista de la situación 
de las almas que se deciden verdaderamente a seguir el camino de la 
perfección. Los ocho primeros capítulos del libro primero de la Noche 
nos describen a estas pobres almas que, a su pesar, se encuentran en- 
redadas en la maraña de los pecados capitales que proliferan y se aga- 
zapan en los mismos deseos de perfección del alma. 

Si tratamos de aplicar a Teresa de Lisieux lo que en dichos capítulos 
dice el Santo, nos vemos obligados a confesar que no la reconocemos 
en la imagen que de estas almas nos da. Pero tampoco puede aplicarse 
esta situación a períodos anteriores de su vida. Es posible que el cuadro 
del Santo se aplique más bien a las almas que, habiendo vivido un tiempo 
dando rienda suelta a sus pasiones, tratan en un esfuerzo de dominarlas 
por amor de Dios. En tales almas las pasiones buscan un escape por 
el único camino que la voluntad del individuo les deja abierto. 

En estas almas es natural que cuando « después que determinadamente 
se convierten a servir a Dios» ... y «las va Dios criando en espíritu y 
regalando al modo que la amorosa madre hace al niño tierno »,'? toda 
la fuerza del apetito reprimido busque salida y se manifieste en estos 
gustos que el Señor les concede, imprimiendo en ellos el sello de su 
imperfección. 


18 MA 1. 74, p. 186. 
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En cambio, en un alma que, como Teresa de Lisieux, desde su in- | 

fancia ha tenido esta determinación y ha mantenido a raya las pasiones, | 

MUN > es natural que no aparezcan, al menos con tanta claridad, las manifesta- 
ciones de los vicios capitales. 

S. Juan de la Cruz, que dirigió algunas de las almas más perfectas de su 


AE tiempo, tuvo ocasión de conocer también este tipo de almas y nos describe — 
Mae y 
ag la situación en que se encuentran al principio de la Noche del sentido. - 

i | 
Rs « De estas imperfecciones algunos llegan a tener muchas muy 
Ta i intensamente y a mucho mal de ellos: pero algunos tienen me- 

ANE nos, algunos más y otros sólo primeros movimientos o poco más; . 

E y apenas hay algunos de estos principiantes que al tiempo de | 

L estos fervores no caigan en algo de esto ».20 
Ny A 
c" Admite el Santo que hay almas, por raras que sean, que al tiempo _ 
BU de entrar en la noche del sentido carecen de los defectos capitales en - 
que comúnmente caen los demás, aunque también ellas necesitan puri- | 

Si "M ficarse y para ello las mete Dios en la noche del sentido. 

Mo o La descripción que de este tipo de almas hace el Místico Doctor 
E . . 4 
MN puede aplicarse a la Santa al tiempo de su entrada en el Carmelo. i 
io E 

mer «Pero las que en este tiempo van en perfección muy de otra | 

S à manera proceden y con muy diferente temple de espiritu : por- 

EU que se aprovechan y edifican mucho con la humildad [...] Porque - 

B o cuanto más fervor llevan y cuanto más obras hacen y gusto 
RM tienen en ellas como van en humildad, tanto más conocen lo 

ul: mucho que Dios merece [y lo poco que es todo cuanto hacen 

I por él] ; y así cuanto más hacen menos se satisfacen. Que tanto 
N 


ES... es lo que de caridad y amor querrían hacer por él, que todo lo 
que hacen les parece nada ; y tanto les solicita, ocupa y embebe — 
este cuidado de amor, que nunca advierten si los demás hacen 

T o no hacen; y, si advierten, todo es creyendo que los demás 

TR son muy mejores que ellos ».?! 

! « Darán estos la sangre de su corazón a quien sirve a Dios [...] En 

Jj las imperfecciones en que se ven caer con humildad se sufren y con 

blandura de espíritu y temor amoroso de Dios esperando en El ».22 


E | Estas últimas expresiones, sobre todo, parecen una descripción del 
o. alma de Teresa que precisamente durante la noche del sentido vive su 
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Ella pertenece a esa clase privilegiada de almas que « caminan con 
esta manera de perfección» ?? desde el principio, tanto más cuanto 
que desde su infancia se hallaba en estas mismas disposiciones : 


«me encontraba en las mismas disposiciones que ahora, te- 
niendo un gran dominio sobre mis acciones ».24 


Mas a pesar de esta perfección, tienen defectos que les resulta impo- 
sible descubrir y suprimir y por esta razón también a estas almas intro- 
duce Dios en la noche pasiva para iluminarlas y purificarlas. 


B) Objeto de la purificación pasiva del sentido en Santa Teresa de Lisieux. 


Santa Teresa del Niño Jesus llega al Carmelo con un grado de perfec- 
ción poco comün, pero trae, sin embargo, un pequeño mundo de im- 
perfecciones que afectan a su vida sensitiva y de la que está incapacitada 
para liberarse plenamente por sus propias fuerzas. Se trata, ante todo, 
de su amor propio y su exagerada sensibilidad, no ya la sensibilidad 
morbosa de su infancia, pero sí de un estado afectivo del alma que dista 
mucho de la perfección. 


a) Su amor propio. 


El amor propio es el defecto capital de Teresa desde sus primeros 
años. En los párrafos de las cartas de su madre que trascribe aparece 
esto con toda claridad y es lo que más destaca también en los episodios 
de su infancia. Mucho trabajó la Santa para vencer este su defecto 
capital pero, a pesar de todo, en la época que precede inmediatamente 
a su entrada en el Carmelo se ve precisada a ejercitarse en su venci- 


miento. 


« Mis mortificaciones consistían em doblegar mi voluntad siem- 
pre pronta a imponerse, en retener una palabra de réplica... ».?? 


Es posible que en todo aquello que aparecía claramente a su conciencia 
como manifestación de su propia voluntad, consiguiera vencerse con la 
ayuda normal de la gracia. Pero había en su alma un campo muy extenso 
en el que su amor propio quedaba en pie sin que siquiera lo advirtiera. 


23 jb. 
24 MA f. 11V. 
25 MA f. 68T. 
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Ella misma recuerda mäs tarde las imperfecciones del tiempo de su 
noviciado y confiesa que no las advertia entonces, habiendo sido nece- 
saria la iluminación divina para conocerlas y suprimirlas. 


« Cuando recuerdo el tiempo de mi Noviciado veo claramente 
cuán imperfecta era [...] Me apenaba por cosas que ahora me 


hacen reír ¡Cuán bueno ha sido el Señor que ha querido que - 


creciera mi alma y le ha dado alas ».26 


“Y se da cuenta de que esto es un fenómeno normal de la vida espi- 
ritual. 


«Más tarde, sin duda, el tiempo en que ahora me encuentro 
me parecerá también lleno de imperfecciones pero ahora no me 
maravillo ya de nada, ni me causa pena ver que soy la debi- 
lidad misma, por el contrario en esta debilidad me glorifico y 
espero descubrir cada día en mí nuevas imperfecciones ».?” 


No son estas apreciaciones efecto de una mal entendida humildad que 
se empeña en ver faltas donde no existen sino resultado de un conoci- 
miento cada vez más perfecto de la humana miseria y de la grandeza 
divina. 

Una de las manifestaciones del amor propio que, a mi entender, apa- 
recen más claras a pesar de que la Santa no lo advierte, la tenemos en 
el empeño tesonero, que llega hasta la testarudez, que pone para ingresar 
en el Carmelo a los quince años. Y ello lo deduzco no tanto del hecho 
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en sí mismo, que puede ser un deseo de entrega al Señor, acariciado | 


desde su infancia, quanto de las reacciones a que da lugar en su espí- 
ritu. No niego que en todos los pasos que dió para conseguir su pro- 
pósito no se encierre un valor positivo de primer orden y que el amor 
de Dios fuera en el fondo el ánico móvil de todas sus acciones, pero 
creo que en esa determinada voluntad que manifiesta existe una fuerte 


dosis de egoísmo. En la noche pasiva del sentido esta fuerte voluntad 
más que elemento purificativo se convierte en objeto de purificación y - 


lleva a la Santa a la doctrina de la humildad y de la confianza. 

La exagerada reacción de su sensibilidad ante la negativa a lo que 
en el fondo podía ser un capricho, ya que su pretensión era probable- 
mente un caso ünico en la Francia de su tiempo, demuestra que en 
gran parte obedece al hecho de sentirse contrariada. 


?6 MC f. 14, p. 270. 
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Aparece esto con mäs evidencia cuando, segura ya de conseguir su 
propösito de entrar en el Carmelo a los quince años, ve frustrado su 
deseo de hacerlo precisamente para el dia de Navidad. Esta contrariedad 
adquiere a sus ojos proporciones de verdadera tragedia. 


«Fue una prueba muy grande para mi [...] Mi corazón estaba 
roto cuando me dirigí a la Misa de medianoche ».?8 


De esta imperfección se purificó para el tiempo de su profesión, pero 
fue necesaria una iluminación especial para que se diera cuenta de que 
en estos deseos se encerraba una buena dosis de amor propio. Al tiempo 
de su profesión se repitieron las ansias de realizarla lo antes posible y 
se vio contrariada en sus deseos, pero la noche había curtido ya su espí- 
ritu y su reacción es completamente diversa. 


«Dios me hizo comprender que en el deseo de pronunciar los 
votos ocultamente me buscaba a mí misma ».?? 

« Comprendí que el deseo tan vivo que tenía de hacer profe- 
sión iba mezclado con una fuerte dosis de amor propio : puesto 
que me había entregado a Jesás para darle gusto y consolarle, 
no debía obligarle a hacer mi voluntad en lugar de la suya ».?? 


Se ve aquí cómo, a pesar de la peculiar característica de la Santa del 
Caminito de Infancia, también en ella produjo la noche del sentido el 
efecto previsto por San Juan de la Cruz: 


«nácele al alma tratar con Dios con más comedimiento y más 
cortesía, que es lo que siempre ha de tener el trato con el Altí- 
simo, el cual en la prosperidad y consuelo no hacía ».?! 


Pero sobre todo la fundamenta en la humildad profunda que «la 
hace conocer de sí la bajeza que en el tiempo de la prosperidad no 
echaba de ver ».?? 

Antes de entrar en la noche del sentido, cuando comenzó su vida 
espiritual, le parecía que nada tenía que aprender y que no podía ser 


más perfecta, mas luego «reconoce que cuanto más se avanza en este 


camino se tiene mayor impresión de hallarse lejos del término ».?? 


28 MA f. 66V, p. 166. 

29 Carta a Leonia del 28 de Abril de 1895. 
305 M AMD 184-5: 
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b) Su amor sensible. 


Otro de los defectos que tiene y del que es también incapaz de corre- 
girse por sí misma, porque no lo advierte como imperfección, es su 
amor sensible. Es ella una defensora decidida del amor a la familia y 
de su compatibilidad con la más alta perfección y ha sabido encontrar 
la norma recta para regularlo. Tenía hacia sus padres y sus hermanas 
un amor tiernísimo que sometía siempre a las normas de la razón. Pero 
comprendió que en ello iban mezcladas muchos imperfecciones y supo 
interpretar como elemento purificativo las pruebas que Dios le envió 
en este aspecto y que constituyeron el « martirio » del corazón. 

Escribe a su hermana Celina : 


« Dios depura todo lo que puede haber de demasiado sensible 
en nuestro amor, pero el fondo de este afecto es demasiado 
puro para que lo pueda romper ».** 


Para purificar este afecto se sirve Dios de la prueba más dolorosa 
que podría enviarle : la enfermedad de su padre, que fue la más terrible 
prueba de su vida, en la que a un tiempo fueron machacados su amor 
propio y su sensibilidad. Ella comprendió perfectamente el valor puri- 
ficativo que encerraba, y por ello daba gracias a Dios como del más 
grande beneficio. 


«Los tres años del martirio de papá, me parecen los más 
amables, los más fructuosos de toda nuestra vida ».35 


c) Los gustos espirituales. 


Pero donde más clara aparece la Noche del Sentido en la Santa, es 
en lo que constituye su elemento característico segün la doctrina de 
San Juan de la Cruz, confirmada por la experiencia de cada día: la 
aridez y la sequedad. Por su medio quita Dios las imperfecciones de 
los gozos sensibles en los bienes espirituales que se purifican por las 
« tentaciones, sequedades y otros trabajos, que todo es parte de la Noche 
Oscura ».?9 

La aridez es nota característica de la Noche del sentido y comün- 
mente se conoce por ella que el alma la está pasando «y todos los 


34 Carta del 18 de Julio 1894, p. 146. 
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más entran en ella, porque comúnmente las verán caer en estas se- 
quedades ».?? | 

Santa Teresa del Niño Jesús ya antes de entrar en el convento 
se ejercitaba en la oración. «Iba detrás de mi cama en un lugar 
vacío donde me era fácil aislarme cerrándolo con las cortinas y allí 
pensaba ».°° 

Cuando acudía a la Abadía de las Benedictinas de Lisieux para pre- 
pararse a ser recibida como hija de María, época que coincide con los 
principios de su vida espiritual segün su propia cronología, nos describe 
así su vida de oración. 


« Como nadie se fijaba en mí, subía a la tribuna de la capilla 
y allí permanecía delante del Santísimo Sacramento hasta el 
momento en que mi papá venía a buscarme ; era este mi único 
consuelo, ¿no era Jesús mi único amigo? No sabía hablarle 
más que a El, las conversaciones con las criaturas, aun con las 
personas piadosas, me cansaban el alma ».3? 


Se sentía por otra parte como bañada en el amor divino que abra- 
saba su alma y en el que encontraba su deleite. « Sentía en mi corazón 
impulsos desconocidos hasta entonces, tenía en ocasiones verdaderos 
transportes de amor ».?? 

Este mismo estado de alma se desprende de la narración de su viaje 
a Roma, a pesar de la nube que cubría su ánimo como consecuencia 
de las dificultades que encontraba para realizar su propósito de entrar 
en el Carmelo. La tónica de su oración durante todo este tiempo es el 
gusto sensible acompañado de la idea de que Jesüs tiene que satisfacer 
todos los deseos de su prometida. 

No desquiciemos las cosas tratando de sacar a la Santa, que trazó 
una senda de perfección andadera para todos, de las normas comunes 
de vida espiritual. Ella vivió en el tiempo que precedió inmediatamente 
a su entrada en el convento las experiencias que viven con frecuencia 
tantas almas con vocación religiosa que antes de abandonar el mundo 
sienten extraordinarios fervores sensibles que Dios les envía para afian- 
zarlas en su vocación pero que, una vez iniciada la vida religiosa, se 
desvanecen, trocándose en la aridez más espantosa que no deja de cau- 
sarles inquietud y miedo. 


37 Noche I, 9, 3. 

38 MA f. 337, p. 79. 
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C) Santa Teresa del Niño Jesús entra en la Noche del Sentido. 


a) La sequedad. 


La entrada de la Santa en la Noche del Sentido coincide casi con su 
ingreso en el Carmelo. 

El P. Pichón que predicó los ejercicios que coincidieron con el tiempo 
de su postulantado afirma refiriéndose a Teresa. 


«Lo que más me llamó la atención fueron las pruebas espiri- 
tuales por las que Dios la hacía pasar. Tuve entonces la impre- 
sión de que Dios la quería hacer Santa ».* 


Y su hermana Celina declaró en el Proceso de Beatificación, que supo 
por sus conversaciones en el locutorio que estas pruebas consistieron 
principalmente en «un estado casi ininterrumpido de sequedad en la 
oración ».*? i 

La misma Santa nos describe con toda claridad el estado de su alma. 


«Mis deseos de sufrir estaban colmados, no obstante mi atrac- 
ción por el sufrimiento no disminuía y mi alma participó pronto 
en los sufrimientos de mi corazón. La sequedad era mi pan 
cotidiano, pero, privada de todo consuelo, era, no obstante la 
más feliz de las criaturas ».*? 


Aquí llama a la sequedad sufrimiento del alma, distinguiéndolo clara- 
mente del sufrimiento del corazón y lo hace consistir en que se ve pri- 
vada de los consuelos espirituales, que fueron la tónica de la etapa ante- 
rior de su vida. Fue en este tiempo cuando la aridez se convirtió en 
estado habitual de su alma. 

Como consecuencia de la aridez, unida al poco sueño de que disfruta la 
carmelita, se dormía en la oración. Esto en un principio le causó desola- 
ción pero, superada la Noche del Sentido, le producía un extraño regocijo. 


« Verdaderamente estoy muy lejos de ser una santa; prueba de 
ellos es que en lugar de alegrarme de mi sequedad, debería atri- 
buirla a mi poco fervor y fidelidad, debería sentirme desolada 
al verificar que, desde hace siete años, duermo durante mis 
oraciones y acciones de gracias ».44 


^1 Summarium, párrafo 364, p. 159. 
END 1 SOL, 

AMA SEDIARI 

44 MA 1. 75V, p. 189. 


— Teniendo en cuenta que escribía estas líneas en el año 1895, y que E 
en Enero del año siguiente entregó el manuscrito a su hermana Inés, AE 
estos siete afios que hay que retroceder para encontrar el principio de m. 
su sequedad coinciden con el afio de Noviciado. d 


b) Las pruebas positivas. 


San Juan de la Cruz enseña que para conocer que la sequedad y ari- 
dez que experimenta el alma son consecuencia de la Noche del Sentido 
y no efecto de tibieza o de otras imperfecciones del alma, existen otras 
dos señales que deben acompañarla. 


«La primera es que, así como no halla gusto ni consuelo en 


las cosas de Dios, tampoco le halla en alguna de las cosas crea- zi 
das ».45 A 
y Eur 
; : pi 

Este no encontrar consuelo en las criaturas era nota característica de hs 
la Santa desde los primeros años de su vida y se vió aumentada con UE 
las demás pruebas externas a que Dios sometió su corazón. Esta fue la | mE 
razón de que su alma estuviera siempre tensa hacia el «cielo» y no tu- E. 
viera más preocupación que la de agradar a Jesús. Ella misma nos dice Y 3 
que las criaturas no le han proporcionado màs que amargura : di ; 
«No he encontrado más que amargura allí donde almas más We € 
fuertes encuentran gozo y se desprenden por fidelidad. No tengo, da ^ 
por tanto, mérito alguno por no haberme entregado al amor NM 
de las creaturas ».45 EUG 
EC. 
Este desprendimiento de las criaturas constituía, por otra parte, su 2m 
más ardiente anhelo. En el escrito que llevaba apretado contra su co- E. È 
razón el día de su profesión se lee: «que las creaturas no sean nada A 
para mí y que yo no sea nada para ellas ». ur: 
«La segunda sefial para que se crea ser la dicha purgaciön D 

es que ordinariamente trae la memoria en Dios con solicitud y T 
cuidado penoso, pensando que no sirve a Dios, sino que vuelve Ev 
atrás, como se ve con aquel sinsabor en las cosas de Dios ».*” EO 
En la Subida libro II, 13,6, habla de «la atención y noticia general E 
amorosa » como característica de este periodo del alma. EN 
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Esta señal fue nota evidente en la Santa al tiempo de sus sequedades. 
El P. Pichon sacó la impresión de que, a pesar de sus sequedades, vivía 
sumergida en Dios. 

«Me chocó de manera particular su espíritu de fe, siempre en vela, 
que la llevaba a pensar siempre en Dios y a verlo en todas las cosas ».*? 

Por otra parte, la solicitud y cuidado de que no servía a Dios fue la 
tortura de su espíritu que sólo terminó cuando hizo crisis la noche del 
sentido en su entrevista con el P. Alexis Prou. Con ella se fundamentó 
en la humildad, que tan importante papel juega en su Caminito y que 
es precisamente el efecto característico de esta noche del sentido, que 
San Juan de la Cruz denomina «noche de humildad espiritual ».*° 

Esta humildad espiritual, en la que el alma se instala a consecuencia 
de la noche, es el fundamento de su progreso. 


« Esta poca satisfacción de sí y desconsuelo que tiene de que 
no sirve a Dios tiene y estima Dios más que todas las obras y 
gustos primeros que tenía el alma y hacía ».50 


Cuando Teresa se confié al P. Alexis en el año que siguió al de su 
profesión se encontraba su alma precisamente en este estado. Tenía 
deseos de ser santa pero se veía llena de miserias e imperfecciones, 
«tenía pruebas interiores de todas clases », °! 
raba era pensar que sus faltas causaban pena a Dios. El P. Alexis la 
comprendió perfectamente y aplicó literalmente a la Santa el principio 


pero lo que más la tortu- 


sentado por S. Juan de la Cruz, asegurándole no sólo que sus faltas no 
apenaban al Señor, sino que « Dios estima más» la situación de su alma, 
sumida en la humildad, que en cualquier otra situación precedente. 

Santa Teresa nos cuenta el efecto fulminante que esta revelación 
produjo en su alma: 


«fui comprendida de maravillosa manera y hasta adivinada... 
mi alma era como un libro en el que el Padre leía mejor que 
yo misma. Me lanzó a velas desplegadas en las olas de la con- 
fianza y el amor, que me atraían fuertemente, pero sobre las 
cuales no me arriesgaba a avanzar... Me dijo que mis faltas no 
causaban pena a Dios y que podía decirme como representante 
suyo que Dios estaba muy contento de mi ».9? 


48 Summarium pär. 538. 
H Noche T, 12,7: 

50 Noche I, 12, 2. 

51 MA f. 805, p. 200. 
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Con la solución dada por el P. Alexis se produjo en el alma de Te- 
resa una verdadera revolución, hizo crisis la noche del sentido y, como 
consecuencia, nació su doctrina del Caminito que lleva como elementos 
constitutivos la humildad, la confianza y el amor. 

Dice el Místico Doctor que, como consecuencia de la noche del sen- 
tido, el alma 


«trae una ordinaria memoria de Dios [...] se ejercita en las vir- 
tudes de por junto [...] sufriendo el perseverar en los ejercicios 
espirituales sin consuelo ni gusto [..] Ejercítase la caridad de 
Dios, pues ya no por el gusto atraído y saboreado que halla 
en la obra es movido, sino sólo por Dios [...] V finalmente todas 
las virtudes, así teologales como morales, se ejercita el alma en 
estas sequedades ».53 


Y esto es precisamente lo que produjo en la Santa. 


III. Periodo de transicion. 


San Juan de la Cruz enseña que entre la noche del sentido y la del 
espíritu “suele pasar harto tiempo y años» durante los cuales 


«el alma, como el que ha salido de una estrecha cárcel, anda 
en las cosas de Dios con mucha más anchura y satisfacción del 
alma y con más abundante e interior deleite que hacía a los 
principios ».54 


Con esta situación coincide la que, como consecuencia de la entre- 
vista con el P. Alexis Prou se produce en el alma de Santa Teresa. Esta 
situación perdura todavía mientras redacta el manuscrito A en 1895. 

El primer testimonio de la Santa en el que aparece esto con claridad 
se refiere al tiempo de la muerte de la Madre Genoveva acaecida unos 
meses después de los ejercicios del Padre Alexis. Por aquel entonces 
Teresa vivía en la seguridad y en la paz más absolutas hasta el punto 
de tener la impresión de que la prueba ha pasado para siempre. Escribe 
a este propósito al narrar la muerte de su madre 


«Quince años más tarde me encontraba ante otro cadáver, 
el de la Madre Genoveva; tenía la misma estatura que mamá, 
y me imaginé encontrarme en los días de mi infancia... Todos 


53 Noche I, 13, 5. 
54 Noche II, 1, 1. 


AME mis recuerdos se animaron atropelladamente, era la misma Te- 


“DR resita la que contemplaba, pero había crecido y el féretro le - 
N: parecia pequeño, no tenfa ya necesidad de levantar la cabeza 
MER para contemplar el cielo que le parecía alegre — «joyeux » — 
E. porque todas sus pruebas habían terminado y el invierno de 


su vida había pasado para siempre ».55 


Esta paz y esta seguridad de que goza su alma le hace exclamar 


Bes «¡Oh Madre querida! después de tantas gracias, ¿no puedo 
t | cantar con el Salmista [j Cuán bueno es el Señor, su misericordia 
es eterna !]? Me parece que si todas las criaturas recibiesen las 


NS mismas gracias que yo, Dios no sería temido de nadie, sino 
A $i amado hasta la locura y que, no temblando, sino por amor, jamás 
Eit ningún alma consentiría en causarle pena ».56 


De Durante todo este tiempo predomina en ella un sentimiento de se- 
E. guridad. El pensamiento del cielo flota sobre las penas y sufrimientos 
Br que continüan entretejiéndose en su vida. Su fe es radiante y luminosa 
y tiene para ella un atractivo irresistible. | 


« Disfrutaba — «jouissais» — entonces de una fe tan viva, 
tan clara, que el pensamiento del cielo constituía toda mi feli- 
mu cidad, no podía creer que hubiese impíos que no tienen fe ».57 


EN. El gozo que el pensamiento del cielo le producía penetraba toda su 
E sensibilidad desbordándose de la inteligencia a los sentidos 


« No sólo creía por lo que oía decir a las personas más sabias 
UEM que yo, sino que también sentía — «je sentais» — en el fondo 
ju de mi corazón aspiraciones hacia una región más bella. Así 
| como el genio de Cristöbal Colön le hizo presentir que existia 
E un nuevo mundo, de la misma manera sentía yo que otra tierra 

M me serviria un día de morada estable ».58 


3 Esta seguridad era tan firme que no solamente cree que han pasado 
M todas las pruebas sino que no se imagina siquiera que Dios puede en- 
i contrar todavía un camino para purificar su alma. 


« Poco tiempo antes de que comenzara mi prueba contra la 
E fe, me decía: Verdaderamente no tengo grandes pruebas exte- 
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riores y para poder tenerlas interiores sería necesario que Dios 
cambiara mi camino — « voie» —, cosa que no creo que haga. 
Sin embargo no puedo vivir siempre en reposo ;qué medio en- 
contrará Jesüs para probarme? ».5? 


De hecho el Caminito de Infancia espiritual por el que en rauda 
carrera caminaba la Santa parecía inmunizarla contra todas las pruebas 
interiores y exteriores. El cielo azul desplegado ante su vista, ese cielo 
que fue j extraña coincidencia! la primera palabra que pudo leer sola,9? 
que le hacía desear la muerte de sus padres para que fuesen a él,f! ese 
cielo donde en las noches despejadas veía escrito su nombre con letras 
de estrellas, que le hacían contemplar su alma como un navío que 
boga hacia las playas eternas, que a lo largo de la enfermedad humi- 
llante de su padre constituyó la ünica fuerza que la ayudaba a sopor- 
tarla con heroica paciencia, hacía que todas las pruebas y dolores le pare- 
cieran de poca monta parangonados con el premio eterno que le estaba 
reservado. Por otra parte la confianza absoluta en el amor paternal de 
Dios hacía que el infierno perdiera para ella todo su horror, segura de 
no condenarse, hasta el punto de consentir, si fuera posible, en vivir 
eternamente sumergida en las llamas del infierno con el fin de que 
Dios fuera amado también en aquel lugar de tormentos.** Y se siente 
de tal manera renovada por el Amor Misericordioso, al que se ha entre- 
gado como víctima, que “no puede temer el purgatorio ».9? Tiene una 
fe vivísima pero luminosa y radiante en la que Dios es casi sentido como 
presente en el alma y que favorece el desarrollo de una esperanza de- 
masiado sensible en la que no puede menos de mezclarse el sentido. 


IV. La noche del espíritu. 


A) Su necesidad. 


Por esta razón el alma de Santa Teresa del Niño Jesús, a pesar del 
eminente grado de santidad que había alcanzado, precisaba para puri- 
ficarse plenamente ser metida en la noche del espíritu en la que fuera 


59 MC £f. 30V, p. 301. 
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el amor puro de Dios, sin mezcla alguna de consuelo sensible, el ünico 
móvil de todas sus acciones. Y tanto más dura había de ser la noche en 
que su alma debía ser metida, cuanto era « mayor el grado de amor a 
que Dios la quería levantar ».9 Era esto más necesario todavía cuanto 
que su doctrina del Caminito de Infancia espiritual se presta, cuando no 
se comprende en su plenitud, a una interpretación demasiado facilona, 
en la que la confianza en Dios parece ahorrar al alma todo trabajo. Esto 
lo comprendió muy bien la Santa y por ello insiste machaconamente 
en la necesidad del sacrificio y Dios la metió tan de lleno en las noches. 


B) Su objeto. 


En la Santa de Lisieux la Noche del espíritu se adapta perfectamente 
a su espiritualidad característica y tiene como objeto lo que constituye 
el nervio de la misma : su fe y su esperanza. De aquí que pueda consi- 
derarse como la suprema purificación del Caminito, que viene liberado 
de ese elemento sensible, exagerado, que pone en peligro su pureza 
al hacerlo atractivo por el gusto que proporciona. De hecho, cuando 
estalla la noche repentinamente, tiene dos puntos fundamentales sobre 
los que gira : «el gozo de la fe» y «el sentimiento del cielo » convertidos 
en el clima en que respiraba su alma. La sensación que esta Noche pro- 
duce en su alma es parecida a la que se experimenta en el cuerpo cuando 
el hombre se ve privado del aire que se respira o como cuando, al fallar 
el equilibrio, se siente hundir en el vacío. 


C) Nace la noche del espíritu. 


El principio de la noche del espíritu se puede situar cronológicamente 
con toda exactitud en el caso de Santa Teresa del Niño Jesús : da co- 
mienzo precisamente el día de Pascua de Resurrección del año 1896.57 
Tres días antes, en la noche entre el Jueves y Viernes Santo, tuvo el 
primer vómito de sangre que fue interpretado por ella como la llamada 
de su Esposo Divino y la puso en un estado de extraña exaltación y 
de gozo ante el pensamiento de que ese cielo que constituía su ilusión 
y su anhelo se abría definitivamente para ella. La descripción de la Santa 
ahorra todo comentario. 


NOCHES: 
677 MEN Rp 250; 


an 
* 


LAS « NOCHES », VIVIDAS POR S. TERESA DEI N. J. 375 


« Después de haber permanecido hasta media noche rezando 
ante el Monumento, volví a la celda, pero apenas puse mi ca- 
beza sobre la almohada, sentí como una oleada que subía a 
borbotones hasta mis labios. No sabía qué podía ser, pero pen- 
sando que podía tratarse de que me moría, mi alma estaba inun- 
dada de gozo... A pesar de ello como había apagado la lámpara, 
me dije que tendría que esperar a la mañana para asegurarme 
de mi felicidad, ya que me parecía que era sangrelo que había 
arrojado. La mañana no se hizo esperar y al despertarme, el 
primer pensamiento que vino a mi mente fue que tenía que 
enterarme de algo alegre y acercándome a la ventana pude 
verificar que no me había engañado... Ah! mi alma se llenó 
de un gran consuelo. Estaba persuadida de que Jesüs en el día 
aniversario de su muerte quería hacerme escuchar su primera 
llamada. Era como un lejano murmullo que me anunciaba la 
llegada del Esposo [...] ».98 


Es innegable que este descripción supone una disposición de alma 
maravillosa, que implica que Teresa no vive ya en este bajo mundo. 
Ha superado el miedo a la muerte por completo, el miedo animal que 
a veces permanece en los más elevados estados de alma y el miedo espi- 
ritual cuya completa liberación es patrimonio de las almas plenamente 
purificadas de los sentidos. No es que Santa Teresita anhele la muerte 
como una liberación del sufrimiento. Nada puede haber más contrario a 
sus ensefianzas, ya que el sufrimiento es para ella una de las razones 
que pueden hacer aceptable la vida. 

Si examinamos las raíces de ese gozo desbordante de Teresa de Li- 
sieux, veremos que no son del todo perfectas y que van mezcladas con 
una dosis de sensibilidad exagerada. Ella misma comprende lo que en 
ello se encierra de imperfección. 


«Oh, Madre mía, he podido experimentar cuán dulce y mi- 
sericordioso es el Sefior, que no me ha enviado esta prueba 
hasta el momento en que podía soportarla. Si me hubiera so- 
brevenido anteriormente, creo que me hubiera sumido en el 
desánimo... Ahora quita todo lo que podía haber de satisfacción 
natural en el deseo que tenia del cielo ».9? 


Y esta era la explicación que daba a aquéllos con quienes comunicó 


el estado de su alma. 


68 MC f. 57, p. 248-249. 
69 MC f. 61, p. 254. 
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o Su hermana Ines declaró en el proceso que 


«ella decía que sus grandes tentaciones contra la fe no hacían 
sino quitar a sus deseos del cielo lo que podían tener de dema- 
siado natural ».70 


AM La noche del espíritu la sumerge en pura fe, le quita todo natural 
atractivo y hace que no busque ya más que a Dios sin mezcla de cria- 
S tura, sin el mínimo resabio de amor propio, de propia satisfacción. 
p. | Teresa misma nos describe esta su entrada en la noche. 


X « De repente las nieblas que me rodean se hacen más espesas, 
AM penetran en mi alma y la envuelven de tal forma que no me 
CAM resulta posible encontrar en ella la imagen tan dulce de la Pa- 
Doo. tria. Todo ha desaparecido! Cuando quiero reposar mi corazón  - 
Des à fatigado con el recuerdo del pais luminoso hacia el cual aspiro, 
CORE se redobla mi tormento: me parece que las tinieblas tomando 
prestada la voz de los pecadores, me dicen mofándose de mí: 
i “Tú sueñas con la luz, con una Patria embalsamada con los 
ES C más suaves perfumes, sueñas con la posesión eterna del Creador 
A de todas estas maravillas, crees que saldrás un día de las nieblas — 
Ec que te rodean! Avanza, avanza, alégrate de la muerte que te — 
4 B dará, no lo que esperas, sino una noche más profunda todavía, 
m la noche de la nada ” ».71 


El sufrimiento a que durante todo este tiempo está sometida el alma 
È de Santa Teresa del Niño Jesus coincide con el que describe San Juan 
è de la Cruz en la noche del espíritu. Dice el Santo 


E « Esta es una penosa turbación de muchos recelos, imaginacio- 
Et. nes y combates que tiene el alma dentro de sí en que, con la 
E aprensión y sentimiento de las miserias en que sospecha que 
"M está perdida y acabados sus bienes para siempre [...] Porque así 
y como algunas veces las aguas hacen tales avenidas — [está co- 

mentando Job 3,24] — que todo lo anegan y llevan, así este 
E rugido y sentimiento del alma algunas veces crece tanto que, 
"E anegándola y traspasándola toda, llena de angustias y dolores 
; espirituales todos sus afectos profundos y fuertes sobre todo lo 
y que se puede encarecer ».?2 


EC, Verdad es que en la Santa de Lisieux esta angustia no se refiere al 
E sentimiento de su profunda miseria, porque en la noche del sentido se 
SE perfeccionó plenamente en su humildad, encontrando como remedio 
3 
M 
No 70 Summarium, pár. 1497. 
E I 11 MC f. 6T, p. 252. 
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. contra todas sus miserias la confianza en el amor del Padre Celestial. 


De aquí que tenga la noche del espíritu una característica particular y 
que lo que se sienta desmoronarse sea el mismo fundamento sobre que 
asienta : el sentimiento y gozo de la fe. 

El Santo insiste en dar como nota peculiar de esta noche el que el 
alma se siente perdida y compara su estado con el de las almas del pur- 
gatorio, que, según él 


«padecen grandes dudas de que han de salir de allí jamás y 
de que se han de acabar sus penas. Porque aunque habitual- 
mente tienen las tres virtudes teologales, que son fe, esperanza 
y caridad, la actualidad que tienen del sentimiento de las penas 
y privación de Dios, no las deja gozar del bien actual y consuelo 
de estas virtudes ».73 


Esto explica el que el alma durante la noche del espíritu, a pesar de que 


« ve que quiere bien a Dios y que daría mil vidas por El (como 
así es la verdad, porque en estos trabajos aman con muchas 
veras estas almas a Dios), con todo no les es alivio esto, antes 
les causa más pena: porque, queriéndole ella tanto, no tiene 
otra cosa que le dé cuidado ».74 


À primera vista, y limitándonos a los testimonios directos de la Santa, 
pudiera parecer que ésta que da S. Juan de la Cruz como nota caracte- 
rística de la noche del espíritu estuvo ausente de su vida y que a pesar 
de los pesares, no tuvo jamás la sensación de que estaba condenada. 
De hecho, cuando se hallaba adentrada por completo en la noche del 
espíritu fue precisamente cuando, interrogada si alguna vez había te- 
mido condenarse respondió : “Los niños no se condenan ».”? Pero que 
esto fuera una respuesta dictada por su íntima convicción y que no 
estaba reñida con la sensación que atribuye a las almas el Místico Doctor 
durante este período de la vida espiritual, consta evidentemente del 
testimonio del P. Godofredo Madeleine que fue su director, al tiempo 
de sus tentaciones contra la fe. 

Dice así, refiriéndose a la esperanza de S. Teresa, en su declaración 
del Proceso de Beatificación : 


«La Sierva de Dios había recibido esta virtud muy viva y 
profundamente; pero Dios la probó durante 18 meses: su alma 


13 Noche II, 7, 7. 
74 jb. 
75 Novissima Verba, 10 de Julio. 
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atravesö una crisis de tinieblas espirituales durante la cual se 
creía condenada y era en esta ocasión cuando piulttplicaba sus 
actos de confianza y abandono a Dios ».76 


San Juan de la Cruz es de opinión que en esta purgación del espí- 
ritu se purifican las almas de la manera en que habían de ser purificadas 
en el purgatorio. « Y así el alma que por aquí pasa, o no entra en aquel 
lugar o se detiene allí muy poco ».” 

Y la purificación de la noche pasiva del espíritu es mucho más digna 
y meritoria que la de la otra vida « porque allí se limpian con fuego y 
aquí sólo con amor ».”® 

Fundada en esta doctrina de su Santo Padre, confiaba Teresa del 
Niño Jesás que el Amor Misericordioso, al que se había ofrecido como 
víctima, purificase su alma de tal forma «que no deje en ella ningún 
rastro de pecado »,"? por lo cual no teme el Purgatorio. Dios le concede 
esta gracia como consecuencia de su ofrenda al Amor Misericordioso 
que hizo el 9 de Junio de 1896, pero para hacer efectiva esta gracia la 
introdujo en la noche del espíritu en la que el amor puro de Dios, sin 
mezcla alguna de gusto o de afición de creatura y menos de sí misma, 
fue el fuego « más purificador que el del Purgatorio » % que capacitó su 
alma para la visión beatífica, ya que la noche del espíritu duró en la 
Santa hasta su muerte.*! 


D) Efectos positivos de la Noche del Espíritu. 


a) La noche del espíritu, al purificar plenamente al alma, afina de 
tal manera la inteligencia que «con grande generalidad y facilidad conoce 
y penetra al alma cualquier cosa de arriba y de abajo ».82 Esta clarivi- 
dencia aparece con toda evidencia en la Santa que, si bien durante toda 
su vida demostró inteligencia poco común, fue precisamente durante la 
noche del espíritu, que coincide con su enfermedad, cuando escribió 
sus mejores páginas y dictó sus más bellos y profundos pensamientos 
que, como tesoro inapreciable, fueron recogiendo reverentemente sus 


76 Summarium, pär. 1323-1424. 
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#1 Así lo testificó su hermana Inés en el Proceso, «elle les endura jusqu'à 
sa mort» Summarium, pär. 575. 
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hermanas. Su misma doctrina del Caminito de Infancia Espiritual no se 
perfila con toda perfecciön hasta que se encuentra su alma en este punto. 
Para comprenderlo perfectamente no podemos prescindir de las aclara- 
ciones que nos dió durante todo este período angustioso. 

b) Más característico es el efecto que esta noche produce en la vo- 
luntad : 


«la inflamación de amor en el espíritu en que en medio de 
estos oscuros aprietos se siente estar herida el alma viva y agu- 
damente en fuerte amor divino en cierto sentimiento y barrunto 
de Dios ».5? 


Y esto sucede con tanta mayor fuerza 


«cuanto más encerrados, enajenados e inhabilitados le tienen 
todos los apetitos para poder gustar cosa del cielo ni de la 
tietra [...] ».94 


También en el caso de Teresa la privación del gusto del cielo y de 
la fe le hizo adelantar a pasos de gigante en el amor. Prueba de ello es 
todo el Manuscrito B, dirigido a su hermana María, que constituye un 
canto maravilloso al amor divino y no puede brotar más que de un co- 
razón que está viviendo esta inflamación de amor que describe San Juan 
de la Cruz. Asimismo toda la primera parte del que dirigió a la Madre 
Gonzaga, y en el que se encierra no sólo la más perfecta doctrina a pro- 
pósito del amor, sino que se nos describe la situación de su alma com- 
pletamente purificada en el amor. Ambos escritos datan del tiempo en 
que estaba atravesando la noche del espíritu, que se extiende desde el 
9 de Mayo de 1896 hasta su muerte. Le acontecía ni más ni menos que 
lo que estaba previsto por el cantor de las Noches: 


«en todas las cosas y pensamientos que en sí resuelve y en to- 
dos los negocios y cosas que se le ofrecen, ama de muchas maneras 
y desea y padece en el deseo tembién a este modo en muchas 
maneras y lugares no sosegando en cosa [...] Hácesele a esta alma 
todo angosto; no cabe en el cielo, ni en la tierra ».8° 


éNo coincide esta situación de ánimo con los deseos ardientes de 
Teresa del Niño Jesús que quiere serlo todo, abarcarlo todo, cumplir 
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en sí las vocaciones todas, sintiéndose con un corazón tan amplio como 
el amor divino del que está totalmente poseída, y que le hace «no caber 


ni en el cielo ni en la tierra »? 


« Siento en mí la vocación de guerrero, de sacerdote, de apöstol, 
de Doctor, de mártir: finalmente, tengo necesidad de llevar a 
cabo por Ti, Jesús mio, las obras más heroicas [...] Siento en 
mi alma el valor de un cruzado, de un zuavo pontificio y qui- 
siera morir en el campo de batalla por la defensa de la Iglesia ». 56 


Y se sabe llamada con una vocación de amor que las encierra todas : 


«comprendí que el amor encierra en sí todas las vocaciones, que 
el amor abraza al mismo tiempo todos los tiempos y todos los 
lugares [...] » 87 


Y así se conforma con su vocación de amor que le hace extenderse 
por el cielo y por la tierra encerrándolo todo en su cerco de fuego: «al 
fin encontré mi vocación, mi vocación es el Amor ».88 

c) Otro de los efectos de esta noche es, segün el Santo Doctor, la 
seguridad 


«porque el camino de padecer es más seguro y aun más pro- 
vechoso que el de gozar y hacer [...]» 9? y «de tal manera la 
absorbe y embebe en sí esta oscura noche de contemplación y 
la pone tan cerca de Dios que la libra de todo lo que no es Dios ». 9? 


Teresa de Lisieux tiene como característica esa seguridad que le da 
su confianza ilimitada en Dios. Ante la dura prueba de la fe, lejos de 
debilitarse, esta confianza se aviva y se hace más firme y segura y, como 
consecuencia, no se contenta con vivirla personalmente sino que la 
proyecta a los demás. Efectivamente, durante los ültimos meses de su 
vida se la ve preocupada de hacer entrar a las demás religiosas por el 
Camino de la confianza y el amor. Fue entonces cuando sintió su voca- 
ción de enseñarlo a las almas e intuyó su misión dentro de la espiritua- 
lidad cristiana. 

d) Finalmente no podemos olvidar que el efecto primordial de las 
purificaciones en la doctrina de S. Juan de la Cruz es la purificación 
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de la fe. Este efecto es el más evidente en la experienca de Santa Teresa 
del Niño Jesús. Supo reaccionar ante la prueba de la fe de una forma 
heroica. 

Nos cuenta su hermana Ines en el proceso de beatificación que por 
consejo de su confesor extraordinario — Godofredo Madeleine (?) — 
«escribió el credo con su propia sangre en la última página del libro 
de los evangelios que llevaba constantemente sobre su corazón ».°! Y 
ella misma asegura que (cree haber hecho más actos de fe» durante 
esta prueba, que durante toda su vida. 


«Ah! que Jesús me perdone si le he causado pena, pero El 
sabe que, aun privada del gozo de la fe, me preocupo de hacer 
sus obras. Creo haber hecho más actos de fe desde hace un año ?? 
que durante toda mi vida. A cada nueva ocasión de combate, 
cuando mi enemigo viene a provocarme, me porto como un 
valiente y, sabiendo que es de cobardes batirse en duelo, 
vuelvo la espalda a mi adversario sin dignarme mirarle a la 
cara: pero corro a Jesüs y le digo que estoy pronta a de- 
rramar hasta la última gota de mi sangre por confesar que 
existe el cielo ». 9? 


e) La noche del espíritu tiene como nota peculiar en Santa Te- 
resita del Niño Jesús su carácter apostólico. Durante ella com- 
prende perfectamente su misión en la Iglesia como carmelita, esposa 
de Cristo y madre de las almas ** y se siente feliz de sufrir tan 
dura prueba, con tal de impedir o reparar una sola falta cometida 


contra la fe. 


«Le digo a Jesús que me siento feliz de no gozar en la tierra 
de este hermoso cielo, para que El lo abra para la eternidad a 
los pobres incrédulos. Y así, aunque esta prueba me quita todo 
gozo, puedo exclamar : Señor, me colmäis de gozo, por todo lo 
que hacéis (Ps. 91). Porque ¿puede haber gozo más grande que 
sufrir por vuestro amor?... Cuanto más íntimo es el sufrimiento 
y menos aparece a los ojos de las creaturas, más os alegra, Dios 
mío! Pero si, por un imposible vos mismo ignoráseis mi sufri- 
miento, sería feliz de poseerlo con tal de impedir o reparar una 
sola falta cometida contra la fe ».°5 


91 Summarium, pár. 577. 
92 Escribía el manuscrito C durante el mes de mayo de 1897 cuando hacía 


un año cabalmente que habían comenzado estas tentaciones. 
93 MC £f. 67, p. 253. 
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CONCLUSION 4 


He tratado de encuadrar la vida de la Santa de Lisieux lo más per- 
fectamente que me ha sido posible dentro del marco de las noches de 
S. Juan de la Cruz. Al situarlas cronológicamente en los años de su vida 


del Carmelo confío en que, lejos de haber minimizado su figura, la he 
hecho más asequible y ejemplar, sin quitarle un ápice de su grandeza. 


Mal podría presentarse como modelo a las almas « corrientes » una Santa 
que ya en su primera comunión hubiera escalado las cimas de la vida 
mística. Santa Teresa del Niño Jesús tenía conciencia de que el camino 
que ella seguía era andadero para todas las almas, aunque pocos sean 
capaces de recorrerlo hasta el fin. Si las etapas de su vida espiritual, 
salvadas las distancias de perfección, sincronizan con las de las demás 
almas, no cabe duda que cumple mejor con su papel de Maestra en los 
caminos del espíritu, destinada a enseñar a las almas más que con su 


doctrina con los ejemplos de su vida tan profunda como sencilla. 


FR. GREGORIO DE Jesus CRUCIFICADO, O.C.D. 
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SUMMARIUM. — Occasione recentissimae editionis « Operum Omnium » Sanctae 
Matris Teresiae, auctoribus Patribus Ephrem, Otilio atque Otgero, nonnulla 
tanguntur problemata quae studiosos rerum teresianarum iamdiu commovent, 
imprimis: a) problema criticum — quod dicunt — de genuino textu operis 
Camino constituendo ; deinde b) difficultates nonnullae, quae exactae lectioni 
textuum teresianorum obstant, aut eam offundunt, examini subiciuntur et, 
quantum fas est, enodantur. 


À principios del presente año los lectores de Santa Teresa han entrado 
en posesión de un nuevo texto de su Epistolario : « Acabóse de impri- 
mir... el dia 18 de diciembre de 1959». Es el tercero y último volumen 


de las Obras completas de Santa Teresa editadas en la Biblioteca de 


Autores Cristianos (B.A.C.). El primero había aparecido hace ocho años 
(1951), preparado en colaboración por los PP. Efrén de la Madre de 
Dios y Otilio del Niño Jesús. El segundo, en 1954, por solo el P. Efrén. 
Y este tercero, de nuevo en colaboración por los PP. Efrén y Otger 
Steggink. 

Esta publicación de las obras teresianas, jalonada a lo largo del último 
decenio, marca una fecha trascendental en la historia de los textos de 
Santa Teresa: desde los estudios y publicaciones del P. Silverio, no 
ha habido aportación alguna a la investigación teresiana comparable con 
la presente. Es obra de justicia tributarle los honores de la presentación, 
y detenernos a ponderar los problemas en ella afrontados. 


Contiene el primer volumen tres trabajos diversos : una Bibliografía 
teresiana por el P. Otilio del N. Jesús; una Biografía de Santa Teresa 
por el P. Efrén de la Madre de Dios, y el Libro de la Vida escrito por 
ella misma, editado por el P. Efrén. La bibliografía, aun presentán- 
dose como exigua porción de un fichero inmensamente más copioso 
(I, p. 25) y aun cuando en el aspecto técnico no se haya extremado en 
meticulosidad y puntualización de datos, es la más copiosa de cuantas 
en la actualidad poseen los teresianistas. La biografía de S. Teresa es 
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mäs bien un estudio panorämico del {tiempo y vida» de la Santa: 
escrita en estilo sabroso, ágil y figurativo, ricamente documentada, 
afronta y discute con valentía los más embrollados pasajes de la historia 
teresiana. En algunos de ellos ha tomado posiciones, que — creemos — 
no resistirán los embates de la crítica o los avances de nuevas investi- 
gaciones. Su relato queda suspendido en el episodio de la fundación 
de S. José, comienzo de la Reforma; esperamos su continuación en el 
volumen IV, en el que probablemente el autor editará de nuevo, enri- 
quecidos y depurados, los capítulos que ya conocemos. Por ello, nos 
abstenemos de recensionar más a fondo su contenido. Concentraremos 
nuestra atención en los textos teresianos que constituyen la aportación 
substancial de la tercera parte de este volumen y de los dos siguientes. 

Las páginas 595-877 del tomo primero contienen el texto de la Vida, 
precedido de un jugoso estudio introductorio y seguido de la « censura » 
del P. Báñez y de dos índices, uno onomástico para sola la Biografía, 
y otro de materias para ésta y la Vida simultáneamente, este segundo 
sumamente elemental, pero práctico. El volumen II (1954) contiene la 
casi totalidad de los textos teresianos : todos menos la Vida (t. I) y el 
Epistolario (t. III). He aquí los títulos de que consta: Camino de Per- 
fección (edición sinóptica de las dos redacciones, pero no a doble co- 
lumna sino a doble franja horizontal en cada página). Moradas del Cas- 
tillo Interior, Cuentas de conciencia (que comprenden Relaciones y Mer- 
cedes), Meditaciones sobre los Cantares (conocidas corrientemente con el 
título de Conceptos de amor de Dios y editadas parcialmente en doble 
redacción como el Camino y las Relaciones 4 y 53), Exclamaciones, Fun- 
daciones, Constituciones, Visita de Descalzas (comúnmente Modo de visitar 
los conventos), Avisos, Desafío espiritual, Vejamen, Poesias, Ordenanzas 
de una cofradía. Cada uno de estos títulos va precedido de una inte- 
resante introducción en que se dilucidan los problemas históricos, textua- 
les y bibliográficos cocernientes a la obra que sigue. Cierra el volumen 
un triple complemento : un apéndice (« Una simple defensa » pp. 989- 
1004) que polemiza en torno al lugar natal de Santa Teresa; un breve 
« Indice de palabras explicadas » en las notas de los tomos I-II (pp. 1005- 
1012); y un «Indice de materias» (pp. 1013-1046). 

El más esmerado y trabajado de todos es, sin duda, el volumen III, 
fruto de intensa labor. Lo precede una introducción informativa, de mano 
maestra : preciosa por su riqueza de datos sin adherencias superfluas, por 
el indice del «paradero actual de los autógrafos teresianos » (pp. 71-74*, 
lástima que se hayan deslizado en él algunas imprecisiones), y sobre 
todo por las «pautas historiales», tabla cronológica compuesta con el 
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objeto de «ambientar » (p. 97*) el texto de las cartas, y que abarca desde 
el afio 1560 hasta la muerte de la Santa; en ella se amplían y precisan 
copiosamente los datos de tablas anteriores (Peers, Lewis, Auclaır...). 
Al texto de las cartas sigue una serie de «fragmentos ácronos» pero 
auténticos, otra breve serie de « Memoriales» (cartas de pago, etc.), 
« Letras recibidas » (extraño título que recoge unas cuantas cartas — las 
más destacadas — dirigidas a la Santa por sus corresponsales), doce 
« apócrifos o postizos », y por fin una selección de « dichos » de la Mística 
Doctora. A todo ello siguen cuatro apartados de suma utilidad : un 
grupo de tablas «axiales» o sinópticas de la numeración dada a las 
cartas teresianas en las principales ediciones castellanas; un «índice» 
de destinatarios del epistolario; un «léxico » teresiano que recoge (ca- 
taloga y dilucida) una amplia selección de vocablos y giros propios de 
Santa Teresa con referencia a los correspondientes pasajes del Episto- 
lario; y finalmente un «registro biográfico y geográfico» que ilustra 
las figuras que van desfilando por cada carta de la Santa. 

En tal abundancia de aportaciones, es difícil apuntar cuál de ellas es 
la más importante o la más ütil o la de mayor mérito. Las 1200 páginas 
de que consta el volumen difícilmente admitirían mayor densidad de 
contenido. 

Expongamos brevemente los procedimientos seguidos por los editores 
y la técnica aplicada a los textos teresianos : son éstos, los textos, los 
que mayor atención merecen en esta edición de las « Obras completas » 
de la Doctora Mística. En su disposición material, el texto de los libros 
teresianos viene apoyado sobre un doble estrato de aparatos ilustrativos : 
uno de serie numérica, y otro organizado a base de letras. El sistema 
es mantenido regularmente en los tres volümenes, pero sin continuidad 
ni homogeneidad. En el primero precede el aparato de ordenación nu- 
mérica, y contiene casi exclusivamente glosas e ilustraciones literarias 
(paralelo entre textos teresianos y otros de los clásicos, y análisis gra- 
maticales); sigue la serie de notas organizada por letras, que contiene 
un elemental aparato crítico al texto teresiano y otras ilustraciones de 
índole no literaria. Calificamos de « elemental » el aparato, por sus mo- 
destas proporciones y por ser poco definibles los criterios a que se 
atiene : no se propone recoger sistemáticamente el despojo de variantes 
y la carga de adherencias con que se presenta el texto en los autógrafos, 
ni sigue normas fijas en la selección de las mismas, en la distinción 
de manos, en el sistema de suplencias, etc. Tampoco se ha querido 
imponer una distinción neta entre los dos aparatos : los datos del uno 
pasan al otro con relativa facilidad y frecuencia. En el segundo vo- 


lumen se invierte el orden de aparatos, posponiendo el numérico, que 
sigue reservado a las ilustraciones gramaticales y literarias, más ceñidas 
e interesantes que en el tomo anterior.! Precede el aparato crítico-infor- 
mativo (variantes, referencias, etc.), que a veces es doble, como en el 
Camino.? 

Todo ello obedece a un señalado propósito de los autores: dar un 
texto depurado y seguro, facilitar su comprensión, suministrar material 


de estudio a los teresianistas. 
Los criterios básicos seguidos en esta tarea son formulados en las 


introducciones a cada obra y, sobre todo, en la introducción general 


al tomo primero y en la que precede al Epistolario. Resumidos, podrían 
formularse en una triple clave : 1) revisión directa y personal del texto 
sobre los autögrafos.? 2) respeto sumo al original manuscrito « prout 
iacet ^; 2) reproducción de los textos autógrafos en la forma gráfica que 
mejor refleje el escrito y la dicción teresiana. 

Ahora bien, todo este despliegue de aparato crítico, acotaciones lexi- 


cográficas e ilustraciones informativas ¿quiere decir que nos hallamos, 


por fin, ante la anhelada edición crítica de las obras de S. Teresa? Los 
autores han pecado de excesiva discreción en este punto: ni en los 
prólogos ni en la introducción general hacen concesiones o confidencias 
comprometedoras. Unicamente en el tercer volumen, y sólo en la hoja 
suelta de la sobrecubierta (la de menos responsabilidad bibliográfica), 
se ha subrayado el título del libro « Epistolario, Memoriales, Dichos », 
con la aclaración : « edición crítica ». Pero quizás ella sola no baste para 
conocer el propósito de los autores. Por otro lado, no es fácil determinar 
en forma precisa la naturaleza de esta edición : original, con fisonomía 
propia, con su atavío de edición crítica y su parte de edición paleográ- 
fica y filológica, pero que, a lo que creo, propria y estrictamente no 


1 En general, las ilustraciones literarias del volumen primero desmerecen 
del resto de la obra. Con frecuencia se reducen a un somero ejercicio de aná- 
lisis gramatical (cf., por ejemplo, las anotaciones a los cc. r-2 de Vida). De 
seguro, serán omitidas en ediciones sucesivas de la obra. 

? También en este segundo tomo se prefiere manejar con amplia libertad 
la distinción de aparatos: en las Relaciones, el aparato numérico pasará a de- 
signar las anotaciones críticas, que en la Relación IV volverán al sistema de 
letras; seguirán las restantes Relaciones, Mercedes y Apuntaciones con apa- 
rato crítico numérico, que cesará de nuevo a partir de las Meditaciones. Pe- 
quefias motas que ni ensombrecen ni deslustran, pero que pueden desorientar 
momentáneamente al estudioso y quizá entorpecer el uso del rico material 
acopiado por los editores. 

3 Es lástima que la aplicación de este criterio básico no haya alcanzado a 
todas las obras. Desde el punto de vista científico, la edición hubiera ganado 
puntos si se hubiese dejado constancia de las obras no cotejadas por el autó- 
grafo actualmente existente, o por la respectiva fotocopia. 
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podrá ser catalogada en ninguno de esos tres apartados. Sin que ello / E 
obste a su originalidad, ni aun a sus méritos. wet 


Hecha esta somera descripción y presentación de la obra, toquemos "C 
rápidamente los más agudos problemas en ella replanteados y resueltos. m... 


Uno de los méritos de sus autores es precisamente la valentía con que PO 


han afrontado los añosos problemas textuales de las obras teresianas. x 
Sı nosotros disentimos de algunas soluciones suyas, si en las líneas que NS 
siguen planteamos y discutimos de nuevo los problemas mäs funda- us 
mentales, si en fin llegamos a conclusiones opuestas... éserá preciso AA 
advertir que lo hacemos sin ánimo de polemizar y con la sana intención 
de dialogar y seguir haciendo luz en torno al texto teresiano? M 

De doble y diverso orden son los problemas planteados por los escri- 


E 
tos de S. Teresa: selección de los textos, y fijación o depuración de los RR; 


mismos. Estudiémoslos por separado. EU 


A. Selección de textos. x 


¿Existen problemas de autenticidad y selección textual en el campo y i 
de los escritos teresianos? ¿No poseemos la inmensa mayoría de los mo 


autógrafos, los mismos que salieron de la mano cálida y ágil pluma de á 
la M. Teresa? $ 

À pesar de la privilegiada conservación de tantos autógrafos de la b. 
Santa, subsisten serios problemas textuales en su producción literaria. 


El problema textual del Camino de perfección ha sido, desde los orige- E 


nes, el más enredoso de todos; en realidad, es el único problema « grave » b 
de crítica textual con que han tropezado los editores. Planteado y re- 


suelto infinitas veces, todavía hoy ha sido objeto de una solución nueva a 


en esta edición de la B.A.C. El editor la formula en el prólogo al Camino 


(II, pp. 30-45) en términos que pueden esquematizarse así : 14 


À la base del problema textual del Camino hay dos redacciones auto- M 
grafas de la Santa : una de 1562 (sic) otra de 1569. La segunda (Ms. 
de Valladolid) pasa a ser libro de lectura de los Carmelos teresianos. ? 
Es copiada repetidas veces por las monjas, pero descuidadamente. La + 
Santa comprueba con dolor que las improvisadas amanuenses traicionan 
su pensamiento y estropean el libro, llenándolo de errores e inexacti- | pi 
tudes. Los corrige pacientemente cuando caen en sus manos. Son estas 


copias corregidas de mano de la Autora las que comienzan a complicar T 
la situación. Poseemos tres, llamadas de Salamanca, Madrid y Toledo, A 


por el nombre de las ciudades que las archivan. Ni el manuscrito sal- 
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mantino ni el madrileño originan complicaciones graves : las correccio- 
nes autógrafas del primero están hechas «de memoria, no a la vista de 
su propio autógrafo » (p. 21), «no siempre valen para fijar el texto de- 
finitivo, ya que la Santa [al corregir] se adapta a las erratas del copista, 
mientras éstas no sean intolerables» (p. 32); tanto el ms. salmantino 
como el madrileño son «simples copias», hechas y corregidas sin ulte- 
rior intención; en cambio, el de Toledo era algo más, «eran los borra- 
dores para una edición » (p. 50). Con miras a ésta, la Santa lo corrigió 
a fondo; se propuso establecer en él su texto definitivo; y sobre éste 
(texto del ms. toledano, más las enmiendas de la Santa) se hizo la pri- 
mera edición del libro : Evora 1583. Es cierto que, apenas impreso, de 
todas partes se alzaron clamores de protesta, acusando de adulteración 
a los editores; pero esta brusca reacción se debía a que los lectores te- 
resianos ignoraban que la edición se basaba no sobre los autógrafos . 
primitivos, sino sobre un texto posterior corregido y aprobado por la 
propia Santa (p. 38 nota). La ignorancia de este detalle está a la base 
de la edición de fray Luis (Salamanca 1588), que abandonó el texto 
toledano-evoracense (manuscrito y edición) para substituirlo por un texto 
híbrido, amalgama de los dos autógrafos primitivos, con elementos espo- 
rádicos del ms. toledano (p. 41). 

Con estos datos en la balanza de la crítica, el editor se inclina decidi- 
damente por un franco regreso al canon de la primerísima edición, tan 
acertada en la elección del texto genuino, como infiel en su transmisión. 
Abandona, por tanto, el texto de la segunda redacción, hasta ahora 
juzgada definitiva, e introduce en su lugar el texto de Toledo con las 
correcciones de la Santa. (éNo hubiera sido más consecuente con su 
propia posición adoptar el texto de la edición de Evora, depurándola y 
perfeccionándola a base del ms. toledano?).* Y, como desde la pri- 
mera redacción del Camino hasta el texto toledano el libro sufrió una 
profunda metamorfosis, la última conclusión del crítico, quizá la más 
original, afirma la existencia no ya de dos o más redacciones distintas, 
sino de dos libros perfectamente diferenciados, aunque con un mismo 
título : dos Caminos de perfección. Ambos son editados íntegramente en 
texto paralelo que facilite su mutua confrontación. 


4 Siguiendo la línea dialéctica del Editor, la edición evoracense sería el 
resultado tipográfico del plan editorial teresiano : el ms. de Toledo sería una 
especie de borrador preparatorio, simple etapa intermedia de un proceso ela- 
borativo ; en cambio, el texto tipográfico habría asimilado sistemáticamente 
los elementos de esa elaboración, quizá (muy probablemente !) con nueva apro- 
bación teresiana del ms. «en limpio » llevado a la imprenta. 
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Por nuestra parte, no coincidimos con este punto de vista. A nuestro 
ver, la perspectiva histörico-critica del problema es diversa. Y diversas 
también las conclusiones a que llegamos. 

Es cierto que existe una serie de redacciones diversas del Camino; 
pero sólo dos son auténticas; todas las restantes son bastardas. Ni los 
esfuerzos ni la buena voluntad de Santa Teresa pudieron rehabilitarlas 
de ese vicio nativo. El manuscrito toledano contiene numerosos pasos 
autógrafos de la Santa; pero no un texto auténtico suyo. Los episodios 
de esta dramática historia se jalonaron así: de la segunda redacción 
del libro (ms. de Valladolid) nació en seguida una gavilla de copias, a 
uso de los Carmelos primitivos y de algunos lectores extraños. Eran en 
su mayoría copias mendosas. La Santa, que amaba sus libros acaso 
tanto como a sus hijas, lo deploró, protestó,? corrigió páginas aisladas 
de algunos ejemplares, y aún ejemplares enteros. Finalmente optó por 
el remedio radical de una edición. Pero écómo pensar que un libro 
suyo podía presentarse al público en letra de molde? El varonil ánimo 
teresiano sucumbió a esta dificultad, y decidió hacer pasar su obra por 
el tamiz censorial de un buen letrado que le aplicase los cánones de la 
gramática, y quizá los de la Teología y Sagrada Escritura. La enco- 
mienda fue aceptada, y probablemente fueron varios los censores-revi- 
sores que acometieron la empresa en tiempos y circunstancias diversas. 
El manuscrito de Madrid es fruto de una recensión, y obra de mano 
y criterio diversos de los que intervinieron en la elaboración del ms. tole- 
dano. Lo cierto es que ambos revisores tomaron a pechos la encomienda 
de reducir a la ley el desenfadado estilo de la buena monja escritora, 
y entre las manos de tales operadores al Camino le cupo la peor suerte que 
puede suceder a un libro : no feneció gloriosamente entre las espirales 
de una hoguera o hecho pedazos por la mano airada del censor; pero 
hubo de soportar en su propio sér toda suerte de ultrajes : desgarrado, 
afiadido, malentendido, desfigurado, dejó sobre la mesa de operaciones 
jirones de su contenido literario y doctrinal; admitió en su seno adhe- 
rencias espurias; perdió el vigor escultórico de sus frases y el encanto 
de su desaliño gramatical. Hubo de soportar una carga mortal de ques 
y porques impuestos por las leyes gramaticales para enderezar la indó- 
mita sintaxis teresiana. 


5 Poseemos, entre otros, el testimonio de Ana de Jesüs en el Proceso de 
Beatificación de Salamanca: « Dios los perdone a mis confesores, que dan lo 
que me mandan escribir, y ellos, por quedarse con ello, trasládanlo y truecan 
algunas palabras, que ésta y ésta no es mía ; y luego las borraba y ponía entre 
renglones, de su letra, lo que le habían mudado » (B. M. C., t. 18, pp. 484-485). 


FALSE 


ER 


Cuando la M. Teresa recibió, por fin, de manos del admirable letrado 4 


el manuscrito toledano flamantemente copiado, en caligrafía que hacía 
pregustar la belleza de las páginas de molde, probablemente no pudo 
reprimir un movimiento de secreta complacencia : allí estaba su libro 


magníficamente ataviado, avalado por mano y cabeza de letrado, listo - 


por fin para la estampa. Pero bastó una somera lectura para que a la 
Santa se le cayesen las alas. Eran demasiadas las frases donde no reco- 
nocía su propio pensamiento. Y comenzó a corregir. Primero fueron 
enmiendas sencillas. Luego pasó a hacer poda y reconstrucción de pe- 
ríodos enteros; entreveró glosas aclaratorias y complementarias; final- 
mente se decidió a tachar : tachar lo irremediable, tachar incluso y sobre 
todo sus propias frases, islotes que habían quedado acá y allá en la nueva 
redacción, pero inconexos, sin séntido, sin valor, sin fuerza expresiva. 
- Sabemos que ella misma intentó un cotejo del manuscrito con uno 
de los textos anteriores del libro, que incluso afrontó la tarea de una 
revisión entre dos, sirviénsose de la ayuda de una de sus monjas secre- 
tarıas.° Pero ¿qué manuscrito le sirvió de texto base para el cotejo? 
Lo ignoramos. Con toda seguridad hay que descartar los dos manuscri- 
tos autógrafos de las propia Santa, que contenían el texto genuino. La 
razón de esta seguridad es sencilla y evidente: la Santa normalmente 
no se apercibe de las lagunas del ms. toledano, ni reconstruye las muti- 
laciones por homeoteleuton, ni siquiera las breves, más fáciles de re- 
mediar. Ante los pasajes mutilados o deformados, siente la molestia de 
un discurso que no fluye, o de un hilo dialéctico que se le quiebra entre 
las manos, pero no los repara; se resigna a tachar y anudar desaliñada- 
mente los fragmentos. 

Es cierto que, a pesar de todos estos escollos, la Santa llevó su tarea 
correctora hasta la última página del manuscrito, y que esta triste se- 
cuencia de episodios tuvo por desenlace la edición de Evora, realizada 


por D. Teutonio al año de muerta la Autora. Pero desconocemos los - 


episodios que precedieron de cerca este desenlace. Es casi cierto que el 
ms. toledano, tan malparado por la pluma teresiana, no pudo hacer 
acto de presencia en la tipografía evoracense, ni siquiera en el palacio 
de D. Teutonio. ¿Exigió la Santa una nueva transcripción y revisión 


ê Declara Jerónima del Espíritu Santo en el proceso de Madrid «que los 
libros [de la Santa] ha visto esta testigo de la misma mano de la M. Teresa, 
y en particular el del Camino de Perfección, que con ella lo corrigió esta testigo 
para enviarlo a D. Teutonio...» (B. M. C., t. 18, p. 292). Es cierto, a pesar de 
lo que suenan materialmente las palabras de la deponente, que el cotejo no 
se hizo por alguno de los autógrafos del Camino hoy conocidos. Quedará so- 
bradamente demostrado en seguida. 
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del texto? ¿Se reservó ella misma el derecho de control, antes de su 
entrega definitiva a las prensas? ¿Lo efectuó? ¿Dio, por fin, su visto 
bueno al « texto establecido »? Incógnitas. Quizá un estudio comparativo 
del ms. toledano con la edición evoracense nos ayudase a aclararlas. 
Pero no podemos abrir ahora ese nuevo filón de investigación. Lo que 
sabemos nos basta para no aceptar el manuscrito toledano como ge- 
nuino portador del pensamiento de la Santa. 

¿No será que hemos cargado tendenciosamente las tintas en este rá- 
pido bosquejo del problema? — Descendamos a una descarnada enume- 
ración y comprobación de las afirmaciones que preceden; sólo de las 
más importantes : que el manuscrito toledano no es copia de los autó- 
grafos, sino de una mala copia desconocida; que no depende de los 
textos retocados por mano de la Autora en los mss. de Madrid y Sa- 
lamanca; que de hecho contiene un texto mendoso; que transmite una 
recensión no-teresiana del Camino... | 


1) El texto toledano no es apógrafo de los autógrafos teresianos : no de- 
pende directamente nı del autögrafo escurialense, ni del vallisoletano. 
No del escurialense, que contiene la primera redaccıön del Camino, con 
la cual el toledano nada tiene que ver. Tampoco del vallisoletano, por 
ser incompatible con esta procedencia la naturaleza de sus transcripcio- 
nes deficientes : el manuscrito toledano contiene una serie de lagunas 
y deformaciones idénticas a otras tantas del manuscrito madrileño, que 
hacen suponer la existencia de un “arquetipo » común portador de to- 
das esas menguas, que de él pasaron a las dos copias, toledana y madri- 
leña. Aleguemos sólo unos casos de omisión por homeoteleuton, y de 
deformaciones coincidentes en ambas copias en contra del texto primi- 
tivo. (Sólo un par de casos, pues esta primera afirmación quedará so- 
bradamente confirmada en las páginas siguientes.) * 

Ms. V: «Estas virtudes son... las que procureis y las que 


santamente envidiéis ; esotras devociones no curéis de tener pena 
por no tenerlas » (18, 9). 


* El sencillisimo siglario que usamos a continuación responde a la inicial 
de los mss. comparados : 
= ms de El Escorial (autógrafo) 
= ms de Valladolid (autógrafo) 
ms de Toledo 
= ms de Madrid 
= ms de Salamanca. 
Advertimos que en la transcripción de los textos teresianos, modernizamos 
la ortografía, excepto los casos en que la argumentación requiera la transcrip- 
ción autográfica. 
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Mss. T y M: « Estas virtudes son... las que procuréis de tener 
pena por no tenerlas ». 


Omisión, por homeoteleuton, del inciso en cursiva (procuréis... cureis). 
La Santa no advirtió la laguna, ni al corregir el ms. de Madrid, ni al 
revisar el de Toledo; trató de subsanar la incongruencia de la frase sı- 
guiente, pero con enmiendas divergentes en ambos mss. 


Ms. V: «Ha sido [el demonio] tan mañoso a hacer caer a 
algunos que tenían oración a el parecer. Y mirad qué ceguedad de 
el mundo, que no miran los muchos millares que han caído en 
herejías y en grandes males sin tener oración, sino destraiciôn, y 
entre la multitud de éstos, si el demonto, por hacer mejor su negocto, 
ha hecho caer a algunos que tenían oración, ha hecho poner 
tanto...» (21,70) 

Mss. T y M: «Ha sido tan mañoso a hacer caer a algunos 
que tenían oración, ha hecho por ventura tanto temor... ». 


Omisión, por homeoteleuton, de todo un largo período. La Santa no la 
advirtió en el ms. madrileño; en el toledano percibió la inconsecuencia 
del texto, pero no la laguna, y se limitó a corregir la frase final, elabo- 
rada por el amanuense pretoledano : « tenían oración y aun poner temor 
a algunos en las cosas... ». 

Pero aleguemos casos más simples y por tanto más evidentes : 


Ms. V: « Es cosa donosa las que andan en este tormento que 
ellas mismas se dan» (ro, 6). 
Mss. T y M: «Es cosa dañosa... ». 


Ms. V : « habremos » (4, 1). 
Mss. T y M : «habemos » (forma verbal desconocida a la Santa). 


Ms. V : «afliciones » (4, 16). 
Mss. T y M: «aficiones » (con grave adulteración del pensa- 
miento original). 


2) El cödice toledano no es apógrafo del madrileño ni del salmantino 
— ambos revisados por la Santa, — ni conoce las correcciones autó- 
grafas introducidos en ellos por la misma. 

De hecho, el ms. salmantino contiene un texto tomado del autógrafo 
vallisoletano con bastante fidelidad y sin elaboración recensional. En 
cambio el toledano depende de un texto ya profundamente elaborado 
con intención estrictamente recensional por mano ajena a la autora. La 
cosa es patente, si se comparan los fragmentos en que los mss. T y M 
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coinciden contra el autögrafo de Valladolid y la copia Salmantina (V y S). 
Valga por ünico comprobante la confusión que existe en la transcripción 
de los verbos hacer y acaecer : 


V y S: «desde allí acaece...» (3, I). 
T y M: «desde allí hace... ». 


V : «le hace crecer » (19, 3). — S: «hace crecer ». 

T : «le acaece crecer ». — M: «acaece crecer ». 
V y S: «le hacen andar» (22, 3). 

T y M: «le acaece andar ». 

V y S: «acaecerá a muchas » (14, r). 

T y M: «acaece agora a muchas ». 


O bien, estos tres casos de significado netamente diverso : 


V y S: «mas trece pobrecitas cualquier rincón les basta » (2, 9). 

M: «mostrarse a ser pobrecitas y cualquier rincón... ». 

T: «para mostrarse a ser pobrecitas, cualquier rincón... ». 

La Santa corrigió en la copia de Toledo: «para la que es 
verdadera pobre, cualquier rincón... ». 


V y S: «merecieron este nombre » (4, 4). 
T y M: «merecieron este nombre de santos ». 


V y S: « [el verdadero pobre desea ser condenado] sin culpa, 
aun en cosas graves» (I5, 2). 
T y M: «.. aunque no haya hecho por qué». 


El ms. toledano tampoco depende directamente de la copia madrileña, 
ya que en ésta hay una larga serie de lagunas no existentes en aquél, 
prueba evidente de que el amanuense madrileño fue menos diligente 
que el toledano : ninguno de los dos pudo subsanar las lagunas ya exis- 
tentes en el arquetipo de que se sirvieron, pero el madrileño añadió por 
propia cuenta nuevas mutilaciones. Probémoslo con algunos casos : 


V y T : « mas con qué sed se desea tener esta sed porque... » (19, 2). 
M : « mas con qué sed porque... » (omisión por homeoteleuton). 


V y T: «de manera que es una sed que no ahoga sino a las 
cosas terrenas, antes da hartura de manera que cuando Dios la 
satisface » (19, 2). 

M: «de manera que cuando Dios la satisface» (omisión de 
todo el inciso entre « manera» y « manera »). 


V y T: «¿qué es esto, Señor mío? ¿qué es esto mi empera- 
dor? » (22, 1). 
M : Omite todo el primer inciso, por homeoarton. 
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A V y T: «¿por ventura merecemos nosotros mejor nos la tene 
gan? ¿por ventura hémosles hecho mejores obras?» (I, 4). 
m M: on en el caso precedente, omisión por homeoarton.* 


M. 3) De todo esto se sigue que el ms. toledano es un anillo intermedio 
JUR de una cadena de transcripciones. La serie de copias parte del autógrafo 
NE vallisoletano (— V) que contiene la segunda redacción auténtica del libro; 
Sa él hubo de proporcionar su texto a un ms. desconocido (= «), deficiente 
(por sus numerosas lagunas) y tendencioso (por haber recensionado el 
FEN} texto con criterios gramaticales-cultos y doctrinales-teológicos). De éste 
(a) pasó el texto a los mss. de Madrid (= M) y Toledo (= T), que 
posteriormente fueron revisados por la Santa (— Mr y Tr). Y este 
B ültimo ms. toledano revisado (Tr) sirvió su texto a la edición príncipe 
m. (Evora), pasando a través de un nuevo ms. desconocido (= f). El mismo 
q (Tr) ha proporcionado ahora su texto a la edición de la B.A.C., pero 
sin la mediación del ms. desconocido ß. Podemos fácilmente reconstruir 
este árbol genealógico : 


AGR | AUTÓGRAFOS : Escorial Valladolid 
Br po Zh y: y brc 
ES. Coplas MS: EN EIS 


M EDICIONES : Ed. Silverio Ed. Evora Ed. B.A.C. 
M È (1916) (1583) (1954) 


d siguiente : 


i no es apógrafo directo, sino copia de una copia deficiente; 
depende de un texto elaborado (3% redacción del libro 2); 


E teresiano (4? redacción ?). 


LI 

Y 
ANT È I pia rte 
AM Son innumerables las lecturas defectuosas de solo el códice madrileño : 
3, n. 8: V y T: «amantísimo cordero»; M: « bastantísimo cordero». — 
.2,n. 2: V y T: «cumplir los ayunos »: M: «hacer los ayunos ». — C. 4, 


PACS 


I: Vy T: «caro les cuesta»; M: «caro le es que están == 0. 6, a17: V y 
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4) La condición cualitativa del manuscrito toledano es, por tanto, la 


añade una nueva elaboración, estrictamente recensional, del texto - 


12: V y T: «la ternura quite... su puridad »; M: «... su caridad ». — C. 5, 1 
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Por tanto, para valorarlo justamente, hay que distinguir con precisión 
dos aspectos : su calidad material de copia (exactitud de transcripciones 
de « y de T), y la autenticidad de su texto. La primera depende del 
amanuense en cuanto tal; la segunda, del letrado en cuanto revisor o 
recensor de un texto elaborado nuevo. ¿Fueron fieles los amanuenses ? 
El revisor ¿elaboró una nueva redacción? He aquí un esquema del doble 
proceso : 


Línea genética de Línea genética de 
COPIAS TEXTOS 
Ms ; Calidad Ms i Serie recensional | calidad 
E | autógrafo E | 1% redacción | auténtica 
Y V i 
V : autógrafo V ¡22 redacción ¡auténtica 
y | ( apögrafo vi ev 
a i? desconocido a | 32 redacción (?) ` ee, ; 
| | mendoso i ! no-autorizada (?) 
| y 
apógrafo de « 1-3 i i : 
ED : 4a ó : = = 
mendoso * | 4 redacción (?) j no auténtica 
| ; | — copia T : | revisada auténticam. 
Tr} correg. autógraf. | Tr : 4? redacción (?)  { autorizada ** 
i | mendoso i : [ no-auténtica 


* « mendosos » respecto al ms arquetipo V. 
** « autorizada », en nuestra acepción, en fuerza del visto bueno (?)... pre- 
sunto de la Autora al revisar ese texto. 


Con estas claves a la vista, es fácil llegar a la doble conclusión de que 
el ms. toledano es deficiente como copia ? y espurio como texto : con- 
tiene un texto teresiano manipulado sucesivamente por dos plumas 


T : a pareceros ha»; M: « parecer osan». — C. 10, n. 2: V y T: «cosas... tan 
baladies »; M: «cosas... tan baldías». — C. 3, n. 5: V y T: «este peligroso 
mar»; M: «este mar». — C. 18, n. 8: V y T: «yo la asiguro» ; M: «yo la 
así no». — Evidentemente, el amanuense toledano no pudo tomar estos pa- 
. sajes del manuscrito madrileiio. 

8 Deficiente, por culpa del copista de x; no podemos juzgar del copista 
de T, por estar de por medio una serie de deficiencias anteriores a su labor, y 
por intervenir a la par la intención recensional, que lo indujo a cambiar y trocar. 
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ajenas, con una elaboración recensional tan profunda que equivale a 


N 
E una redacción (la tercera, al menos) nueva y espuria del Camino. E] - 
a letrado comisionado por la Santa para la revisión, empleó criterios am- i 
y de plisimos y sumamente libres en su tarea reformadora. Alegaré única- 1 
E mente una selección de manipulaciones que evidenciarán el tratamiento — 
Mi expeditivo a que fueron sometidos los pasajes que el precedente co- $ 
TM | pista (x), o su predecesor en la tarea revisora, habían hecho ininteligibles i 
po: o mendosos : 1 
" b V : « merezcamos » (16, 10). 
E M: « Merquemos ». 3 
ON T: «compremos » (Es evidente y bien curioso el proceso de È: 
m. elaboración). i 
le \ y 
dh V : «[los contemplativos, si son censurados, como María por / 
BU Marta...] ha de tornar el Señor de [= por] ellas, aunque [= aq] 1 
Nu callen » (17, 5). i 
SÙ M: «... a que callen» (evidente mala lectura de la abrevia- - 
EN tura teresiana), 
ER T : «... a decir que callen » (manipulación y arreglo de la mala i 
E lectura precedente). 
E à V:«pido por amor del Señor al Obispo que fuere ». : 
B... M: «pido por amor del Señor al Obispo o Provincial que - 
E. fuere ». | 
P." T : «pido por amor de Dios al [delet : obispo o] Provincial que - 
Li fuere ». i 
$ i : 
" V : «apartarnos de hacer caso de esto » (4, 7). | 
E. M: «acertar no de hacer caso de esto ». $ 
BR T: «acertar en no hacer caso de esto» (Es evidente el pro- | 
T E. ceso de corrupción y el esfuerzo de restitución, sin la posibilidad - 
ES de regresar a la forma primitiva). 
Bin 


V : [habrá que decir a los parientes una buena palabra] « para 
que después éstas [las de Dios] quepan» (20, 4). 
M^ V M: «para que después éstas sepan ». 
D T : «para que después sepan y les dé gusto éstas ». (Como en 
me. el caso anterior: esfuerzo por restaurar el texto, sin la posibi- 
lidad de volver a su pureza primitiva). 


KT: ? Nos atrevemos a calificarla de « tercera redacción », tanto por los criterios 
peer con que ha sido ejecutada, como por su relación a las dos redacciones anteriores: 

DS 1 la diferenciación redaccional entre el manuscrito toledano y el autógrafo va- - 

EX. llisoletano es, por lo menos, tan neta y profunda como la existente entre el - 

EN. vallisoletano y el escurialense (redacción segunda y primera de la Santa). 
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V: «u que si la perlada está bien con el confesor...» (5, I). m. 
M: «aunque si la perlada es también con el confesor ». | NA sò 
T:«y qué [corr. ex aq] serà si la prelada es también con el c. ». n. 


(Nótese el proceso deformativo: la Santa escribió u q; el primer de): 
copista leyó ag (= aunque) ; el copista toledano, comenzó copiando 


materialmente aq, y luego intentó rectificar su texto sin sentido). HN 
Todo el esfuerzo revisor de la Santa, que pacientemente dedicó jor- i “VER 
nadas de trabajo a regenerar su obra, no pudo lograr devolver la « auten- E 
ticidad » a unas páginas que habían sido modeladas por estilo y espíritu Ze 
ajenos. Nada tiene de extraño que, puesta a corregir, quede desconcer- p 
tada y opte en la mayoría de los casos por «retractar » los restos de su AM 
pensamiento, tachando o cercenando despiadadamente sus propias frases, p : 
especie de repudio forzado ante una situación desesperada e irremediable; 4 È 
véase por ejemplo : E È 
V: [una persona] de natural impetuosa, aunque demostrada E. 
a quebrar su voluntad » (19, 11). W | 
M y T: «no de naturaleza impetuosa, aunque amostrada a NH 
quebrantar... ». M. 
En T, la Santa tacha toda la frase siguiente, auténtica, pero x 
ahora ya sin sentido : «me parece que le ha ya perdido [el na- E 
tural impetuoso], porque se ve en otras cosas ». “27 
* U 
V: «hay muchas causas para temer esto » (I3, 5). E 
M y T: «hay muchas causas para tener esto ». Y a 
En T, la Santa se limitò a tachar tener. ER 
(EI 
V : «pues creer que admite a su amistad estrecha, gente rega- D 
lada » (18, 2). 
M: «...estotra gente regalada ». m. 
T : «esta otra gente regalada ». AR 
En T, la Santa tacha esta otra, y escribe 4. 64 
ha * 
V:«por mucha abundancia de esta agua que dé, no puede 3 y 
haber demasía » (19, 9). E 
M y T: «... de esta agua de que no puede haber... ». | p^ 
En T, la Santa se limita a borrar de que. ic 
En cambio, en otras ocasiones el proceso adulterador es fre- E (I 
nado por la Santa con un regreso a su pensamiento primitivo ; pu 
escojamos un par de ejemplos elementares : ho^ 
V: «no pueden discurrir » (19, tit.). pt. 
M: «no pueden descubrir ». COM 
T: «no pueden discubrir ». au. 
La Santa corrige a T : « no pueden discurrir ». Wa 
a LI * » 
f t4 Ê 
e ¿Ue 
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V: «os llevó [el diablo] al pináculo » (16, VE Ws 
M: «os llevó al cenáculo ». La Santa corrige : Pindculo. 
T : «os llevó al cenáculo ». La Santa corrige de nuevo : pináculo. 


V: «provecho en vuestra alma » (15, 7). 
M y T: «... en vuestra honra ». 
En T, corrige la Santa: «en vuestra alma ». 


V: «dejando su provecho por los de las otras» (5, 8). 
M y T : « dejando lo que ella gana por provecho de las otras ». 
En T, la Santa se limita a borrar « por provecho de las otras ». 


Con estas pruebas a la vista, es fácil formarse un juicio del manuscrito 
toledano. Es cierto que el paso de la pluma de la Santa por sus páginas 
las hizo dignas de toda veneración, no sólo para el devoto, sino también 
para el crítico; pero no pudo hacer teresiano el malhadado engendro 
del ignoto letrado. Por eso pensamos que se equivocará rotundamente 
el lector que crea ver en él una creación literaria de la pluma de S. Te- 
resa; y no menos lamentablemente se equivocará el estudioso que piense 
descubrir en sus líneas, indistintamente, la vena pura del pensamiento 
espiritual de la Doctora Mística.!? 


Hemos dicho que el problema del Camino es el único realmente grave 
presentado al crítico por los textos de la Santa. Por eso hemos querido 
razonar por extenso nuestro punto de vista.!! Hay, sin embargo, otros 
varios problemas de menor importancia en que no compartimos el criterio 
o las conclusiones de los editores de la B.A.C. Será ütil consignarlos aquí : 

El más importante, quizá, se refiere al texto de las Constituciones : el 
editor ha dado la preferencia al publicado a mediados del siglo XVII 
por el P. Jerónimo de S. José. Para nosotros, en cambio, es inaceptable. 
El P. Jerónimo era un gran historiador, pero un mal crítico de textos. 


10 También nosotros reconocemos, con los manualistas, que la autenticidad 
no depende de la autografia ; que un autógrafo puede perder el primado ante 
un simple original; que una autenticación no supone ni requiere la presencia 
de la mano responsable en todo el escrito, línea por línea. Pero... es que en 
nada de eso consiste el problema del Camino... Resumimos nuestro pensamiento 
en tres sencillas afirmaciones: a) que aunque la Santa haya preferido la re- 
dacción del letrado a la suya propia, nosotros — contra la Santa — preferimos 
la redacción de la Santa a la delletrado. Y esto no por gusto y capricho, sino 
por ley de crítica y razón de autenticidad. b) Que por el texto de Toledo no 
fluye el espíritu teresiano : ni pensamiento genuino, ni verbo, ni pluma... c) Que 
lo típico y desconcertante del ms. toledano consiste en contener un texto no- 
genuino, sin que haya mediado una «falsificación » de autenticidad. 

11 Más adelante tendremos ocasión de estudiarlo en todas sus dimensiones ; 
es nuestra intención hacerlo en las páginas de esta misma revista. 
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No fue capaz de valorar los manuscritos que tuvo a sus disposiciön, ni 
de jerarquizarlos para rastrear su linea genetica de procedencias y de- 
pendencias; ni siquiera sospechó la existencia de un largo proceso de 
recensiones : razones de crítica externa que socavan la firmeza del texto 
por él establecido. Pero son mucho más fuertes las de crítica interna : 
en las Constituciones del P. Jerónimo abundan los pasajes manifiesta- 
mente corrompidos; !? su texto es el resultado de una recensión poste- 
ror (al menos jerárquicamente, ya que no cronológicamente) al de 
Lisboa (editado por P. Silverio), y al que sirvió de base a la edi- 
ción de Alcalá (1581), y esto último hace sumamente problemática la 
autenticidad teresiana de la recensión Jeronimiana. À nuestro ver, hay 
que tener presente que las Constituciones se fueron forjando lentamente 
entre las manos de su Autora, a lo largo de un continuo contraste con 
la vida de la naciente Reforma que en ellas se iba troquelando : tuvie- 
ron una gestación lenta y una formulación laboriosa, en evolución de 
afios y aun de lustros, a base de retoques y adiciones complementarias. 
Los dos extremos de este proceso genético escapan a la mirada del crí- 
tico a causa de la escasa documentación que nos queda; poseemos sin 
embargo dos términos-topes bastante seguros: como punto de partida 
del proceso redaccional (término «a quo»), el texto de las llamadas 
Constituciones del P. Rubeo para los Descalzos; y como punto de arribo 
a cierta madurez, las Constituciones de Alcalá, al menos en los pasajes 
tomados materialmente de la redacción teresiana. Por este segundo 
extremo, las formas textuales que correspondan a una recensión o a 
una etapa evolutiva posterior a la alcalaína (no a la edición, sino al ms. 
que le sirvió de base), se hacen francamente sospechosas. Por el otro 
extremo, se impone una doble constatación; hemos perdido el original 
que la Santa sometió a la aprobación del P. Rubeo en su visita a Avila 
(1567); en cambio, el texto de las Constituciones para los Descalzos, 
autorizado por aquellas mismas fechas por el P. General, es calco ma- 
terial de las Constituciones preparadas por la Santa para sus monjitas de 
S. José.? Es extraño que, hasta el presente, los editores teresianos no 


ECT VOR LIE NRC TU NO TVA MC 2 nas o3 nm 3 63 C LO, 
n. 7; C. I5, n. 4 etc. Cito segün la división interna de la edición de la B. A. C. 

13 Cf, dicho texto editado por el P. BENITO M. DE LA CRUZ (ZIMMERMAN) 
en Regesta Iohannis-B. Rubei..., en Analecta Carm. Disc. 10 (1936), pp. 58- 
65. (La edición necesita revisión). Nuestra afirmación se basa en la antigüe- 
dad del texto de Rubeo, que asciende con toda verosimilitud al período de 
su permanencia en España (verano de 1567), y, sobre todo, en el curiosísimo 
estado de elaboración del ms. que nos lo conserva : evidentemente el amanuense 
hubo de hacer su transcripción de un ms. que originariamente contenía las 
Constituciones de las monjitas de S. José, con títulos (Madre, Hermanas, Priora...) 


MAN ERA NOR n 


MUT DRUSI 
| FR. TOMÁS DE. 


se hayan planteado siquiera el problema de su procedencia auténtica- 
mente teresiana.!* 


Asimismo, razones mültiples de crítica interna y externa nos impiden 
aceptar como auténticamente teresiano el texto de los Estatutos de una 
cofradía. Las razones del P. Andrés de la Encarnación, en este punto, 
nos parecen flojas, viciadas por una latente contradicción, y en todo 
caso insuficientes para elevar al honor de la autenticidad teresiana un 
texto ya de por sí desconcertante. También por razones de crítica 1n- 
terna — esta vez en contra de la tradición teresiana — se nos hace im- 
posible admitir como auténtica la mayoría de los Avisos, bien a pesar 
de haber figurado en las primerísimas ediciones de la Santa.** No osa- 
ríamos incluir entre los textos auténticos del Epistolario el pasaje ale- 


gado (de memoria?... de concepto?) en el Proceso de beatificación por 


Ana de Jesüs, sobre la bendición impartida por la Santa al Arzobispo 
de Sevilla.** Al contrario, no nos resignamos a declarar espurios indis- 


tintamente varios fragmentos epistolares hasta hoy tenidos por autén- 


ticos : no son ciertamente autógrafos; pero una falsificación gráfica no 
basta para sospechar una bastardía textual : de hecho, poseemos nume- 


rosos «falsos autógrafos » de «textos auténticamente teresianos ». Y por 


otro lado, los argumentos de crítica interna para juzgar de la autenti- 
cidad de un fragmento se hacen tanto más débiles y difíciles, cuanto 


y recomendaciones en femenino. Quizá el texto de las monjas fue retocado, 
con los consiguientes cambios de género, antes de entregarlo al amanuense o 
al secretario del P. General, o quizá se le hizo a éste mismo la encomienda de 
transcribir cambiando de género a los «sujetos de atribución » (Padres, Her- 
manos, Prior... donde se leía : monjas, Hermanas, Priora...); pero lo cierto es 
que a lo largo de la copia, por incuria o impericia del amanuense, el femenino 
alternó sucesivamente con el masculino: cuando el amanuense constató que 
la pluma se le había escapado, fue corrigiendo al Padre, a los sanos, a los enfer- 
mos, al P. Prior..., en lugar de a la Madre, a las sanas, etc. (pp. 63-64), y aún 
se le pasaron por alto un par de enmiendas menores («las de demás », y «las 
faltare », p. 63). Este providencial episodio viene a demonstrar dos cosas: 
a) que las Constituciones de Rubeo para los Descalzos están hechas a base de 
retazos de las de S. Teresa para sus monjas; b) que sin embargo, la elabora- 
ción acomodaticia no fue obra de la Santa, cuya perspicacia y maestría de 
pluma era demasiada para que se le escapase esa serie de deslices. 

14 Cf. algunas alusiones del P. SILVERIO en B. M.C., t. 6, p. XXVI. 

15 Valga por modelo el último: « Tu deseo sea de ver a Dios; tu temor si 
le has de perder; tu dolor que no le gozas ; y tu gozo, de lo que te pueda llevar 
allá, y vivirás con gran paz». Nada más ajeno al estilo y corte del pensar te- 
resianos que esa «escolástica » combinación de « pasiones concupiscibles ». Dí- 
gase otro tanto del aviso primero y ss. 

16 Carta ror de la B. A. C. ; cf. B. M. C. t. 18, p. 469. No negamos crédito 
al testimonio jurado de la Venerable : es « auténtico » el contenido de su relato ; 
pero ; lo es asimismo el texto en que nos lo refiere? 


P 
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más exiguo es el fragmento en cuestión. Tal es el caso de estas insig- 
nificantes fracciones epistolares de la Santa : muy dificilmente razones 


de critica interna pueden anular el valor de una atribuciön antigua, o 
tradicional, o calificada...*” 


B. Fijación y depuración del texto teresiano. 


En el establecimiento del texto teresiano, los editores de la B. A. C. 
han entrado por un camino realmente nuevo. Ya los editores anteriores 
— especialmente el más insigne de todos, el P. Silverio — habían hecho 
esfuerzos por acertar con un canon de transcripción que garantizase la 
fidelidad de su lectura y la correspondencia del texto tipográfico con el 
autográfico. Unánimemente habían renunciado al criterio, poco útil y 
excesivamente gravoso, de una edición paleográfica, juzgada casi super- 
flua después de las ediciones fototípicas de la mayoría de los originales 
autógrafos. Sin embargo subsistía el grave problema planteado por el 
terrible grafismo de la Santa, rebelde según unos a toda ley de gramá- 


17 Nos referimos a los fragmentos 4 y ss. (Epistolario pp. 854-855). Por 
razones de crítica externa, que sería enojoso alegar aquí, también nosotros 
rechazamos la autenticidad del fragmento 8%, mal que les pese a los biógrafos 
y apologistas de la Ven. M. Ana (especialmente a los de hoy...), que en ese 
breve pasaje hallan un laudo tan copioso de la destinataria, que... más tiene 
de hechura de un devoto biógrafo que de mano de la M. Teresa; no así los 
que se refieren a la Ven. María de Jesús. — Y, puesto que hemos indicado 
nuestro parecer en la selección de textos que ha presidido la edición, nos atre- 
vemos a insinuar — a título de simples desidevata — los dos o tres puntos 
más, en que preferiríamos se introdujesen retoques en las próximas edicio- 
nes : personalmente, propondriamos un regreso a la numeración de párrafos 
hecha por el P. Silverio en su ed. breviario : la B. A. C. introduce una nu- 
meración nueva desde el primer capítulo de la Vida ; totalmente de acuerdo 
en modificar la «división » interna de cada capítulo (división en párrafos) 
según el criterio propio; pero la «numeración » debería ser mantenida, en 
gracia de los estudiosos que poseen toda una serie de monografías doctrina- 
les que remiten sistemáticamente a la numeración silveriana, y que... asi- 
mismo poseen el subsidio precioso de las Concordancias que remiten a la 
misma numeración. — Preferiríamos también un regreso a los títulos tradi- 
cionales de las obras teresianas : el título nuevo fácilmente ocasiona descon- 
cierto en los estudiosos novicios : el título genuino de las Moradas es « Castillo 
Interior » («este tratado, llamado Castillo Interior...» — escribió la Santa en el 
primer folio del autógrafo); si el uso ha preferido (al menos en castellano) el 
de Moradas, ningún inconveniente en respetarlo ; pero no ciertamente el hí- 
brido « Las moradas del Castillo interior ». Ni Meditaciones sobre los Cantares, 
ni Cuentas de Conciencia (confesemos lo bien pensado que está este último), 
ni Visita de Descalzas... pueden prevalecer sobre los títulos tradicionales. Nues- 
tro sumo desideratum es, claro está, que el Camino no siga editándose según 
el texto toledano, postergando la segunda redacción de la Santa: dados el 
prestigio y la difusión de la colección B. A. C., sería grave yerro. 
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tica, y segün otros auténtica ortografía, mil veces superior a nuestra 
culta « cacografía » moderna.!? 

En todo caso, el problema consiste en reducir la grafía teresiana a 
los moldes tipográficos de suerte que se salve íntegramente el tesoro 
literario contenido en los autógrafos, hasta en sus ápices y porciones 
mínimas. Los editores de la B.A.C. encontraron su solución más allá 
del sector gráfico (ni edición paleográfica, ni ortográfico-moderna, ni 
ortográfico-crítica), buscándola en la línea «fonética » : reproducir los 
escritos teresianos de suerte que el lector se aproxime lo más posible 
a la fonética — musicalidad, armonía, tonalidades — del texto, como 
si la Santa no lo escribiera sino que lo estuviera diciendo. Ello suponía 
a la par una especial diligencia en la re-transcripción de los autógrafos 
y un delicado estudio y reajuste de las equivalencias fonéticas de sus 
signos gráficos. Entre las normas adoptadas para realizar esta labor,'? 
podemos destacar las tres más fundamentales: a) dar un «texto de 
auténtico sabor teresiano», en el que «con la ortografía moderna el 
lector pueda sin dificultad, no sólo poseer la fonética original, mas aun 
saber cómo escribía Santa Teresa el castellano de su tiempo»;?? b) « con- 
servar la fonética original»; % para escribir, Santa Teresa «adoptaba 
como norma su propia pronunciación »; °? c) «Mientras no conste de 
un error evidente, debe ser respetado el original teresiano ».?? 

La gran ventaja de una edición concebida sobre la base de estos cri- 
terios (fundamentalmente con la mira puesta en la fonética original) 
consistiría, a nuestro ver, en destacar el elemento oral y conversacional 
de los escritos teresianos : las páginas de la Santa son una conversación 
escrita; la voz de la Autora juega en ellas una función tan importante 
como en un diálogo real y directo. 

Con todo, a nadie se le ocultan los escollos de una edición que, cons- 
truída sobre la plataforma de esa mira ideal, ni podrá ser verdadera- 


18 Cf. la Introducción de J. M. AGUADO al Camino de Perfección (Madrid 
1929) pp. XLI-XLII. 

20 Véanse en t. T, p.4S; yt. IL "pp. 40.48. 

A ge 

CER 3er (gy 
P. 14. Ambos principios son reafirmados vigorosamente en el t. II, en 
contra de las críticas surgidas a raíz de la publicación del I, algunas de ellas 
provenientes de revistas especializadas en filología. «Dar el texto genuino y 
acomodarse al lector moderno» (t. II, p. 46); «...en el lenguaje escrito hay 
una parte accidental, que es el signo, y otra sustancial, que es la palabra expre- 
sada, es decir, la fonética. Con la fonética original permanece íntegro el escrito 


primitivo. En cambio...» (ib. p. 47); «consideramos [...] de gran interés filo- 
lógico, además de su valor fonético, la conservación de la morfologia clásica 
usada constantemente por la Santa...» (ib. p. 47). 
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mente popular, ni propiamente crítica, ni estrictamente filológica; que 
impondrá el peso de un ingente trabajo preparatorio, y sin embargo 
dejará abierto un amplio flanco de peligro. 

Por uno y otro motivo, la impresión del teresianista ante la nueva 
edición es de sorpresa y desconcierto. Nada de extraño que los juicios 
valorativos hayan sido extremados y contradictorios. Luego de haber 
manifestado con toda franqueza el nuestro, sinceramente favorable y 
admirativo, merece la pena detenernos a hacer unas cuantas observa- 
ciones sobre ese flanco de peligro que acabamos de apuntar: sin ánimo 
polémico y con sincero deseo de cooperar a una próxima edición crítica 
de la Santa. No intentaré fijar los cánones de una edición crítica; ni 
discutir los ajenos : sería tarea exorbitante para estos escolios. Me limito 
a sugerir unos sencillos considerandos y a discutir aspectos parciales, 
pero básicos para la fjación definitiva de los textos. 

Es básico, ante todo, establecer una neta distinción entre problemas 
fonéticos y gráficos. En el lenguaje escrito de la Santa hay una larga 
cadena de fenómenos fonéticos, anteriores e independientes de su gra- 
fismo; hay otra serie no menos larga de fenómenos gráficos, también in- 
dependientes de su fonética. En una y otra serie existen anomalías co- 
munes a los escritores de su tiempo, y peculiaridades o defectos típica- 
mente teresianos. La razón de ser de esta doble fenomenología reside, 
a no dudarlo, en la formación literaria de la Autora, precaria y parcia- 
lísima en lo que se refiere al « manejo » de la pluma y a la « producción » 
literaria (aspecto material y aspecto formal de la composición). La Santa 
es de palabra fácil, rica y expresiva, pero ni ha estudiado gramática ni 
conoce la morfología del idioma que le fluye, ágil y rápido, de la mente a 
los labios, de los labios a la pluma. La Santa domina la pluma, casi 
como la palabra hablada; la maneja con rapidez y sin trabajo; rarísima 
vez tacha; pero de «técnica escrituraria » sabe lo mínimo indispensable 
para poder grafizar un sonido articulado. De ahí la doble serie de pro- 
blemas que plantea al crítico que intente captar y fijar su « palabra 
escrita ». 

En cuanto a fonética teresiana, es mucho más lo que 1gnoramos que 
lo que sabemos. Esta situación precaria del teresianista afecta peyora- 
tivamente no sólo a las ediciones de criterios fonéticos, sino en parte 
a toda edición crítica de la Santa : al crítico o al lector interesa, de hecho, 
no lo que hoy dicen los signos gráficos fosilizados en los autögrafos, 
sino lo que significaban y decían hace cuatro siglos, y lo que con esos 
mismos signos quiso «decir gráficamente » quien los escribió. Y eso es 
lo que malamente podemos determinar en el caso teresiano. 
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Muy problablemente, la pronunciación de la Santa tenía adherencias 
y resabios dialectales. Nos atreveriamos a afirmar que sufriò un cruce 
híbrido de influencias toledanas y salmantinas... Ir más allá en este 
espinoso campo de la fonética y geografía dialectales sería — para un 
no especialista — correr una aventura demasiado arriesgada. Sin em- 
bargo, merece la pena destacar un dato sumamente importante en la 
fonética de la Santa : es la presencia de una aspiración vocálica frecuen- 
tísima y tan singular que, de no estar expresada gráficamente, no hu- 
biera sido captada por el crítico, ni aun por el filólogo. Su signo gráfico 
es un trazo curvo a modo de paréntesis inicial ^* — ( —, antepuesto a la 
vocal afectada. Unos cuantos ejemplos tomados de las primeras páginas 


del Libro de la Vida y del Camino : ?** 


(obligar Prólogo r. virtu(osos I, 3; 2 título. 
(OUcstov D I T cre(o 5, 5. 

(ocasión I, 2; 2, 3,8280. a(ogava 6, I. 

(ofender I, 3; 1, 8. te(oloxia ro, I. 

(otros. 2, 2/522, 3. j nos(otros Cam. I, 3; 4, 5. 
(olgávame 3, 1. a(ora Cam. 5, 7. 

(ora (= hora) 4, 2. necesari(o Cam. 7, 6 (dudoso). 
(obra 4, 2. crelo' Cam. I, 3. 
(ocupación 4, 7 tres veces. virtu(osas Cam. 4, 13. 


Es constante, sobre todo, en la exclamativa «(o» = oh, escrita in- 
variablemente con el signo aspirativo ° y netamente distinta de la dis- 
yuntiva «o» (menos usada por la Santa que su equivalente u) que 
se presenta siempre con ortografía moderna.?* Muy probablemente esta 


— 


24 Recuérdese que la Santa no conoce el paréntesis. Los poquisimos casos 
en que éste comparece en sus autógrafos se deben, con toda seguridad, a mano 
extraña, o no son verdaderos paréntesis. 

?!* En la transcripción utilizamos el paréntesis inicial para figurar el trazo 
curvo de la Santa. 

25 En pocos casos hemos hallado la exclamativa sin el signo de aspiración : 
Vida 19, 9; pero no es muy segura su lectura: quizá no se trate de una letra 
Sino de un casual trazo de pluma hecho al descuido. Cf. Vida 25, 17; Cam. 
21,6; 22, 5. No excluyo el hallazgo de otros casos que a nosotros nos hayan 
pasado inadvertidos. — Notemos además, como dato curioso, que al corregir 
la Santa el ms. toledano del Camino, en alguna ocasión antepuso su signo aspi- 
rativo a la palabra copiada sin h pot el amanuense : cf. c. 16, n. 8. 

26 En Vida 19, 2 se lee: poco (o... (o disyuntiva); un corrector, engañado 
por el aparente signo de aspiración, enmendó la frase para hacerla exclamativa ; 
pero esta vez el trazo tiene por función la sola separación de las dos vocales, 
"que de ordinario es hecha por la Santa con un trazo transversal de las mismas 
dimensiones que el aspirativo, pero no curvo. A base de la distinción por nos- 
otros establececida entre la grafía de la Oh exclamativa, y de la O disyuntiva, 
se impone la revisión de numerosos pasajes mal leídos hasta el presente, muchos 
de ellos acertadamente corregidos por el P. Efrén. 
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«aspiración », frecuentísima en los autógrafos y mantenida en la parti- 
cula exclamativa con la máxima constancia de que es capaz la pluma 
de la Santa, no equivale a las aspiraciones preconsonánticas y finales 
de los dialectos salmantino y extremeño, aún hoy tan vigorosas; ?? sin 
embargo, es un dato seguro en la fonética teresiana : mientras la h, usada 
raramente por la Autora,” carece seguramente de contenido o equiva- 
lencia fonética, ese trazo curvo designa una especie de espíritu áspero 
francamente perceptible al oído de la Santa y por tanto susceptible de 
versión gráfica.” No sabríamos explicarnos cómo un elemento tan im- 
portante y característico ha pasado inadvertido en una edición de cri- 
terios predominantemente fonéticos como la reciente de la B.A.C. 

En contraste con este dato seguro, hay en la Santa una serie de letras 
cuya equivalencia fonética no es fácil determinar con certeza total. La 
dificultad que presentan es doble: — ¿es neta y taxativa, en la foné- 
tica teresiana, la diferencia entre grupos consonánticos de dos o tres 
letras que hoy tienen sonido francamente diverso? — ¿Una misma letra 
tiene valor fonético único, o lo tiene múltiple según los casos? 

Comenzando por los grupos que ofrecen alguna dificultad, podríamos 
destacar los siguientes : 


u — v — b (ciudad, civdad, cibdad) 

b — v (bivir y vibir; bever y veber) 

b — p (trabajo y trapajo) 

v — f (Valladolid y Falladolid) 

ca ni suaves (sacrado y sagrado: Fund 31, 1; engargado... 1b. 
- 30 


) 


g — s — x en combinaciones varias (relisión, teoloxia...) 


i = y (con varias otras aproximaciones vocálicas, como a = e; 
Down el 


27 Cf. A. LLORENTE, Importancia para la historia del español de la aspira- 
ción y otros rasgos fonéticos del salmantino noroccidental, en Revista de Filologia 
Española 42 (1960) 151-165. 

28 Con toda probabilidad la ortografía « hermana » y alguna otra similar 
se debe al influjo de una lectura frecuentísima del vocablo con esa grafía, o 
quizá es vestigio de antiguos influjos cultos, del período de formación. 

29 Ignoramos si el signo es típico de la Santa, o representativo de una de- 
terminada zona de la geografía o de la historia de la lengua. Unicamente ad- 
vertimos que el signo no es conocido por la B. Ana de S. Bartolomé, cuya 
escritura y lenguaje tienen tantos puntos de contacto con el teresiano. En 
nuestro estudio, nos hemos abstenido sistemáticamente de fijar las leyes que 
rigen esta aspiración ; notemos únicamente que: a) generalmente precede a la 
o inicial; b) con menos frecuencia la precede en medio de palabra ; c) rara vez 
precede a la # o a la a iniciales. El signo aspirativo que precede a la partícula 


'exclamativa Oh en alguna ocasión es doble: «((o» (cf. Vida 7, 19). 
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El problema mäs complicado es presentado sin duda por el enredo 
gräfico de labiales y labiodentales, que hace presentir un cierto embrollo 
de pronunciaciones aproximadamente iguales o muy semejantes; incom- 
petentes para aventurarnos en un ensayo de estudio filológico, limité- 
monos a ejemplificar casos extremos : 


rabto (= rapto) Vida 21, 8. depajo (— debajo) Fund 29, 20. 
sienbre (= siempre) Vida 4, 1;  puenos (= buenos) Fund 30, 6. 

4, M). pasilios (= basilios) Fund 31, 13. 
resblandor y resplandor (las dos provesar (= profesar) Fund 31, 48. 

formas en Vida 28, 4-5. enverma (— enferma) Fund 31, 16. 
bueblo (— pueblo) Fund 27, 9. difulgar (= divulgar) Fund 31, 36. 
trapajo (= trabajo) Fund 18, 5. profincial (— $rovincial) Fund 31, 
acostumprado Fund 28, 31. 22» 


pendito (= bendito) Fund 31, 39.  vavorecia(— favorecía) Fund 31,13. 


La incertidumbre en que incurre la Santa ante la elección de b o p, 
de v o f (nunca entre b y v), se traduce a veces en un curioso titubeo 
de pluma : conve(delet ve)fesor (Fund epílogo 3); pidiendo, corr. ex bi- 
diendo (Fund 22, 1), lo mismo que en los tres últimos ejemplos de la 
lista anterior.” 

En casi todos estos casos, la suma inconstancia de la Santa o, si se 
quiere, su omnímoda libertad de pluma hace perder el hilo de toda 
conjetura y sólo permite formular hipótesis aventuradas;*%* y la incógnita 
se hace más tupida si pasamos al uso de las nasales o al de ciertas agru- 
paciones consonánticas de sabor culto. Así la n y la m prelabiales (tabien 
con equivalencia doble : también y tan bien; tapoco : tan poco y tampoco), 
y sobre todo la n nasal final de sílaba o de palabra. El caso más típico 
está representado por las dos partículas aun y aunque : ¿pronunciaba la 
Santa an, anque, o a"n, aunque, o aun, aunque? O bien ¿las pronunciaba 
en formas múltiples, dado su modo vario de escribirlas? °! Igual pro- 
blema plantea el sonido gutural velar de la g ante líquida : ilesia e igle- 
sia, inorante e ignorante. ¿No pronunciaba la g? En tal caso, la escri- 
tura Iglesia, ignorante ¿será efecto de su elemental y lejana formación 
escolar, o puro vestigio de influjos de escritura culta, por el estilo de 


30 Cf. además : échugar (enchugar) = enjugar (Fund 31, r9). 

30% He aquí un simple detalle que evidencia esta « omnímoda libertad » : en 
el c. 26, n. 1 del Camino, autógrafo Vallisoletano, escribe : acostunbrays ; en el 
Escurialense había escrito : acostunprays ; y sin embargo, unas líneas más ade- 
lante se lee en este mismo autógrafo (n. 10): acostunbrarse, acostunbrays. 

. ?' La Santa escribe comúnmente 4, ag (= an, anque); alguna vez escribe 
av (o aü) (cf. Vida 31, 17); y muy rara vez aun (ib. 9, 6; 19, 3). 
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Rachel, cherubin, etc.2?? ¿La pronunciaba acaso con un sonido de 
aspiración tenuísima? Problema similar plantean la c fuerte predental 
(dotrina) y la s ante c — z (diciplina, ecelente). 

Esta complicada situación gráfico-fonética requiere mano y técnica de 
especialista. Al crítico de textos le basta acusar la presencia del pro- 
blema y mantenerse en actitud de cautela. De aventurar una hipótesis 
explicativa, osaría proponer la siguiente : 

El decir de Santa Teresa era de fluidez, abundancia y melodía ad- 
mirables, según testimonio unánime de sus contemporáneos; su abso- 
luta falta de formación gramatical y de iniciación en la morfología la 
liberó radicalmente de toda clase de prejuicios académicos y preocupa- 
ciones culteranas; su única norma fue la ley social del buen decir, apren- 
dido en la intimidad del hogar y en los coloquios con los hijosdalgo que 
lo frecuentaban. De ahí que la palabra castellana en boca de la decidora 
avilesa se matizase de todas las tonalidades, mordentes, cadencias, ate- 
nuaciones, sincopaciones... de que es capaz la lengua viva, especial- 
mente un idioma tan vigoroso como el castellano del siglo XVI. Necesa- 
riamente hubo de incurrir en una serie de pronunciaciones atenuadas e 
indecisas de matiz vario; y cuando llegó la hora de traducirlas en signos 
gráficos sobre el papel, determinaron en gran parte los problemas que 
ahora nosotros constatamos : ¿cómo escribir : rabto, rapto, o rato? éciu- 
dad o cibdad? édisposiciôn, dispusición o despusición? 9 ¿a oscuras, a 
escuras o ascuras? ?* ¿tapar o atapar? ?? ¿placer o aplacer o alplacer ? 3°* 
ésolenidad o solenidad? ?* ¿dicente o decente? ?" ¿ordinario u ordena- 
rio? *9 ¿torná o tornad? ?? 


3? En Vida 17, 7: Rachel, corr. ex Raquel ; cherubines, Vida 29, 13 y 39, 22. 

33 En el uso de las partículas des y dis reina el mayor confusionismo : descri- 
ción, por discreción (Vida 6, 8); disposición en el mismo capítulo que titubea 
si escribir des- o disponed (Vida 21, nn. 9 y 5); destraer, destrayda (ib 21, xo 
Ve FT), ete. 

Ban Vida 9, 031727, 3: 30, IT, ete. 

35 Vida 25, 1; cf. « provechar » (Fund 15, 14). 

35* Camino 6,4: véanse ambos autögrafos. 

S6 Vida 6, 7. 

37 Fund 31, 23. 

SEPIO na T2: 

39 Una observación curiosa: la Santa había escrito en el Camino (21, 8, 
ms. de Valladolid): torná; el amanuense del ms. madrileño transcribio fiel- 
mente torná ; la Santa corrige sin embargo tornad. La misma trayectoria sigue 
el imperativo alabá del c. siguiente, n. 5: En la primera redacción (ms. E) 
escribió : alabad ; en la segunda (ms. V) : alabá ; el amanuense toledano transcri- 
bió fielmente : alaba ; ella corrigió : alabad. La prueba más evidente de los 
titubeos e incertidumbres teresianas ante la escritura de los sonidos indecisos 
o intermedios, resulta de una atenta comparación de los dos autógrafos del 
Camino : téngase en cuenta que la Santa en la mayoría de los párrafos se limita 
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No pretendemos que esta hipótesis facilite la explicación filológica 
de cada fenómeno; sino simplemente que permita captar una situación 
E fundamental: que a la confusión gráfica de los autógrafos teresianos 
responde por parte de la escritora una nítida y uniforme claridad foné- | 
^ RN tica, cuyos matices son irreductibles al sistema de signos gráficos de | 
que ella misma dispone; y que, por tanto, esa uniformidad fonética nos 

E es sencillamente inaccesible a nosotros por la vía de los autógrafos; 

hemos de buscarla por el camino de la filología y de los estudios dia- 
MOSS lectales comparados. 


- Problemas gráficos. — De intento hemos separado los problemas gráficos 
de los fonéticos. La escritura teresiana es tan segura y diáfana, sus autó- 
“4 grafos tan limpios, que presentan al critico una problemätica suma- 
: mente modesta : unas cuantas tachas ilegibles, pero poquísimas; dos o 

tres manos que han pasado sobre el autógrafo, puntualizándolo o en- 
b. mendándolo, pero que son inconfundibles con éste; una o dos pasadas 
de pluma, autógrafas de la Santa, sobre alguna de sus obras para añadir 
poco más que tildes y perfiles a la primera labor; y bien poco más. 
» Todo ello de interés muy relativo para una edición crítica. Para una 
Dc simple fijación del texto, importan mucho más — a lo que creo — las _ 
anomalías gráficas de la Santa. Antes de apuntar alguna de ellas, desta- 
quemos en la escritura teresiana una nota fundamental en orden a la 


HA fijación del texto : 5 


M La escritura teresiana no es una grafia culta. Tiene apenas algün 
OMS escasísimo resabio caligráfico, ortográfico, o paleográfico, de sabor cor- 
M tesano o académico o simplemente culto : el adorno de la inicial de los 
T ARR capítulos, acaso las volutas de sus rúbricas más antiguas, la grafía lati- 
oe nizante de alguna palabra esporádica (como las ya mencionadas Che- : 
= 
3 T a trasladar su propio texto del ms. E al ms. V, y sin embargo ora se atiene a la 


grafía primitiva, ora la abandona decididamente. He aquí unos ejemplos : 
^ c. I4, n. 1: ms. V perfecionar ; ms. E perficionar. 

CDU n AS NV afecioni mS ación: 

c. I5, n. 1: ms V descreción ; ms. E discreción. 

c. I3, n. 3: ms. V dixestión; ms. E disistion. 

c. I6, n. 7: ms. V piadad ; ms. E piedad. 


i comünmente el ms. E escribe: este agua, y el ms. V E agua (cf. nu- 
Ri merosos casos en el c. 19, nn. 4, 6, 8); sin embargo en el c. 21, n. 6, el 
E ms. V dice este agua, y el ms. E esta agua; etc. etc. 


È Basten estos ejemplos, para el presente intento. Imposible, de momento 
establecer leyes que denuncien una cierta evolución o al menos pongan en la 
pista de la real fonética teresiana, sin emprender un estudio mucho más paciente 
y minucioso. 
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rubin, Rachel...) etc. La suya es una escritura elemental (sin puntuación, 
sin uso de mayúsculas, sin división de palabras, sin espaciados...%) y 
directa : se puede establecer el principio : «la Santa escribe lo que pro- 
nuncia y como lo pronuncia, en cuanto es capaz ».*! No siempre logrará 
grafizar un fonema realmente articulado por sus labios, pero todo signo 
gráfico escrito por su pluma responde a un sonido ciertamente articu- 
lado por su boca: si escribe « dessabor » *? es que pronuncia efectiva- 
mente las dos ss. 

Esto no impedirá que la Santa sea víctima de las deficiencias comunes 
a todo escribiente, y aun de alguna más, propiedad personal de su 
pluma. Así incurrirá en haplografías, ditografías, cruces de letras, lapsus 
cálami, contaminaciones silábicas, etc. 

La haplografía (simplificación de letras contiguas y aun de sílabas 
adhesivas, sinalefas, etc.) es fenómeno tan frecuente, variado y com- 
plicado en la escritura de la Santa, que alcanza importancia excepcional 
en la tarea de fijar sus textos. Descuidar su estudio sistemático será de 
consecuencias fatales : innumerables pasajes quedarán malparados lite- 
rariamente, y deformados o empobrecidos conceptualmente. Los edito- 
res teresianos no han afrontado hasta el presente, al menos en forma 
sistemática, el estudio de este fenómeno. ! 

La haplografía teresiana, en su forma más tenue o elemental, enlaza 
con las sincopaciones vocálicas de la fonética de la Santa. Aún hoy, el 
habla castellana corriente admite la sincopación de la vocal final de 
palabra, coincidente con la inicial del vocablo siguiente : « dicho hoy — 
dichoy », « he escrito — hescrito ». Admite incluso la sincopación triple : 
«iba a hablar — ibablar ». En realidad, la simplificación vocálica no es 
total ; ni lo era en el hablar de la Santa; pero para pluma tan veloz co- 
mo la suya, la tenue prolongación de la vocal sincopada era casi im- 
perceptible, y así la reflejará o no, segün la velocidad expresiva del mo- 
mento : he ahí la haplografía elemental. Si el crítico, por fidelidad ma- 
terial al autógrafo, la respeta y mantiene en el texto tipográfico, origi- 
nará una serie fatal de equívocos, anfibologías e inconvenientes. Así la 


40 Hablamos en general; de hecho, la mayúscula aparece alguna rarísima 
vez; rara vez se dividen las palabras con un trazo para evitar anfibologías ; 
con más frecuencia divide las proposiciones con un fuerte trazo vertical incli- 
nado, y hasta aparecen los puntos suspensivos, así como el trazo destinado a 
designar ciertas abreviaturas : -v-r- (= vuestra reverencia), -s-m- (= su majes- 
tad), etc. eu 

41 Por eso hemos afirmado que la h, muy poco usada, es a veces resabio 
culto o efecto de lecturas repetidas de un vocablo. 

42 Vida 8, 6. 
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repetidísima invocación teresiana « plega Dios» (con la equivalencia fo- 
nética: «plega Dios») habrá de ser transcrita «plega a Dios»; Y 


la víamos de dejar — la habíamos de dejar (Fund 16, 2) 

el agui (frecuente) — hela aquí (Vida 27, 20 ; 36, 17 ; Fund 2, 6...) 
acia rriba = hacia arriba (Vida 30, 19) 

ponía premio = ponía apremio (Vida 32, 12) * 

asta ora — hasta ahora (Vida 20, 5) 

van aogarse — van a ahogarse (Vida 29, 9) 

Santana = Santa Ana (Fund 28, 37) Y 

ida aquella casa — a aquella (Fund 31, 7) 

determinada a rriscar = a arriscar (Vida 34, 16) 

teniarto = tenía harto (Fund 10, 1) 


Y la fecha indicada «fiesta de la vocación» (Vida 20, 5) que ha dado 
6 equivale a «fiesta de la avocación = 
advocación », o sea, del patrono titular de la casa.’ 


ple a conjeturas tan opuestas * 


Los casos de haplografía consonántica, por fusión de la final de un 
vocablo con la inicial del siguiente son menos frecuentes, pero de interés 
no inferior : 


volundade nuestro Padre (Fund 27, 19) * 

serían a no me parece — serían aún no me parece (Vida 34, 19) *? 
so yo = soy yo (de uso frecuentísimo : cf. Vida 4, 3; 18, 8) 
cosasemejantes = cosas semejantes (Fund 6, 26) 
grandesecretos — grandes secretos (Vida 21, 11) 9? 


43 Nada vale en contra la explicación de VICENTE DE LA FUENTE en su 
edición autográfica de la Vida (Madrid 1873), p. 271, ya que la Santa conoce 
perfectamente el verbo placer, lo maneja en todas sus flexiones, y lo usa correc- 
tamente en los casos en que no es posible la haplografía. Ni faltan casos en 
que la Santa escribe normalmente « plega a Dios » (Fund cc. 1 y 2), «plega a 
vuestra majestad » (1b. 2, 7). 

44 El caso es dudoso: probablemente usa también « premio» en acepción 
de « apremio ». Anotemos también como formas dudosas « otraño » (Fund 19, 8) 
y lo que atros = a otros (ib 21, 6). 

45 Lo escribe con elisión y sin ella; en ambas formas, repetidas veces. 

46 « que era la fiesta de la vocación » (= S. José) ; la versión italiana : « nella 

festa dell’ Epifania » (Milano 1931, p. 201). 
Cf. Fund prólogo n. 6. Mencionemos de paso y sin entrar en su estudio 
gramatical, el fenómeno de la sincopación de ciertos subjuntivos, por ejemplo, 
los de iv y haber: en lugar de vayáis, la Santa escribe vays, evidente versión 
de una pronunciación prolongada : vays (= vaais); y lo mismo ays por hayays. 
Cf. Camino 26, 6 (en ambas redacciones); c. 19, n. 14; c. 11, n. 5 (sólo en la 
escurialense) ; c. 22, n. 1 (sólo en la escurialense) ; c. 11, n. 1 (sólo en la escuria- 
lense), etc. Se trata, a nuestro parecer, de un fenómeno más fonético que grá- 
fico, que no podrá ser catalogado como simple haplografía. 

48 La Santa escribe normalmente la d final de los sustantivos en dad. 

19 Adviértase que la Santa escribe normalmente «à no» (= an no). 

50 Incluso : «que vía días que» = «que había días que» (Vida 31, 7); o 
bien: «y lo demás que ella» = «... que allá» (ib 30, 2). 
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Estos casos de haplografía de la doble ss son especialmente interesan- 
tes para rectificar concordancias numéricas, juzgadas ordinariamente ar- 
bitrariedades gramaticales de la Santa. Ella misma al releer sus autó- 
grafos, advirtió en más de una ocasión las anfibologías e inconvenientes 


originados por estas sinalefas y haplografías, y añadió entre líneas la 
letra elidida.5! 
Pero el fenómeno haplográfico reviste mayor importancia cuando es 


puramente gráfico y reduce sílabas, sin apoyarse en la sinalefa o elisión 
fonética : 


e bido = he vivido (Vida 23, 1) 

a de bir = ha de vivir (Fund 29, 33) 

trado = tratado (Fund 9, 3) 

trar = tratar (Fund epílogo) 

olvida = olvidada (Vida 39, 20) 

procura — procurara (Vida 9, 9) 

lleva — llevaba (que la Santa escribe llevava ; Fund 21, 8) 
uviese decir = hubiese de decir (Fund 21, 6) 

el obispor la licencia — obispo por... (Fund 31, 3) 
porqueda dicho — porque queda dicho (Fund 31, 4) 
a quien todo — a quien en todo (Vida 36, 21) 
grosería — grosería sería (Fwnd 12, 7) 

en ellos está — en ello se está (Vida 34, 16) 

que este (— q este) — que en este (Fund 6, 1) 
entendio — entendiendo (Fund 18, 1) 

me ado a entender — me ha dado a... (Vida 37, 2) 
aquellabor — aquella labor (Vida r4, 8) 


Basten los ejemplos alegados para medir las proporciones de este 
fenómeno gráfico y su importancia en la fijación del texto teresiano.?? 
Ocurre a su vez el fenómeno contrario : la ditografía en su forma sim- 
ple (repetición silábica) y en las derivadas (repetición maquinal de pa- 
labras y aun de proposiciones). También sará preciso tenerla presente 
en la depuración del texto teresiano, para evitar el escollo de una trans- 
cripción mecánica y material de los autógrafos — a modo fotográfico —, 


51 « Arrimada (supers. a) la coluna » (Vida 19, 10) ; « mover a (supers. a)-mar » 
(ib 29, 9); «yendo (antepone y)» (Fund 11, 1); «trabajo a (supers. a)-nimas » 
(Vida 30, 20), etc. 

52 Con todo, la haplografía no tiraniza a la Santa; también en esto su 
pluma conserva omnimoda libertad de movimientos. Así: «veo a algunas» 
(Vida 31, 18). Sin embargo la elisión prevalece, con mucho, sobre la escritura 
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tan ajena al sentido comün de la sana crítica. Limitémonos a aducir 
unos ejemplos : 


casasa — casa (Fwnd 20, 10 y Vida 36, 5) 
llevavava — llevaba (Fund 12, 2) 

contentento — contento (Fund 21, 6) 

rrerrelisiones — religiones (Vida 7, 5) 

estototro — estotro (Vida 25, 4; Fund epil. 3) 
podeder — poder (Vida 18, 4) 

opinionon — opinión (Vida 10, 8) 

crucifijofijo — crucifijo (Fund 31, 18) 
incompreensibleles — incomprensibles (Fund 22, 7) 
dejajese — dejase (Fwnd 22, 14) 


Estos casos, entre centenares alegables, deciden la actitud que deberá 
adoptar el crítico frente a las ditografías verbales (de vocablo entero) 
y proposicionales, tan numerosas en la Santa. Aleguemos también unos 
cuantos casos, desde los más elementales hasta los verdaderamente pro- 
blemáticos : 


y y quanto (Fund 7, 8) 

es gran mérito estar estar sujeta (Vida 13, 14) 

con la honra que que a todos (Vida 38, 24) 

tenida por por de mucha cristiandad (Vida 38, 25) 

delante de de la mesma verdad (Vida 40, 3) 

ir al confesor confesor con esto (Vida 38, 1) 5 

esta relación que mis confesores que mis confesores (Vida prol 2) 

en estos días em estos días (Vida 4, 1) 

me ha dado el Sefior me ha dado Su Majestad (Vida xo, 9) 

fue el Sefior servido fue el Señor servido (Vida 34, 5) 

parecíame estar una gran claridad que me cercaba toda y ésta 
no les consentía llegar a mí; pareciame estaba una gran cla- 
ridad que me cercaba toda y ésta no les consentía llegar a mi 
(Vida. 31, 1093 


53 Nótese la causa de la ditografía en la homeoartía verbal. 

54 E] R. P. Efrén opina que estos casos (y menciona casi todos los nuestros) 
son repeticiones «de sabor popular» (cf. t. I, p. 595 nota 1; e Introducción 
al mismo tomo, pp. 14-15). No somos de su parecer. Segün el nuestro, hay 
que establecer una neta distinción entre las repeticiones «intensivas» (tan 
teresianas) y las «ditográficas»: y esto es competencia e incumbencia del 
crítico. Siempre que una repetición se demuestre ser ditográfica deberá ser 
expulsada del texto — aunque con el debido justificante en el aparato —, por 
más que figure en el autógrafo. El ültimo texto arriba transcrito, es repetición 
al volver la página; prueba evidente de que la Santa estaba transcribiendo 
de su borrador. 
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Aparte estos dos fenómenos de anomalía gráfica, es de interés crítico 
en la Santa — por las proporciones que alcanza en sus escritos — el 
fenómeno de la transliteración y contaminación silábica o verbal (antici- 
pación de letras o sílabas a la sílaba o palabra precedente). El oído de 
la Santa se demuestra especialmente vulnerable a los ritmos isócronos, 
a las cadencias similares y a los monosílabos; y el oído compromete 
a la mano y a la pluma. La mayoría de las tachas menudas de 
procedencia auténtica en los autógrafos es debida a este fenómeno. 
Así, por no dejar nuestra afirmación sin comprobante, mencionemos 
algunos casos: 


con tral contrapeso (Fund 25, 5) 

yo les mostres las patentes (Fund 24, 20) 

biavia (vivía) (Vida 24, 4) 

bian vía — bien via — veía (Vida 36, 13) 

devoncioncitas (Vida 25, 11) 

prentendido (Vida 36, 8) 

andonde (Vida 35, 13) 

otras cosa os aviso — otra... (Fund 18, 11) 

y las lastima que me hacen = y la... (Vida 40, 2) 

sabemos nos nos — no nos (Vida 25, 6) 

quitade de mi memoria — quitado de (Vida 36, 7) 

estos ellos lo dirán — esto ellos (Vida 10, 7) 

pusu su Majestad — puso su (Vida 36, 20) 

quieso se me — quiso se (Vida 40, 4) 

purgaba alli llo que = allí lo que (Vida 20, 16) 

mi quiso = me quiso (Vida 39, 26) 

rodagadole — rogádole (Fund 25, 2) 

y se deseo — y deseo (Fund 23, 5) 

hicieron/es las honras — hiciéronle (Fund 28, 33) 

es... tan amigo de favorecer los religiosos que entienden que 
guardan — entiende que guardan (Fund 27, 6) 


Ante la variedad y multiplicidad del fenómeno, es indudable que para 
llegar a la fijación del texto teresiano se impone una paciente y delicada 
revisión. Quizá los dos últimos casos exijan la normalización de tantas 
discordancias entre sujeto y verbo (singular el uno y plural el otro, o 
a la inversa), que comünmente se reputan puras arbitrariedades de la 
Santa, rebelde al yugo de la gramática. Una enmienda de este género 
se impone con certeza, en casi todos los pasajes en que la discordancia 
se debe a la sola falta de la n final (3% persona del plural) en el autó- 
grafo : consta hasta la evidencia la facilidad con que la santa escritora, 
llevada de la velocidad de su propia mano, se olvida de trazar en lo alto 
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el rasgo horizontal de la abreviatura (tengan = tenga; digan = diga).?? 


Y esta misma norma revisora, tan acorde con los principios de la más 
rígida crítica textual, habría de extenderse a los numerosos lapsus cá- 
lami de la Santa; es inmenso el respeto que nos merecen sus autógrafos 
y nunca será excesiva la prudencia y cautela del crítico al juzgar sus 
lapsus, contaminaciones gráficas, haplografías, etc.; pero no sería me- 
nos nocivo el principio de la fidelidad absoluta al autógrafo « por ser 
autógrafo ».56 


Concluyamos estos escolios con una llamada de atención hacia las 
tachas y adiciones autógrafas de los originales teresianos. Es sabido que 
la Santa releyó, revisó y limó (muy a su manera... es cierto) los proprios 
escritos. Aun no se han estudiado los criterios de estas retractaciones 
teresianas. Es cierto, sin embargo, que en ellas influyeron como deter- 
minantes las rígidas opiniones teológicas y aun los prejuicios doctrinales 
del enjambre de teólogos y letrados que merodearon en torno a la 
Autora y a sus libros. Por eso, quizá no todas las tachaduras teresianas 
merezcan ser tenidas por índices del genuino pensamiento de la mística 


55 Evidente asimismo en la escritura del ansi = así, uno de los vocablos 
más castigados ya de antiguo por los editores. (No aceptamos en la reciente 
edición la lectura de Vida 22, 18: no podrán a sí atinar ; la omisión del trazo 
abreviador sobre la 4 es puramente material. Cf. un caso idéntico en Vida 
39, 20). 

56 Que abundan los lapsus en la pluma de la Santa, es por demás evidente 
a quien haya manejado sus autógrafos ; nos abstenemos de citar, porque sería 
demasiado elevado el número de alegaciones. Por lo general, no compartimos 
el criterio de los editores de la B. A. C. en la estimación de los yerros de pluma 
en orden a la fijación del texto: para nosotros, todo lapsus calami, una vez 
descubierto y probado, deberá ser proscrito del texto (con el debido justifi- 
cante en el aparato, si la edición es crítica). Anotemos, aunque sea de paso 
y brevísimamente, que en la depuración del texto es preciso tener en cuenta 
la semejanza de ciertas letras teresianas: a lo) user TIED l etc. Por 
ejemplo, en Vida 20, 18 han leído unánimemente los editores : « como le toma 
[el éxtasis al alma] se queda siempre: si sentado, si las manos abiertas, si ce- 
radas », en lugar de: «como le toma, se queda: si en pie, si sentado; si las 
manos abiertas, si cerradas ». Y en Fund 11, 6: «ablarla» o.« alelarla »? Pre- 
ferimos la primera lectura. Adviértase igualmente la escritura similar de 
ciertos monosílabos, rasgueados velozmente: no y nos; a y aun; me y mo, etc., 
en muchos de los cuales la lectura preferible resultará no del análisis gráfico, 


' sino del examen del contexto; así no es aceptable la lectura de Vida 20, 9: 


«y asi me se sabe decir, ni creo lo creerá ni entenderä...», en lugar de «... no 
se sabe decir, ni..., ni...» (cf. la misma grafía en Vida 21, 11 y Fund 29, 19); 
igualmente : «serían a no me parece ocho días cuando...» (Vida 34, 19), sino: 
«serían aún no me parece ocho días, cuando... ». Quizá incluso ciertas formas 
anómalas de un vocablo, aunque deformadas persistentemente, hayan de ser 
tratadas como lapsus: «entía» (entendía), «entidí» (entendí)  « entendien » 
por entienden (no en la forma de imperfecto arcaico, también conocido y usado 
por la Santa); cf. Vida 9, 9; 23, 9 (nótese la curiosa corrección de la Santa, 
que cambió «entía » en «entetendía »), y 17, 4. 
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doctora, sino más bien de los prejuicios que le infundieron sus doctos 
consejeros. é Merecen, en tal caso, ser respetadas indistintamente en la 
fijación del texto? 

À la misma situación y al mismo ambiente histórico se debe gran parte 
de las glosas y adiciones marginales con que la Santa apostilló acá y 
allá ciertos pasajes de sus libros. Muchas de ellas fueron simples llama- 
das de atención, o aclaraciones marginales destinadas al censor de turno... 
Los editores — desde fray Luis — las han hecho ingresar celosamente 
en el contexto teresiano; y sin embargo se impone una neta distinción : 
ningün pasaje adicional, con carácter de glosa, debe interpolarse en el 
cuerpo del texto: sería entorpecer su fluir plácido y armonioso. 


Concluímos reconociendo que es bien modesta nuestra aportación, 
comparada con la inmensa labor de quienes nos han precedido en la 
brega, obreros de ayer y hoy en el filón de los textos teresianos. Pero, 
a la vez, creemos que del largo alegato que precede se desprenden dos 
conclusiones ütiles : 

|? que los textos teresianos adolecen de una serie de anomalías que 
pueden y deben ser reducidas a cánones precisos, para llegar a la fija- 
ción del más puro y genuino texto teresiano. Nos hemos abstenido de 
entrar en la formulación de esos cánones : hubiera sido, probablemente, 
intento prematuro. Nos hemos limitado a acumular material que de- 
nuncie y evidencie la existencia de problemas aün no estudiados ni, por 
tanto, resueltos. 

22 Que para garantizar el texto teresiano no basta el conocimiento 
del habla clásica (excelente punto de comparación), sino que es preciso 
ahondar en lo peculiar y específico del gran fenómeno de la Santa escri- 
tora: «desproporción entre su precaria preparación y su maravillosa 
producción literaria ». 


Fr. ToMÁs DE LA Cruz, O.C.D. 


SPIGOLATURE ORIENT ALI 


Brevi testi, osservazioni staccate, saggi di ricerche riguardanti l Oriente 
in genere, e quello cristiano di preferenza, à pensato di riunirl in una 
collana, che l'amore verso le cose orientali legherà con filo d'oro. 

Dopo le abbondanti e sistematiche mietiture fatte dagli studiosi, capita 
sempre nei campi dello scibile di ritrovare qualche spiga sfuggita alla 
falce perita : di essa si rallegra il dilettante, che ammira i pingui covoni 
abbicati dagli altri, ma s’allontana felice del manipolo della propria spi- 
golatura. Così ò pensato, nello sterminato campo degli studi orientali, di 
andar raccogliendo brevi testi, osservazioni e precisazioni, che nonostante 
la loro tenuità, non saranno, come spero, rifiutate, quale complemento di 
opere ben altrimenti meritevoli. La preferenza data all’Oriente cristiano è 
giustificata dall’indole stessa di questa rivista, la quale, non essendo spe- 
cializzata in tali studi, consiglia pure di escludere ciò che è strettamente 
filologico e che comporti un arduo tecnicismo, supplendosi con trascrizioni 
accurate e costanti nei limiti del possibile. L'unico legame che unisce 4 
numeri della serie è il carattere orientalistico dei soggetti trattati. 
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LA RELAZIONE D'ARMENIA 
DI:MONS."AZARIA TERTION SO 2 


1. Nel concistoro segreto del 24 marzo 16041 veniva promosso alla 
sede arcivescovile di Nabicewan nell' Armenia Maggiore il domenicano 
armeno Azaria Friton,? già eletto a tale carica dalla fiducia del clero 


* SIGLE E ABBREVIAZIONI. — Autori (per i titoli qui compendiati si ri- 
manda ad altri luoghi): AFP — Archivum Fratrum Praedicatorum 1-, Ro- 
mae 1931-. BSE = Bolsaya Sovyetskaya Enziklopediya 1-53, Moskwa 1950- 
1958. Chronicle = A Chronicle of the Carmelites in Persia, 1-2, London 
1939. DHGE = Dictionnaire d'Histoire et Géographie Ecclésiastiques I- 
(Paris 1912-). EncC = Enciclopedia Cattolica I-XII, Città del Vaticano 
1948-1954. EncIsl = Encyclopédie de l'Islam !I-IV--Supplément, Leiden 
1913-1934-1-1938, ?I/1-20, 1954-1960. EncIt = Enciclopedia Italiana (Trec- 
cani) I-XXXVI-+-Appendici (4 voll), Milano-Roma 1929-1939-1-1938-1948. 
G — Gravina. GRAVINA — D. Gravina OP, Breve descrittione dello stato 
della christianità e della religione di S. Domenico nella Provincia d'Armenia, 
Roma 1605 (cf. Intr. 2 not. 13) HC = C. Rubel OFMConv (e continuatori), 
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e del laicato cattolico di quella terra. Si concludeva cosi, con la con- 
ferma pontificia, il lungo viaggio del Friton, che si era messo in cam- 
mino verso la Città Eterna il 14 settembre 1601 per giungervi solo il 
I5 agosto 1602.3 Nel gennaio di quello stesso anno 1604 era stato 
istruito in Roma il processo concistoriale sulla persona dell’eletto,4 e 
da esso fu ricavata la cedola concistoriale.5 Il 9 maggio egli fu so- 
lennemente consacrato a Roma e il 4 luglio ricevette il pallio arci- 
vescovile. Per aiutare la sua diocesi impoverita fece un viaggio in 
Spagna,” di ritorno dal quale si ammalò a Roma, dove, lontano dalla 


Hierarchia Catholica Medii (+ et Recentioris dal v. III) Aevi ?I-III IV-VI, 
Monasterii (V-VI Patavii) 1913-1958. Int!-* = Interrogatori 1-4 (cf. Intro- 
duzione r2). Intr. = Introduzione di questa L'edizione; LOENERTZ = R. 
Loenertz OP, La Société des Frères Pérégrinants, Roma 1937 (cf. Intr. 13). 
LTK = Lexikon für Theologie und Kirche !I-X, Freiburg i. B. 1930-1938, 
2I-, 1957-. MORONI = G. Moroni, Dizionario di erudizione storico-ecclesia- 
stica I-CIII + Indici I-VI Venezia 1840-1861--1878s.  OUDENRIJNI = M.v.d. 
Oudenrijn OP, Bishofs and Archbishofs of Naxivan, in AFP 6 (1936) 161-216. 
OUDENRIJNX — Id., Linguae Haicanae Scriptores Ordinis Praedicatorum, Ber- 
nae 1957 (cf. Intr. 13 not. 28). PASTOR — L. v. Pastor, Storia dei Papi 
I-XVI, 3, Roma 1910-1934. R. — Relazione di Azaria Friton. Sisakan = 
L. M. Alisan, Sisakan. Telagrowt‘iwn Siwneac ASharhi, Venetik 1873 (cf. Intr. 
3 not. 16). — Per alcune abbreviazioni dell apparato testuale cf. 
Ephemerides Carmeliticae 6 (1955) 334s. Le traslitterazioni dall'arabo- 
persiano, dall'armeno, dal turco, dal russo sono quelle scientifiche (per l'armeno 
le differenze dal Meillet si riducono all'uso di Z, h, $ per 7, x, dz; per il russo 
B e # stanno per x e c). 

1 Cf. la cedola concistoriale a p. 449 lin. 41. 

? Conservo per il cognome la forma grafica dell'armeno, che perd e * Fridon ' 
secondo la pronuncia occidentale (cf. * Fridone” in GRAVINA 6. r4. 18. 115). 
Giustamente à osservato il v. d. OUDENRIJN! 215 not. 2 che l'autografo ‘ Fri- 
tonac' conferma che il nome è un patronimico, italianizzabile in ‘ Fridoni' o 
‘de’ Fridoni'. Siccome in alcuni autori antichi si à lo sviluppo Firi-, mi sia 
lecito ricordare che lo stesso interessato, come firmó nel processo (cf. sotto not. 4) 
al f. 74' Fritonag, cosi nei ff. 75 e 76 sottoscrisse Firitonag. Personalmente 
credo che la seconda forma sia più conservatrice, se, come suppongo, il cognome 
deriva dal persiano. 

3 L'elezione ed il viaggio, di cui nulla nella Relazione, si vedano il GRAVINA 
126-132 nei capitoli 7-8 della parte II. 

^ Il processo è conservato nell'Archivio Segreto Pontificio con la segnatura 
Borghese III 124 D e reca il titolo ‘ Processus | Pro | Prouisione Metrop.noe 
Ecclesiæ Naczouanen. | in Armenia Maiori. | De | Persona R. F. Azariae Ar- 
meni, Ord. Fratrum | Proedicatorum | M.DCIIII.'. È stato pubblicato quasi 
integralmente dal v. d. OUDENRIJNI 190-216 e in esso si possono distinguere : 
a) i documenti riguardanti il Friton (p. 191-202), b) il processo informativo 
vero e proprio con l’interrogatorio di 4 armeni (p. 202-211). Il processo ebbe 
luogo i giorni 24, 26, 28 di gennaio. L'edizione (come si nota anche in Intr. 12) 
è risultata alquanto imperfetta e in parte può esser migliorata senza eccessiva 
difficoltà. 

5 Pubblicata in appendice al presente lavoro p. 447-449. Il processo è ivi 
esplicitamente citato: ‘ Quoe quidem omnia constant ex processu coram me 
desuper habito, atque ab Ill.Mis et R.Mis Dnis meis Cardinalibus Capitibus 
ordinum probato, et subscripto.' (cf. edizione a p. 449 lin. 37-39). 

6 Solo il p. Alifan ebbe tra le mani il documento attestante il fatto: St- 
sakan 393^ ; ; ma, come spesso fa, non lo specifica. 

? Il viaggio, senza il motivo, è attestato dall'epitafio del Friton : Sisakan 394%, 


[t 


FR. GRAZIANO DI $. TERESA, O.C.D. 


sua Armenia, riposò nel Signore il 9 gennaio 1607.8 Venne sepolto 
nella chiesa di S. Maria Egiziaca, annessa allora all’Ospizio per gli 
Armeni, e sulla sua tomba fu apposta una lapide sepolcrale con un’iscri- 
zione bilingue ; in seguito la lapide venne trasportata nella chiesa di 
S. Nicolò da Tolentino, del Collegio Armeno, e collocata nel pavimento 
della navata centrale, donde fu tolta, nel 1950, durante il restauro 
dello stesso pavimento e murata alla parete del corridoio che si trova 
a sinistra dell’abside.? 

2. Verso la metà del 1604 19 il Friton indirizzò al papa Clemente VIII 
una breve ma importante Relazione sulla sua cristianità d’Armenia. 
Del testo originale armeno non si è conservato traccia, mentre sap- 
piamo che il testo italiano è dovuto alla diligente opera di traduttore 
di don Domenico Abgar,!! armeno residente a Roma presso l’Ospizio 
di S. Maria Egiziaca.!? Una copia della Relazione fu nota al p. Do- 
menico Gravina O.P., allora a Roma in qualità di ‘ Compagno’ del 
Procuratore Generale dell’Ordine, che la sfruttò largamente nella sua 


8 La data è quella dell’epitafio originale ; invece il Gauchat à dal Galletti 
il 7/1: cf. HC IV (1935) 253? not. 3. 

9 Integralmente riprodotta in Sisakan 394%, tranne quel che segue il testo 
armeno : solo si noti che sulla lapide il latino precede l’armeno (mentre l’Ali- 
šan à invertito l'ordine) ed è inciso su due linee. L’armeno è riportato anche 
a grandi caratteri in Sisakan 271, e forse per questo il v. d. OUDENRIJNI 172 
not. 2 rimanda solo a questa pagina per il testo armeno. Le due linee armene 
sono semicancellate, per cui è difficile precisare la lettura di certe lettere. Que- 
sto spiega forse perchè Sisakan 371 legga ‘ Nahliwani’ e 394% ' Nabéiwanow '. 
Inspiegabilmente l’iscrizione non è stata riprodotta insieme alle altre nella re- 
cente monografia sul Collegio Armeno. Naturalmente nel testo latino di Sisa- 
kan 394? lin. 7 bisognerà leggere ‘ salutis ’ invece di ' solutis '. Per Azaria Fri- 
ton, oltre alla sua Relazione e ai cc. 7-8 della parte II in GRAVINA 124-142, si 
cf. c. d. OUDENRIJNI 172s e 190-216 e HC IV (1935) 253. Cf. Yowsamatean 
K'hanayapatakan Lewonean Hay Vavzarani 1883-1958, Venezia, S. Lazzaro, 1958. 

10 Il tentativo di determinare con la maggiore approssimazione possibile la 
data della Relazione si basa sui dati seguenti: 1. certamente essa è dopo il 
24/3, data del concistoro segreto in cui fu preconizzato mons. Azaria, perchè 
questi vi si riferisce chiaramente (R $ 1); 2. dev'essere pure dopo il 7/7, data 
della bolla d’erezione del Collegio Clementino (cf. P $ 37 nota), che in R $ 37 
vien detto ‘ eretto da V. B."*'; 3. certamente prima del 30/9 l’opera del Gra- 
vina era già terminata (il 30/9 l'approvazione del p. Tommaso Malvenda G 3, 
il 9/10 la facoltà del Generale p. Girolamo Xauierre G 3-4, l’8/12 la dedica a 
Marc’Antonio Sabbadini G 5-10); 4. bisogna pure concedere al Gravina un 
margine sufficiente di tempo per la stesura della Breue Descrittione, benchè, 
almeno la prima parte, l'abbia potuta scrivere anche prima di venir a cono- 
scenza della Relazione, secondo quanto dice l’autore nella lettera di dedica : 
‘... ho scritto questa operina... con l'occasione della consecrazione in Arciue- 
scouo di Naxiuano dell’Armenia Maggiore fatta quest'anno in Roma dalla 
Santità di nostro Signore Clemente papa Ottauo, in persona del Padre Fr. Aza- 
ria Fridone Armeno, del nostro Ordine’ (G 6). Perciò credo non arrischiato 
supporre la redazione armena e la sua traduzione italiana nel mese di luglio. 

11 Cf. GRAVINA 18: ‘... agiutato anco per tal effetto dal Reuerendo D. Bar- 
tolomeo Agabaro interprete Armeno, che fidelissimamente, hà trasferito & 
esposto quanto si hà per relatione di detto Arciuescouo ’. Egli fu interprete 
anche nel processo concistoriale del gennaio (cf. nota 4), firmando di proprio 
pugno ognuna delle deposizioni (cf. OUDENRIJNI 206. 209. 211). 

12 Qualche notizia sull'Abgar si veda in v. d. OUDENRIJNU n. 45 not. I; 
dello stesso cf. anche Kanon srboyn... (not. a R 38) 13 not. 5. 
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operetta sull'Armenia,!? preparata lo stesso anno ma pubblicata nel se- 
guente 1605.14 Dal Gravina desunsero le notizie gli autori posteriori 
che poterono aver conoscenza della rara operetta,!5 fra i quali nomino 
anzitutto il padre mechitarista di Venezia L. M. Aliian e il domenicano 
p. M. A. v. d. Oudenrijn. 


3. Il p. L. M. Alisan, nella sua grandiosa descrizione dell’ Armenia 
Maggiore (Sisakan) 16 si servi dell'opera graviniana in tre maniere : 


13 Stante la rarità dell'opuscolo (cf. not. 15) se ne riporta il titolo completo : 
“BREVE DESCRITTIONE | DELLO STATO | DELLA CHRISTIANITÀ | 
E DELLA RELIGIONE | DI S. DOMENICO | Nella Provincia d'Armenia. 
| Cauata dall'antichi Scrittori, e della moderna | relatione, data dal Reueren- 
diss. Monsignore | Fr. Azaria Fridone Armeno, Arciuescouo di| Naxiuan Do- 
menicano, à N. S. Papa Clemente | VIII. l'anno MDCIIII. | Per il R. P. Fr. 
Domenico Grauina di Napoli, | Lettore di Sac. Theol. Compagno del M. R. | 
P. M. Procur. Gen. dell'Ordine | de’ Predicatori. | [s. t.] | IN ROMA | Appresso 
Luigi Zannetti. MDCV. | Con licenza de’ Superiori.'. À divisa in due parti: I 
p. 19-84, II p. 85-167. Piü sotto (not. 24) daró l'elenco dei capitoli della II parte. 

14 Si vedano nella nota 10 le date dell'approvazione, della facoltà e della 
dedica: tutto induce a credere che l'opera sia uscita dai torchi dello Zannetti 
all'inizio del 1605 (cf. not. 13). 

15 La rarità é notata esplicitamente dal v. d. OUDENRIJNH n. 45 p. 41: 
‘liberculum, ... quem difficilius etiamnunc invenies’. A Roma, fra le grandi 
biblioteche, la possiede solo la Casanatense (segnatura 11.XV.r3). A una mia 
richiesta del 30/5 1960 ebbi risposta dalla Biblioteca Nazionale Centrale Vit- 
torio Emanuele II di Roma (Protocollo 2962, Posizione 4 B 2): ' La Biblio- 
teca Nazionale « Vittorio Emanuele III» di Napoli ha comunicato di non pos- 
sedere l'opera rara...’. Quindi appare non inutile la nostra edizione, anche se 
il Gravina avesse riprodotto la Relazione nella sua integrità. Soggiungo, per 
conferma, che l'opera fu sconosciuta anche alla grande bibliografia domeni- 
cana, come si vede in J. QUÉTIF-J. ECHARD, Scriptores Ordinis Praedicatorum 
II (Lutetiae Parisiorum 1721) 534? n. 10 : ' De Christiana Religione in Avmenia. 
Sic testatur Pius Huomini illustri P. II lib. 2 p. 150. Fontana in Monum. ad 
1604 p. 572, Titulum paulo aliter refert sic: De Ecclesia Armena eiusque devo- 
tione erga apostolicam sedem, & de christianitate illa per Fratres Praedicatores 
in ecclesiasticis vitibus directa & custodita. Ubi autem editum prodierit opus mihi 
nondum certum '. Non mi risulta che abbia conosciuto direttamente il GRAVINA 
lilustre armenologo Fr. TOURNEBIZE S.I. Mai infatti lo cita nella sua Histoire 
politique et religieuse de l'Arménie, Paris 1900, benché l'omissione sia spiega- 
bile; invece nella monografia sugli Unitori pubblicata nella Revue de l'Orient 
Chrétien (cf. Intr. 13 not. 29) l'opera graviniana è ricordata con il titolo incom- 
pleto (p. 250 not. 1), ma anche qui si tratta di una cognizione mediata, che 
suppone il Sisakan. Le notizie su Aparan (p. 155s), su Niccoló Friton (p. 158- 
161), su Azaria Friton (p. 250s) si trovano tutte nel Sisakan, citato più volte 
esplicitamente. Naturalmente non mancano le imprecisioni, come a p. 156 in 
nota: ' Voir les statistiques de 1601 par l'archevéque Azaria Friton, et celle 
de 1654, dans Alichan, opus cit., p. 387. Dans la première sont cités 13 cou- 
vents et villages, dans la seconde ro seulement, et ici, le nombre des fidéles 
est tombé de 10.000 au-dessus de 5.000' (cf. R $ 17). I 10000 ‘ducati’ di R 30, 21, 
1000 'scudi' in GRAVINA e 6000 ' scudi' nel Sisakan, sono 6000 ' piastres' presso 
il TOURNEBIZE p. 160. L'origine della Relazione, poi, è supposta senza prova : ' Les 
supérieurs dominicains lui demandérent un compte détaillé de l'état de sa mis- 
sion, et ses renseignements formèrent le fond de l'ouvrage du P. Gravina” (p. 250). 

16 Sisakan. Telagrowt'iwn Siwneac Asharhi. i h. LEWONDEAY M. ALISAN 
M. Mhitarean. Venetik, i Mhitareay Vans, i S. Lazar, 1873. Oltre che alle no- 
tizie disseminate nelle descrizioni delle varie province e distretti, mi riferiró 
anche alla carta topografica posta all'inizio del volume. 
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costruendo con i dati forniti da essa una chiara tabella statistica a 
p. 387, riportandone le notizie quando tratta delle singole località, de- 
scrivendo la vita di mons. Azaria Friton. Qui basti un breve esame 
dell'accennata tabella. Essa & divisa in sette colonne, che indicano suc- 
cessivamente : 1 la località ($enk‘), 2 la provincia (gawar), ? il titolo della 
chiesa (ekelegi), il numero delle case dei cattolici (fownk'), il numero 
dei comunicanti (zazordentalk‘), Sil numero dei fanciulli (#ayk‘), 7 il 
numero delle famiglie maomettane (townk° mahmetakanag). Mi siano 
permessi brevi appunti ai dati offerti dalla tabella. L'utilitá delle prime 
due colonne é evidente, perché la prima contiene il corrispondente 
armeno delle località del testo italiano e la seconda ne specifica 
la provincia (o distretto) civile; la terza dà la traduzione dei titoli 
italiani (perd con una grave svista per Saltach $ 11 e il punto interro- 
gativo per Artach $ 19); nella quarta si fa un tentativo di corre- 
zione per Giahug $ 16 e si fa un'errata annotazione a Saltach $ rr, at- 
tribuendo a questa quello che appartiene alla colonna 7? ; la quinta 
presenta vari casi, perché per Abbarano $ 7 pone il punto interrogativo 
dopo la cifra ' 5000 ’, da Carnà a Xhabunis $ 10-15 dà una cifra che 
assomma anche la colonna 6%, per Giahug $ 16 dimezza la cifra (500 
invece di mille), mentre per gli altri ($ 7.9. 17-19) concorda ; la sesta 
è omessa da Carnà a Xhabunis $ 10-15, perchè la 5% à già data la cifra 
complessiva degli adulti e dei fanciulli, poi da Giahug ad Artach $ 16-19 
é omessa senza che ne sia stato tenuto conto nella 53, inoltre si danno 
cifre differenti per Abbragonis $ 9 e per Carnà $ 1o (nonostante che 
per questa si legga già nella 5? la cifra complessiva) ; la settima 
è omessa completamente per Chezzug e Artach $ 18-19, e pure per 
Saltach $ 11, il cui dato é riportato erroneamente in nota alla co- 
lonna 4%. Appare con ciò che la tabella è stata costruita alquanto ne- 
gligentemente, tanto più che quando le cifre sono citate ai singoli 
nomi, le colonne 5? e 6? sono distinte esattamente, come si vedrà nelle 
note ai singoli $$ della Relazione. Si avverta infine che il Sisakan à 
fornito al padre v. d. Oudenrijn, nell'articolo sui vescovi di Nahitewan, 
la forma armena dei nomi di luogo (Oudenrijn! 186-189) e i dati per 
la cartina di p. 190.17 


4. Il p. M. A. v. d. Oudenrijn O.P. è certamente colui che dopo il 
p. L. M. Aliáan ebbe più agio di occuparsi del p. Gravina. Nelle Anno- 
tationes bibliographicae armeno-dominicanae 18 non se ne serve, perché 
probabilmente non l'ebbe fra mano ; ma l'à presente nell'articolo di 
Archivum Fratrum Praedicatorum sui vescovi domenicani di Nabice- 


17 Restringendomi nelle note alle forme armene che più si avvicinano a 
quelle del testo italiano, rimando per le varianti al v. d. OUDENRIJNI 186-189 ; 
la cartina schematica di p. 190 é utile per chi non puó aver presente il raro 
Sisakan. 

18 M. A. v. D. OUDENRIJN O. P., Annotationes bibliographicae Armeno-Domi- 
nicanae, in Analecta Sacri Ordinis Fratrum Praedicatorum 28 (1920) 218-232. 
280-290 e 29 (1921) 29-36. 97-102. 
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wan,l? riportandone il titolo completo e citandolo a proposito dei due 
Friton. Pià abbondante è l'uso che ne fa in Linguae Haicanae Scripto- 
res Ordinis Praedicatorum, in cui la Relazione del Friton & citata ab- 
bondantemente.2? I'uso è sempre accurato, benché non si scenda a 
particolari statistici come già l'Alisan. 


5. Ora tutti gli autori maggiormente interessati conobbero la Rela- 
zione del Friton solo attraverso l’opera del Gravina. È legittimo quindi 
il desiderio di studiare come il Gravina sfruttò la Relazione per la sua 
Breve Descrittione ; ma finora ciò è stato impossibile, essendo rimasta 
ignota la Relazione stessa nel suo tenore originale. Si noti anzitutto 
che il Gravina non fa mistero della sua dipendenza dal Friton, la cui 
Relazione appare come fonte nel titolo stesso dell’opera 21 ed esplici- 
tamente ne è citato un lungo brano ?? in prima persona. A quest’opera 
si riferirà parecchi anni dopo in un’altra sulla vita di s. Gregorio Illu- 
minatore, senza però che al Friton sia dato un risalto particolare.23 
Ma ora, con un esemplare completo della suddetta Relazione, è facile 
comprendere come il Gravina se n'è servito. 


6. Prima di tutto sarà opportuno ricordare la struttura della Breve 
Descrittione. Si divide in due parti : la prima abbraccia il periodo dalle 
origini del cristianesimo in Armenia fino alla missione domenicana del 


` 


b. Bartolomeo (p. 19-84), la seconda è quella ' nella quale si contiene 
la descrittione dello stato presente de' Christiani, e della Religione di 
S. Domenico in Armenia, e sua origine” (p. 85-167). Questa seconda 
parte risulta di 13 capitoli? che dal sesto sono tolti per la massima 


19 OUDENRIJNI 171-172. 

20 Si vedano in OUDENRIJNH i nn. 45-50 (p. 41-49). 55 (p. 53). 81 (p. 66). 

21 Cf. nota 13: '... Cauata... e della moderna relatione, data dal Reueren- 
diss. Monsignore Fr. Azaria Fridone Armeno, Arciuescouo di Naxiuan Dome- 
nicano, à N. S. Papa Clemente VIII. l'anno MDCIIIT. ?. 

22 Cf. GRAVINA 132-139 (parte II cap. 8), che corrisponde a R $ 1-7. 9-24. 

?3 * Vita, e Miracoli | DI S. GREGORIO | ARCIVESCOVO | E PRIMATE 
D'ARMENIA | Raccolta da Simone Metafraste, | E da un’antico esemplare 
Latino, scritto in lettere Longo-|barde, e dalla relatione della Christianità | del- 
l'Armenia, | Del P. M. Fr. Domenico Grauina dell'Ordine | de' Predicatori. | 
Posta in luce da Lazzaro Scoriggio. | Ad istanza della M. R. S. Madre Donna 
Leonora | Pignatello Abbadessa di S. Gregorio. | [s. t.] | IN NAPOLI, Per 
Lazzaro Scoriggio. 1630”. Cf. J. QUÉTIF - J. ECHARD, Scriptores Ordinis Prae- 
dicatorum I (Lutetiae Parisiorum 1721) 533? n. 8. 

24 Per la stretta attinenza al nostro scopo si riferiscono qui integralmente 
i titoli di questi capitoli: I ‘ Come i Frati di S. Domenico predicorono in Ar- 
menia' p. 85-91 ; II ' Della Vita del B. Bartolomeo Paruo Bolognese Dome- 
nicano Arciuescouo dell’ Armenia’ p. 92-98; III ‘ Della morte, e miracoli del 
B. Bartolomeo” p. 98-105; IIII ‘ Della continua successione de’ frati Dome- 
nicani all'Arciuescouato del B. Bartolomeo” p. 106-112; V ' Del Venerabile 
Fr. Nicolò Arciuescouo di Naxiuan' p. 112-116; VI ' De tormenti, e martirij 
di Fr. Nicoló Arciuescouo, e di molti altri Frati, e Christiani Armeni' p. 116- 
124; VII ' Dell'elettione di Monsignor Fr. Azaria Fridone e di stratij hauuti 
. da Turchi e Scismatici dell'Armenia minore' p. 124-131; VIII ' Come venne 
in Roma l'eletto Arciuescouo sopradetto a baciar i piedi di N. S. PP. Cle- 
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parte dalla Relazione del Friton, che peró esplicitamente vien citato 
solo nel titolo del c. 8 ‘ Come venne a Roma l'eletto Arcivescovo so- 
pradetto a baciar i piedi di N. S. PP. Clemente VIII. e della relatione 
che diede de suoi Christiani Armeni '. Il lungo brano, che riguarda le 
I2 località degli armeni di rito latino, & riferito in prima persona 
(p. 132) : * Fra questo tempo il sudetto Arcivescovo diede l'infrascritta 
relatione dello stato della christianità d'Armenia al Beatissimo Papa 
in questa forma. Beatissimo Padre, la Chiesa arciuescouale di Naxi- 
van..', concludendo (p. r41): ' Questa é la descrittione dello stato 
della christianità (obediente alla Sede Apostolica) e della religione di 
S. Domenico fidelissimamente cauata dalla relatione che ha dato detto 
Mons. frà Azaria Arciuescouo à N. S. Papa Clemente VIII. & à molti 
Signori Cardinali e Prelati, quali con gran tenerezza, e loro spiritual 
gusto leggerono...'. Nel Prologo l'autore, dopo aver diviso l'opera in 
due parti, aveva accennato alle fonti: <... seruendoci in prima, de te- 
stimonij di Dottori & Autori graui, delle croniche dell'Ordine || nostro, 
Breuiario Armeno, e traditioni, e relatione fidelissima di Monsignor Re- 
uerendissimo Fr. Azaria Fridone Domenicano data à N. S. Papa Cle- 
mente Ottauo quest'anno 1604, quale si é consecrato in Roma Arciue- 
scouo di Naxivan dell'Armenia maggiore; agiutati per tal effetto dal 
Reuerendo D. Bartolomeo Agabaro interprete Armeno, che fidelissi- 
mamente, hà trasferito & esposto quanto si hà per relatione di detto 
Arciuescouo » (p. 17-18). 


7. Uno specchietto renderà ragione della dipendenza del Gravina 


4: 
dalla Relazione. Ai paragrafi della Relazione (stabiliti dall'editore) cor- —— 
rispondono le pagine e i capitoli del Gravina. Dell'estensione di questa — 
dipendenza tratta il seguente n. 8; quando in Gravina si à un sem- — - 
plice riassunto, si nota il fatto con cf. 

FRITON GRAVINA 

$ 1-3 5-20 P 132-139 CS 

$4 p. 160-161 c. 12 

$ 21 COPLA e 9 

§ 22 P- 147.02 $ 

$ 23-24 mancano 

$ 25 p. 1404-139 c. 8 

$ 26 p. 150 c. 10 

$27 Po (054515500, IT 
mente VIII. e della relatione che diede de suoi Christiani Armeni’ p. 131-142 ; 
IX ' Delli costumi de Christiani Cattolici Armeni' p. 142-148: X ‘ Dell'acer- 
bissime persecutioni di detti Armeni, che continuamente patiscono da Turchi ' 
p. 149-154; XI ' Dell'aggrauij, & affronti che riceuono ogn'hora i Frati da 
Turchi, e di due frati vecisi da medesimi' p. 154-159; XII ' Di molti huomini 
di santa vita, che habitano ne’ Conuenti di S. Domenico in Armenia" p. 159- 
162; XIII ‘ Cap. ultimo. Come si mantiene illibata la Fede per diuina proui- 
denza frà tanti infedeli’ p. 162-167. 
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$ 28 cf. p. 1538 c. 10 
$ 29 p. 113-115 C. 5 
$ 30 p. 116-118 c. 6 
$31 p. 118-123 c. 6 
$ 32 p. 124-126 c. 7 
$:33 PATZ5 007 

$ 34 p. 150-151 C. IO 
$ 35-44 mancano 


8. Il modo con cui la Relazione del Friton vien riportata dal Gra- 
vina è vario. In genere i brani sono inseriti di peso nel quadro della 
Breue Descrittione, qualche volta sono compendiati, tutti poi ànno su- 
bito qualche ritocco, che puó essere puramente verbale o stilistico (come 
la correzione di ‘ fanciulli’ per ‘ putti’ in alcuni luoghi), ma che può 
anche modificare il senso, come l'aggiunta o l’omissione di ‘ circa ” di- 
nanzi ai numeri, o nei numeri alterazioni vere e proprie. Vi sono poi 
dei particolari, che noterò ai propri luoghi, dovuti o a glosse della 
copia presente all’autore o a spiegazioni avute da don Domenico 
Abgar. L'errore costante di lettura in ‘Nascascen’ invece di ‘ Ha- 
scascen * $ 12 deriva certo dalla somiglianza di N e H nella scrittura 
del tempo. 

Credo non inutile riprodurre un esempio del testo graviniano con- 
frontato con la Relazione pubblicata più sotto, anche perchè non in- 
tendo notare in questa edizione tutte le varianti fra i due testi. Chiedo 


scusa se riferisco il Gravina come sta, senza correzioni. 


GRAVINA p. 132-133 


‘ Beatissimo Padre, la Chiesa Arci- 
uescouale di Naxiuan dedicata à San 
Tomasso Apostolo, nell’ Armenia mag- 
giore della quale la Santità vostra non 
per miei meriti, ma per la sua mera 
clemenza, si è degnata consecrarmi 
Arciuescouo, e situata den|tro la Città 
di Naxiuan nella pianura di quella 
Prouincia, circondata da torri, bagnata 
da fiume Arasch, col suo castello in 
mezo, circondato da fossi pieni d’acqua 
lontana dalla città di Tauris reale del 
Re Persiano, sei giornate, e dalle cit- 
tadi d’Ereuan, e di Cars tre giornate. 
In questa città di Naxiuan la maggior 
parte delle case sono di Mahomettani, 
Persiani ; de Christiani Armeni del rito 
Armeno circa ottanta case : niuna casa 
dell’Armeni del rito latino. 


FRITON f. 36 


* S$.?? et Beatiss.? Padre, la Chiesa 
Arciuescouale di Nexiuano, dedicata 
a S. Thomaso Apostolo, nell’ Armenia 
Maggiore, alla quale la S.t* V.ra, non 
per miei meriti ma per la sua mera cle- 
menza, si è degnata promouermi, è 
dentro la città di Nexiuano, che sta 
nella pianura di quella prouincia, cir- 
condata di mura et torri, bagnata dal 
fiume Arasch, con il suo castello in 
mezo, circondato di fosso pieno d’ac- 
qua, lontana dalla città di Tauris et 
di Gange sei giornate, et dalle città 
di Ereuan et di Cars tre giornate. In 
quella città ui sono più di Ts case di 
mahomettani persiani, et circa a ot- 
tanta case solamente di christiani ar- 
meni del rito armeno, ma nissuna casa 
delli miei armeni del rito latino. 
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Nella facciata di essa Chiesa sono 
fino al presente giorno, scolpite molte 
parole in lettere latine. Qual Chiesa 
essendo stata molto tempo fa, occu- 
pata per forza da Persiani Mahomet- 
tani, insieme col suo Conuento terre, 
e giardini, e fatta loro Moschea, fu 
costretto l'Arciuescouo far la residenza 
in Abbarano, vna giornata lontano da 
Naxiuan. 


E benche questo Arciuescouato sia 
nondimeno è habitato più 
da Persiani Mahomettani che di Chri- 
stiani del rito Armeno, 


grande, 


nondimeno 
le terre nelle quali habitano i miei 
Christiani del rito latino obedienti alla 


Et nella facciata di essa chiesa ui 
sono sino al presente scolpite molte 
parole con lettere latine ; qual chiesa 
essendo stata molto tempo fa occu- 
pata per forza dalli persiani mahomet- 
tani insieme con il suo conuento, terre 
e giardini et fatta loro moschea, fu 
astretto l'Arciuescouo ch’era all’hora, 
con li suoi frati et gente, a ritirarsi 
nelle chiese et conuenti delle terre et 
uille più uicine, sì come fece ; et per- 
ciò dall’hora in quà l’Arciuescouo fa 
la sua residenza nella chiesa et con- 
uento d’Abbarano, lontana da detta 
città di Nexiuano una giornata. Et ben 
che questo Arciuescouato sia grande 
et habitato la metà più da persiani 
mahomettani che da christiani armeni 
del rito armeno, nondimeno le terre 
et ville, nelle quali habitano solamente 
li miei christiani armeni del rito et 


sede Apostolica, & alla Santità vostra 
sono dodeci infrascritte '. 


obedienti alla Sede Apostolica et a 
V. Sant.tá sono al presente dodici et 
sono l’infrascritte ’. 


9. Siccome il Gravina à diversi particolari assenti alla Relazione ma- 
noscritta, si potrebbe dubitare se il suo esemplare fosse più esteso del 
nostro. Infatti manca alla copia che si pubblica tutto quel che suc- 
cesse dall’elezione del Friton in Armenia (c. 7-8) fino al suo arrivo 
a Roma ; mancano pure vari eventi della vita del predecessore Niccolò 
Friton (c. 5), mentre vi si trovano le persecuzioni subite da lui (c. 6). 
Sembra che per questi fatti il Gravina, delineato il piano del suo la- 
voro, si sia informato direttamente da mons. Azaria mediante l’inter- 
prete d. Domenico Abgar, secondo anche l’accenno dell’autore (cf. 
nota II). 


IO. Quanto alla copia della Relazione che qui si pubblica, poche 
parole illustrative. Essa si conserva nell'Archivio Generale dei Car- 
melitani Scalzi (Roma, corso d'Italia 38) con la segnatura 281, e, 
in una miscellanea manoscritta appartenuta al ven. p. Pietro della 
Madre di Dio,? che raccoglie documenti del tempo di Clemente VIII 


25 Pedro de la Madre de Dios (Petrus a Matre Dei), aragonese, nato a Da- 
roca il 16/8 1565, professo a Pastrana il 20/1 1583, morto a Nocera Umbra il 
26/8 1605. Fu Commissario Generale (1600-1605), I Definitore Generale (1605- 
1608) e infine II Preposito Generale (1608) della nuova Congregazione d’Italia 
dei Carmelitani Scalzi: cf. Analecta Ordinis Carmelitarum Discalceatorum 11 
(1936) 13-14 n. I-III. Si veda la sua vita in Ven. Patris Fratris JOHANNIS A 
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e Paolo V riguardanti le missioni cattoliche. Proprio nel 1604 il 
p. Pietro fu creato da Clemente VIII sovraintendente ('superinten- 
dens ) delle missioni cattoliche, e il suo ufficio viene enfaticamente 
descritto cosi dal confratello e ammiratore ven. p. Giovanni di Gesü 
Maria: ' Explorata jam fide, & Apostolica charitate, qua orbem uni- 
versum complectebatur, Summus Pontifex Clemens VIII. curam or- 
bem circumspiciendi, & quae cogitasset ad salutem communem eorum, 
qui ab Ecclesiae regno exularent, exponendi fidenter injungit... ',26 Si 
spiega quindi come parecchie carte interessanti la propagazione della 
fede siano passate per le sue mani e come egli possa essere incluso 
in quei ' Prelati' che lessero la relazione del Friton (cf. n. 6). Il fascio 
di documenti, raccolti insieme in una copertina di pergamena, conta 
107 fogli numerati, scritti da mani varie. La Relazione & contenuta in 
un fascicolo di ff. 10, di cm. 28 X21, corrispondenti ai ff. 35-43' del 
ms., più un foglio bianco non numerato fra f. 43 e 44; bianco pure è 
il f. 35”, mentre il f. 35 reca il solo titolo. La scrittura è la curialesca 
del tempo, peró certamente non della mano di Domenico Abgar. La 
carta é filigranata, con un'ancora in un cerchio e con una stella a sei 
punte fuori e sopra di esso. La copertina pergamenacea reca il titolo 
della miscellanea : ' Cartapacio | Contiene algunas cosas que pueden 
ayudar | ala Conuersion de los Herejes | <altra mano> del Nro Pre 
Fra Pietro della Mre di Dio | <altra mano> di diuersi Autori'. La 
miscellanea, non ignota a diversi autori?" non venne a conoscenza, 


JESU MARIA Carmelitae excalceati Calaguritani Opera Omnia III (Florentiae 
1774) 613-621; EUSEBIUS AD OMNIBUS SANCTIS, Enchiridion Chronologicum 
(Romae 1737) 32-40, cf. pure 528P nell’indice. 

26 In... JOHANNIS A JESU MARIA... «cf. not. 25> Opera Omnia III 6162 
(cap. XV, parte I, della Vita). 

27 Cito, fra i più recenti, il p. Fiorenzo di Gesù Bambino e il p. Tommaso 
di Gesù, specialmente il primo, perchè ordinatore dell’ Archivio Generale. In 
FLORENCIO DEL NINO JESUS OCD, La Orden de Santa Teresa, la Fundacibn 
de la Propaganda Fide y las Misiones Carmelitanas, Madrid 1923, si à a p. 131 
un riassunto del contenuto del Cartapacio, fra cui è notevole l’accenno alla 
nostra Relazione : '... y no menos interesantes fueron | las estadísticas y epi- 
sodios sangrientos que recogió por las misiones de Armenia, endonde entonces, 
como ahora, los turcos se ensañaban con los cristianos armenios...*; a p. 171 
sotto il n. 63, nell'elenco degli scritti missionari, alla voce * Pedro Daroca de 
la Madre de Dios” il contenuto del Cartapacio vien presentato cosi: ' a) Me- 
morias sobre las misiones, dirigidas a Clemente VIII y Paulo V; b) Instruc- 
ciones para los misioneros de la Orden y otros; c) Diversas cartas sobre las 
misiones a prelados, misioneros, cónsules, etc. Todo esto se encuentra en un 
Cartapacio en (A)”, dove A sta per ' Archivio Generale’. La versione ita- 
lana in FIORENZO DEL BAMBIN GESU, L'Ordine di S. Teresa e le Missioni Car- 
melitane, Milano <1926>, p. 84 n. 62 altera poco felicemente la finale : * Tutto 
ciò è raccolto in una cartella nell’A.’. In Tommaso DI GESÙ (PAMMOLLI), Il 
P. Tommaso di Gesù e la sua attività missionaria all’inizio del secolo XVII, 
Roma 1936, a p. XVII fra i ‘ documenti inediti’ vien elencato così: ‘ Pedro 
de la Madre de Dios OCD, Cartapacio, ossia: Collectio documentorum et instructio- 
num pro conversione infidelium et haereticorum servientium. 1 vol. (Ibid., 281, e)”. 
Ivi pure si prova (p. 183-184 e 187-190) che il ven. p. Tommaso di Gesù ({ 1627) 
conobbe il Cartapacio e se ne servì per la sua maggior opera; ma nel De con- 
versione omnium gentium procuranda lib. VII cap. 19 ‘ Pro juvandis Armenis ' 


per quello che concerne il Friton, ai più direttamente interessati : ciö 
che conferma l'utilità di questa edizione. 


II. All'edizione mi sia lecito premettere alcune avvertenze. La Re- 
lazione vien resa graficamente come si legge nel suddetto manoscritto, 
con lievi varianti, che riguardano la punteggiatura, rammodernata, e 
l'uso delle maiuscole, ridotto al minimo: punteggiature e maiuscole 
che nell'originale seguono le norme del tempo. Per facilitare le note, 
il testo & suddiviso in paragrafi ($) segnati dai numeri in neretto; ogni 
paragrafo poi à indicate al margine le sue linee (che quindi non si ri- 
feriscono a quelle della pagina). Nel primo apparato sono raccolte le 
rare correzioni del manoscritto, nel secondo alcune annotazioni che qui 
si specificano. Essendo questa pubblicazione una specie di supplemento 
al Gravina, all’Alifan e al v. d. Oudenrijn, non si pretende un’illu- 
strazione completa e definitiva del testo. Perciò si rimanderà abitual- 
mente ai suddetti autori, indicando in particolare per il Gravina i 
brani da lui riprodotti e per l'Aliáan le notizie desunte dal Gravina e 
il grado di fedeltà delle stesse. Inoltre l’Alisan, come già al v.d. 
Oudenrijn!, à fornito a me la forma armena dei nomi di luogo, le cui 
varianti si vedano in OUDENRIJN! 186-189, mentre io mi sono atte- 
nuto, per maggior semplicità, alla forma offerta in Sisakan 387, più 
vicina alla lezione del testo manoscritto. Il rimando usuale al Sisakan 
è comprensibile, data lindole dell'opera, che é una descrizione geo- 
grafica e storica completa dell'Armenia Maggiore secondo le province ; 
altre opere armene, certamente utili, mi sono rimaste finora inaccessi- 
bili, e fra esse ricordo specialmente l'incompleto dizionario storico- 
geografico consacrato alla madrepatria dai Mechitaristi veneti, che ab- 
braccia la lettere A-K, al quale rimando quindi per tutti i nomi che 
ànno tali iniziali: h. SOWKIAS EP‘RIKEAN, Bnasharhik Bararan. Haya- 
stani gawarac, k alak'ac, awanag, giwtie, getoc, leranc, ew ayl iraç vray 
telekowtiwnner, Venetik 1900-1905. I rimandi alla grande enciclo- 
pedia sovietica Bol$aya Sovyetskaya Enziklopediva, seconda edizione 
(1950-1958), sono giustificate dal fatto che le località citate ora fanno 
parte della repubblica sovietica transcaucasica di Nahičevan’. Precise 
informazioni offre pure l'Encyclopédie de l'Islam (prima edizione o ri- 
spettivamente seconda, nei limiti della pubblicazione in corso), ed altre 
opere eventuali. 


I2. Avendo già il p. v. d. Oudenrijn pubblicato il processo conci- 
storiale per l'elezione di mons. Azaria Friton (Intr. n. 1 not. 4), ò 
pensato di riprodurre in appendice la cedola concistoriale. Essa era 


si puó dubitare se abbia avuto presente la Relazione del Friton, perché l'unico . 
capoverso pertinente è poco indicativo : ' In Provincia Nauuam, in ipsa quoque 
Persia, in duabus civitatibus degunt Armeni Catholici, qui Archiepiscopo Do- 
minicani ordinis alijsque fratribus ejusdem familiae, subduntur, qui Latino 
ritu ac sub obedientia Romanae sedis vivunt.': cf. Venerabilis THOMAE À 
JESU... OPERA OMNIA I (Coloniae Agrippinae 1684) 1752. 


Eo 


— 
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già stata segnalata dal Gauchat (Intr. n. I not. 5), ma è rimasta 
inedita sinora.? È facile con il processo edito in OUDENRIJN! rin- 
tracciarne le fonti: io mi son limitato a notare qualche divergenza 
dalla Relazione del Friton. Siccome l'edizione del v. d. Oudenrijn, 
fatta su una riproduzione fotografica, é risultata alquanto difettosa, 
ne cureró forse una seconda (difficile in diversi punti per la corrosione 
della carta dovuta all'inchiostro), nella quale indicheró con precisione 
la parte dei singoli interrogatori nell'elaborazione della cedola. Peró si 
é creduto bene di non omettere qualche utile indicazione. Ö numerato 
a esponente gli interrogatori (15/175), in cui Int! significa quello di 
f. Pietro figlio d'Amir (OUDENRIJN! 204-206), Int? quello di Davide figlio 
di Amurat (p. 206-209), Int? quello di Niccolò Friton (p. 209-211) e Intt 
quello di Giacomo Satth (p. 213s). I brevi cenni faranno risaltare il 
mosaico disegnato dal compilatore della cedola, che se avrà soddisfatto 
il committente, storicamente lascia alquanto a desiderare. Infelicemente 
il Gauchat in HC, non conoscendo il processo, à riprodotto, come do- 
cumentazione, i brani più salienti, in parte errati, della cedola. 


I3. L'armeno domenicano mons. Azaria Friton richiama inevitabil- 
mente la missione domenicana in Armenia con le sue vicende,29 che 
qui si accenna solo di sfuggita. Nel s. XIII i missionari francescani e 
domenicani d'Oriente concordarono una specie di unione per aiutarsi 
fraternamente nell'evangelizzazione delle vastissime terre orientali : di 
qui la Socieías fratrum peregrinantium pro Christo, riguardo alla quale 
si veda per i francescani Op. v. D. VAT OFM, Die Anfänge der Fran- 
ziskanermissionen und ihre Weiterentwicklung im nahen Orient und in 
den mohammedanischen Ländern während des 13. Jahrhunderts (Mis- 
sionswissenschaftliche Studien, VI), Werl in Westf. 1934 (per l'Arme- 
nia p. 117-123 ‘ 4. Franziskaner in Armenien ’) ; per i domenicani, oltre 
ai lavori del v. d. Oudenrijn sui domenicani armeni, soprattutto R. 
LoENERTZ OP, Les missions dominicaines en Orient au quatorzième siècle 
et la société des Frères Pérégrinants pour le Christ in AFP 2 (1932) 


28 Archivio Segreto Vaticano, Archivio Concistoriale, Acta Micellanea 98 
f. 276. Estratti in HC IV (1935) 253P not. I, come verrà annotato all'edizione 
della cedola. 

29 Sui domenicani in Armenia l’opera più critica e aggiornata, nella sua 
brevità, rimane Linguae Haicanae Scriptores Ordinis Praedicatorum Congrega- 
lionis Fratrum Unitorum et FF. Armenorum S. Basilii citra mare consistentium 
quotquot huc usque imnonotuerunt vecensebat MARCUS ANTONIUS V. D. OUDEN- 
RIJN O.P. ... Bernae, ap. A. Francke <1957>. Il primo libro è dedicato alla 
storia dei domenicani in Armenia: ' Notulae quaedam praeviae de historia 
FF. Unitorum Armeniae et FF. Praedicatorum Naxivanensium ' n. 12-95 
(p. 19-72). Di qui prenderà le mosse chi vorrà far progredire la conoscenza del- 
largomento, come già vi sono accenni in questo lavoro e piü si spera in pros- 
sime spigolature. Non voglio peró tralasciare di citare alcuni benemeriti pre- 
cursori: Sisakan 382-408 ' Miabanolk' elbark' i gawafs Erngakay ew Cahkow ' 
ER. TOURNEBIZE, Les Freres-Uniteurs (Ounithorg, Miabanoghq) ou Dominicains 
Ayméniens (1330-1794), in Revue de l'Orient Chrétien 22 (19208) 145-161. 249-279. 
Inoltre l'unica (?) enciclopedia finora che à la voce relativa: LTK X (1938) 
404 s. v. Unitoren (B. Bierbaum). 
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1-83, e dello stesso La Société des Frères Pérégrinants. Etude sur l'Orient 
Dominicain (Institutum Historicum Fratrum Praedicatorum. Dissertatio- 
nes Historicae, 7), Roma 1937. — Dall’incontro del b. Bartolomeo de 
Podio (detto anche Parvo o da Bologna) con il monaco armeno Gio- 
vanni di K‘inay ebbe origine la congregazione domenicana degli Etbark* 
Miabanolk' o latinamente Ownit‘ork‘ (‘ Fratres Unitores ") di rito latino 
(domenicano) in lingua armena. La congregazione venne ufficialmente 
aggregata all'Ordine nel capitolo generale del 1582. Nel s. XVIII, in 
seguito alle guerre che desolarono l'Armenia, con la rovina dei loro 
conventi scomparvero completamente anche i domenicani armeni. Il 
b. Bartolomeo fu creato vescovo il 1/5 1318 come suffraganeo di Sul- 
taniyyah, peró senza una sede determinata, benché in seguito si sia 
creduto che egli abbia inaugurato la serie episcopale di Nabicewan 
(mentre il primo che compare è un ‘Iohannes OP”, come si à dalle 
liste pubblicate), che cesserà nel s. XVIII col Salvini (creato nel 1732 
e morto nel 1765). Per questa sede si cf. la Hierarchia Catholica del- 
l’EuBEL e continuatori : I? (1913) 354, II? (1914) 198, III (1923) 252, 
IV (1935) 253, V (1952) 281s, VI (1958) 303. Si aggiunga l’aggiorna- 
tissima serie di OUDENRIJNH n. 60-95 p. 61-72 (nel n. 60 sono enu- 
merati gli elenchi precedenti). 


Relatione 


dell'Arciuescuo Frat'Azaria Fritone Armeno 


dell'Ordine di S. Domenico 


Intorno lo stato et bisogno delle Chiese del suo Arciuescouato di Ne- 
xiuano nella Armenia Maggiore, et delli suoi Armeni del rito latino, 
che iui habitano. 


Data alla Santità di N. S.^ Papa Clemente Ottauo l'anno 1604. 


TITOLO. — NB. Della punteggiatura e iniziali del ms. non si tiem conto ; inol- 
ive il ms. non accenta le preposizioni composte con che (benche, perche, poiche), 
cosa che non verrà parimenti notata | 2 Azaria] z corr. 


TITOLO. — A quanto è detto nell’Introduzione, mi basti aggiungere qui 
che, oltre a questa Relazione sui cristiani cattolici dell'Armenia Maggiore, ve 
ne sono altre già note: la prima, data al tempo della conferma dell'arcivescovo 
Benedetto III (eletto in Armenia nel 1540), avvenuta in Roma il 20/10 1542, 
fu pubblicata dal p. V. M® FONTANA OP nel Sacrum Theatrum Dominicanum 
56-57 ed illustrata dal v. d. OUDENRIJNI 185-189 ; la seconda del 1654 fornì 
all'Alisan i dati per la seconda tabella in Sisakan 3879 (in Sisakan 3879b altre 
statistiche posteriori); le ultime due, spedite da mons. Salvini a Propaganda 
Fide da Smirne nel 1754 e nel 1758, sono edite parzialmente, nella versione 
inglese, in Chronicle I 675-677 e verranno in seguito pubblicate integralmente. 
OUDENRIJNH n. 50 accenna anche ad altre, alcune delle quali nell'Archivio Ge- 
nerale dei Domenicani. 
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S."? et Beatiss.? Padre, 


<1> La Chiesa Arciuescouale di Nexiuano, dedicata a S. Thomaso 
Apostolo, nell'Armenia Maggiore, alla quale la S.* V.ra, non per miei 
meriti ma per la sua mera clemenza, si & degnata promouermi, é dentro 
la città di Nexiuano, che sta nella pianura di quella prouincia, circon- 
data di mura et torri, bagnata dal fiume Arasch, con il suo castello in 
mezo, circondato di fosso pieno d'acqua, lontana dalle città di Tauris 


1 6 dalle] e <a 


1 GRAVINA 132-133 || 1 ' Nexivano ’ : la forma armena preferita costan- 
temente in Sisakan è Nabéawan, però nell’iscrizione sepolcrale di Azaria Fri- 
ton (Sisakan 371 e 3949) e Nabéiwan ; attualmente è prevalsa la forma Na- 
hitewan (o -van); l’arabo-persiano legge Nahluwän, con cui si accorda 
il turco, sempre in caratteri arabi, Nabciiván (cf. già A. CIADYRGY, Dizionario 
Turco, Arabo e Persiano, Milano 1832, .p. 623P s. v. Nachéüvan), mentre il 
russo preferisce Nahlevan’. È l'antica NaËovdva di Tolomeo V 12, 5; per aitri 
particolari cf. il PAULY-WissowA, Real-Encyklopädie der klassischen Altertums- 
wissenschaft? XVI/2 (1935) 2095. Già capoluogo dellomonimo viláyet sotto i 
turchi e i persiani, ora é la capitale dell'omonima repubblica sovietica della 
Transcaucasia con la denominazione ' Nahitevanskaya Avtonomiya Sovyetskaya 
Sozialisticeskaya Respublika’ : cf. Sisakan 496-505 ; EncIsl 3 (1936) 89783-8989 
s. v. Nakhéuwan (Nakhicewan) (V. Minorski); BSE? 29 (1954) 2723-277? (con 
la cartina topografica a p. 272). Elenco qui i capitoli del Sisakan dove sono 
descritte le province, o meglio distretti, alle quali appartengono, con Nabice- 
wan, i 12 luoghi enumerati in R $ 1-15: per Nahilewan cf. Sisakan 491- 
505, per Golt°n cf. Sisakan 309-347 (cap. 11), per Cahowk cf. Sisakan 
478-490 (cap. 13 Cahowk ew Sahapönk‘), per Artaz in Sisakan manca la 
trattazione, per Erngak cf. Sisakan 348-381 (cap. 12). Per quest'ultima, 
che deriva il suo nome dall’omonimo fiume che si getta nell'Arasse presso 
Giulfa, cf. EncIsi? 1/7 (1956) 4169 s. v. Alindiak ow Alindja (V. Minorsky). 
Nabiéewan era stata da poco (1603) conquistata da Säh ‘Abbas I. Molti parti- 
colari interessanti su Nahiéewan e il territorio si trovano nell'opera mai citata 
dagli occidentali MESROVB ARK'EPISKOPOS SMBATEANC, Nahigewangi miaban 
sowrb Éfmiacni, Telagir Gelarkowni cowazard gawari ov ayëm Nor-Bayazit 
gawaf, Valar$apat 1896 (si veda nell'indice a p. 825 Nahigewan R'alak' ew 
gawat ew alahank') | Per la serie dei vescovi, poi arcivescovi, di Nabicewan, 
cf. HC citata in Intr. 13; inoltre M. A. VAN DEN OUDENRIJN O.P., Bishops 
and Archbishops of Naxivan in AFP 6 (1936) 161-216 ; R. LoENERTZ, Evéques 
Dominicains des deux Arménies in AFP 10 (1940) 258-281 | 5 'Arasch': 
è 1’ ’Apdöng (o “Apatic) degli antichi, Frash degli armeni, al-Ras degli arabi, 
Araks dei russi, che separando l'Armenia dall'antica Media, si getta nel Caspio, 
Non so se la forma con l’a iniziale appartenga alla lingua parlata. Sul fiume 
cf. BSE? 2 (1950) 6088 | 6 ‘Tauris’: è Tabriz, attuale capitale del- 
l’Adarbaigän persiano, sulla quale cf. EncIsl 4 (1934) 6129-6223 (V. Minorski). 
Nei documenti latini medioevali appare abitualmente la forma ' Taurisium '. 
La forma volgare * Tevriz' è elencata in CIADYRGY (cf. a $ 1, 1) 8572. Per il 
convento dominicano ivi esistente cf. LOENERTZ 152-160 e A. KERN in AFP 
8 (1938) 117 
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et di Gange sei giornate, et dalle città di Ereuan et di Cars tre | 
giornate. 
<2> In quella città ui sono più di s case di mahomettani persiani, 
À et circa a ottanta case solamente di christiani armenı del rito armeno, 
¿O ma nissuna casa delli miei armeni del rito latino. Et nella facciata di 
| essa chiesa ui sono sino al presente scolpite molte parole con lettere 
5 latine; qual chiesa essendo stata molto tempo fa occupata per forza 
We dalli persiani mahomettani insieme con il suo conuento, terre e giar- 
È dini, et fatta loro moschea, fu astretto l'Arciuescouo ch'era all'hora, 
con li suoi frati et gente a ritirarsi nelle chiese et conuenti delle terre 
e ville più uicine, si come fece; et perciò dall'hora in quà l'Arciuescouo 
A, ro fa la sua residenza nella chiesa et conuento della terra d'Abbarano, 
CAM lontana da detta città di Nexiuano una giornata. Et ben che questo 
# Arciuescouato sia grande et habitato la metà più da persiani mahomet- 
tani che da christiani armeni del rito armeno, nondimeno le terre et 
le ville, nelle quali habitano solamente li miei christiani " armeni ! del 4 
15 rito latino et obedienti alla Sede Apostolica et a V. Sant.*, sono al pre- 
1 sente dodici et sono l'infrascritte. 
x <3> [La prima terra & Abbarano mia patria, circondata da muri et 
ES. acqua di fiume, nella quale l'Arciuescouo fa la sua residenza; et ui sono 


at 


dum 211 Et] E < e || r4 Armeni] mg! con rimando. 


ETE 7 ‘Gange’ è Gangá, nell’Adarbaigän settentrionale, ora sovietico, su cui r 
mio. cf. BSE? 10 (1952) 2019-2022 s. v. Gandía (+ 20280) | ‘Erivan’: in ar- . 
Maio»: meno Hrastan. Conquistata da ‘Abbas I nel 1604, vi fu fondato un ca- 
LE nato che durò fino al 1828 ; poi capitale della Transcaucasia russa, ora è la 
EM capitale della repubblica armena sovietica (‘ Armyanskaya Sovyetskaya So- 
Zialisticeskaya Respublika’), sede della più importante biblioteca armena : 
cf. EncIsl 2 (1927) 33? (R. Hartmann); BSE? 15 (1952) 5190-5210 s. v. Ere- 
x ván, più gli aggettivi 3219-3253, con l'opera ivi citata Istoriya armvanskoga 

Ex. naroda I, Erevan 1951 || 8 ‘Cars’: K ars è la capitale del territorio ar- 
er ED meno così denominato ; ora nella repubblica turca: cf. EncIsl 2 (1927) 820b- 

| 821% (W. Bartold); EncIt 20 (1933) 130P-1318; BSE? 20 (1953) 2559-2568. 

2 GRAVINA 133; Sisakan 387 || 1-3 cf. Sisakan 387, dove perd non sono 

computate le case dei maomettani || 2 Qui, come altrove, i ‘ christiani ar- 
meni del rito armeno’ sono quelli che riconoscono il Catholikos di Eëmia- 
uo" cin, per cui vengon detti efmiacnakank' dai cattolici | 7 Non sembra che 
Dn Sia conosciuto sotto quale arcivescovo ció avvenne; per Abbarano cf. $3 || 
a 12-13 Ora le proporzioni sono molto aumentate a scapito degli armeni : l’ Enclt 
; 24 (1934) 181P reca la statistica del 9o % di tartari per la provincia, ponendo 
nella capitale solo r/3 di armeni. 

3 GRAVINA 133-134; Sisakan 387 e 3710 || 1 La forma armena, supposta 
dall’italiano, è Aparan al singolare, benchè sia più usata quella plurale 
E Aparaner nell’asbarhabat (o volgare), e talvolta Aparank° nel grabat 

z (o lingua letteraria); Sisakan 369% reca ‘ Aparaner kam Aparan’. Su Aparan 
| si può vedere Sisakan 3699-3749 n. 153 ; F. TOURNEBIZE SI in Revue de l'Orient 
oc Gia Chrétien 22 (19208) 1558; DHGE III (1924) 922-923 s. v. Abarang (cifre ‘ vers 

ARTI l'an 1601': F. Tournebize); LT K? 1 (1957) 684 s. v. Aparan (M. v. d. Oudenrijn) 
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case de miei christiani | 36° || armeni 500, et anime di communione 5, 


et di putti et putte che non si communicano 250, et di mahomettani 
20 case solamente. Vi sono dentro questa terra cinque cappelle, ouero 
oratori), nelli quali le feste grandi si celebrano solamente li vesperi per 
commodità del popolo; et fuori della terra molto uicino ui è la chiesa 
di Tutti li Santi, con il suo conuento grande, giardini, terre et molini, 
et in essa si recitano ogni giorno nell'hore proprie tutte le hore cano- 
niche et si canta la messa; et il medesimo si fa nell’altre chiese et con- 
uenti grandi. Et in questo conuento habita l’Arciuescouo et quindici 
frati sacerdoti, otto diaconi, dieci clerici et circa trenta seruitori laici, 
quali seruono le terre, vigne et molini del detto conuento. Appresso 
questa villa ui è un'altra chiesa di S. Giovanni Battista, con il suo 
conuento, terre, uigne et molini, quale era dell'istessi nostri armeni 
del rito latino, ma la tengono occupata da molto tempo in qua li frati 
del rito armeno. 

<4> Nel sudetto conuento u'era un frate sacerdote di nome Frat'An- 
drea, che è arriuato all'età d'anni 110, al quale sono renati la terza uolta li 
denti dauanti sotto et sopra, ma non le molari, et ogni dì uiene all'of- 
fitij, quali recita alla mente; non mangia carne, ma oua et latticini, et 
non piacendogli più il vino in questa sua decrepita età, beue acqua. 

<5> La seconda terra è Abbragonis, nella quale ui sono cento case 
de miei christiani, et circa 400 anime di communione, dì putti circa 30, 
et case di mahomettani circa 40. Dentro la detta terra è la chiesa di 
S. Giorgio, con un picciolo conuento, nel quale sono cinque frati sa- 
cerdoti, doi clerici, et cinque seruitori laici. 


5 2 400] 4 corr | 30] 3 corr. 


3-5 I numeri 500 e 20 sono ricordati anche in Sisakan 3719 | 3 “5000”: 
GRAVINA premette ‘circa’, mentre Sisakan 387 à ‘5000?’ | 8 Il titolo 
‘Eccl. Omnium Sanctorum” ricordato anche nella cedola concistoriale : cf. 
sotto p. 448 lin. 14 | 12 Per questi 'seruitori laici' cf. l'osservazione del 
v. d. OUDENRIJNI 45, nota al n. 46: ‘Non satis liquet, utrum hoc nomine 
designentur fratres illi qui alias, conversi vocantut, an vero oblati seu ter- 
tiarii saeculares’; al che si può aggiungere che potrebbero essere anche 
semplicemente borghesi, senza alcuna appartenenza speciale all'ordine dome- 
nicano. 
4 GRAVINA 160-161. 


5 GRAVINA 134-135; Sisakan 387 e 377% | x Aprakownis, nel- 
l’Erngak, su cui cf. Sisakan 3769-3789 n. 155; DHGE III (1924) 1060-1062 
s. v. Aprakouni (F. Tournebize : 1061 informazioni del Friton) | 1-5 Sisakan 


387 à 8o invece di 30 putti; Sisakan 377% à tutte le cifre, tranne quella dei 
putti. 
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<6> La terza villa & Carnà, uicina ad Abbarano, nella quale ui sono 
case settanta di nostri christiani, et anime circa ducento di communione, 
di putti 150 et di || 37 | mahomettani case 40. Et al capo di questa villa 
ui é la chiesa di S. Elisabetta, nella quale è seppellito il B. F. Bartho- 
lomeo Paruo Bolognese dell'Ordine di S. Domenico, nostro primo Ar- 
ciuescouo e fundatore. Et con detta chiesa ui & un conuento, nel quale ha- 
bitano cinque frati sacerdoti, doi diaconi, tre clerici et dieci seruitori laici. 

<7> La quarta villa & Saltach, nella quale ui sono 120 case de no- 
stri christiani, et anime di communione 500, putti 300, et 50 case di 
mahomettani. Et fuori della villa, uicino, ui & la chiesa di S. Sergio 
Martire, con il suo conuento, nel quale habitano quattro frati sacerdoti, 
doi clerici et cinque seruitori laici. 

<8> La quinta villa & Hascascen, nella quale sono da 130 case di 
nostri christiani, et anime di communione 700, putti 300, et case di 
mahomettani circa 20. Et dentro detta villa ui & la chiesa dedicata alla 


6 4 seppellito] su o macchia d'inchiostro. 


6 GRAVINA 135; Sisakan 387 e 376% | 1 Su K'rnay, nell’Erngak, 
cf. Sisakan 3742-3760 n. 154 | 1-3 In Sisakan 387 i comunicanti sono 350 
(ossia è stata eseguita erroneamente la somma 200 + 150), i putti 20 (in- 
vece di 150); in Sisakan 376% i comunicanti sono 200 e ‘15?’ i putti | 
4 In Sisakan 387 il titolo è * Verap'obowmn ' ossia dell’ Assunta. || Riguardo al 
b. Bartolomeo è riferita la tradizione armena, sviluppata anche da GRAVINA 
92-105 (c. 2-3 della II parte), che dai moderni viene alquanto modificata. Lo 
si distingue sia dal b. Bartholomaeus Parvus sia da un Bartholomaeus de Bo- 
nonia scrittori ; lo si dice ‘ de Podio’ secondo la bolla di nomina del 1/5 1318, 
in cui è nominato con altri suffraganeo di Sultaniyyah senza sede fissa : quindi 
non è il primo vescovo, tanto meno ‘arcivescovo, di Nahilewan ; è vero perd 
che dopo il 1328, avendo convertito il monaco armeno Giovanni di K‘rnay, 
fondò con lui i Miabanotk° e alla morte venne sepolto nella chiesa di quel con- 
vento. Basti ricordare gli scritti più recenti: OUDENRIJNHU n. 14-20 (soprat- 
tutto: cf. indice p. 3040); LTK? 2 (1958) 13-14 s. v. Bartholomaeus de Podio 
(v. d. Oudenrijn); lo stesso in Analecta Sacri Ordinis Fratrum Praedicatorum 
28 (1920) 280-294 (‘I De beato Bartholomaeo Parvo eiusque scriptis ' 280-282, 
“TI De sociis B. Bartholomaei occidentalibus ' 282-287, ‘ III De sociis indige- 


nis’ 287-294); EncC 2 (1949) 921 (R. Loenertz) | 6-8 Sisakan 3768. 
7 GRAVINA 135; Sisakan 387 | x Salt‘at, nell’Erngak: cf. Sisakan 
3680 n. 152-153 | 1-3 Sisakan 387 commette primo un grave errore attri- 


buendo agli armeni ortodossi le 50 case dei maomettani, ponendo anche in 
risalto che questo è l’unico luogo in cui il Friton indica le case degli altri armeni 
(nota 1 alla casella con la cifra 120): ‘ Miayn i gels yaysmik n$akanè Hayrn 
Friton' zat i Miabanctac ew 50 towns Egmiacnakan Hayoc ’); poi lascierà in 
bianco la 7% colonna dei maomettani (cf. Intr. 3); à pure errato nel titolo, po- 
nendo ‘S. Georg’ invece di ‘S. Sargis'; finalmente per i comunicanti à la 
cifra 800 (= 500 + 300), lasciando quindi in bianco la casella dei putti. 

8 GRAVINA 135-136; Sisakan 387 e 3679 | 1 Ho&ka&eén, nellErn£ak, 
su cui cf. Sisakan 3669-3679 n. 151. Il Gravina à la forma ‘ Nascascen ', chia- 
ramente un errore di lettura, in cui H è scambiato con N || 1-3 In Sisakan 


387 i comunicanti sono 1000 (= 700 + 300), omettendosi quindi i putti nella 
6% colonna ; Sisakan 367° invece à tutte le cifre 
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S.* Lancia del Signore, con il suo conuento, nel quale habitano cinque 


5 frati sacerdoti, doi clerici et cinque seruitori laici. Et fuori di detta villa, 


nel monte, ui è un'altra chiesa dedicata a S. Thadeo Apostolo. 

<9> La sesta villa & Mettscen, nella quale sono 500 case de nostri 
christiani, et anime circa 150 de communione, putti 100, et di maho- 
mettani due case solamente. Et in mezo di detta villa ui & la chiesa 
della Madonna S."*, con una casa, nella quale habita un frate sacerdote 
et il suo clerico. In questa villa ui & anco un christiano, che fa il pastore 
di pecore, di anni 110, quale uiue più sano del sudetto frate, et ha mu- 
tato la terza uolta li denti d'auanti, sotto et sopra, ma non le molari, 
et non beue uino, et ha uisto la sua quinta generatione. 

<10> La settima villa è Canzag, lontana d'Abbarano quattro gior- 
nate, nella quale sono case settanta de nostri christiani, et anime 200 
di communione, putti | 37° | 150, et di mahomettani circa 200 case. 
Et fuori della villa, non molto lontano, ui sono le chiese di S. Andrea 
et di S. Giacomo Apostoli, et una casa, nella quale habitano doi frati 
sacerdoti, un diacono et doi clericı. 

<11> L'ottaua villa è Xhabunis, lontana d'Abbarano una giornata, 
nella quale ui sono circa cento cinquanta case de nostri christiani, et 
da 400 anime di communione, putti 200, et di mahomettani circa 50 
case. Dentro l'istessa villa ui & la chiesa di S. Maria Vergine, con il 
suo conuento grande, nel quale habitano dieci frati sacerdoti, doi dia- 
coni, quattro clerici et cinque seruifori. Et fuori di detta villa ui è la 
chiesa di S. Stefano Protomartire, senza conuento. 


4 Il titolo armenicamente in Sisakan 387 ' Gelardn' (lancia) || 4-5 In Si- 
sakan 367b. 

9 GRAVINA 136; Sisakan 387 | 1 Mecaëën nell’Erngak? (Sisakan 
387 à il punto interrogativo per il gawat), su cui cf. Sisakan 367° n. 152 (nel- 
l'Ernÿak) e OUDENRIJNU n. 46 not. 2 | le '500 case’ sono in GRAVINA ‘ cin- 
quanta case' (> Sisakan), numero che sembra esatto, tenuto conto delle me- 
die fra comunicanti e putti || 1-3 In Sisakan 387 i comunicanti sono 250 
(= 150-l- 100), e quindi in bianco è la 64 colonna dei putti || 6 È il frate 
nominato nel $ 4; l'inciso é stato omesso dal GRAVINA. 

10 GRAVINA 136-137; Sisakan 387 | 1 Ganzak, nella provincia del 
Goït‘n (sembra che il Sisakan non dica poi nulla della località) | Il GRA- 
VINA aggiunge “e dal monte Ararat cinque giornate (ove si riposò l'arca)’ || 
1-3 Sisakan 387 dà 350 comunicanti (= 200 + 150), omettendo quindi la 
6% colonna. 

11 GRAVINA 137; Sisakan 387 e 481% | x Sahapownis, nel Cahowk, su 
cui cf. Sisakan 4808-4829 n. 170 (per noi specialmente 4815-4823) || 2-3 Si- 
sakan 387 dà per i comunicanti 600 (= 400 + 200), omettendo quindi la cifra 
della 6% colonna; Sisakan 481P offre tutte le cifre, distinguendo i 400 adulti 
(fap‘ahask‘) dai 200 fanciulli | 4 Sisakan 387 dà il titolo esatto della chiesa 
“Cnownd S. Astowacacni', desunto certamente dalla scritta del sigillo del 
convento (p. 481P testo, p. 4822 figura 132) ‘ SIG. CONTVS SCIABUNENSIS 
NATIVIT. BMV” | 5-6 Sisakan 481P. 
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<12> La nona villa & Giahug, lontana d'Abbarano una giornata, 
nella quale sono da 500 case d'armeni christiani latini et pià di 1000 
anime di communione, putti che non si communicano 250, et di ma- 
nomettani 40 case. Et solamente in questa villa sono circa uinti case di 
5 christiani del rito armeno. Nel capo di questa villa ui è la chiesa di 
S. Giouanni Battista, con il suo conuento grande, nel quale habitano 
12 frati sacerdoti, doi diaconi, cinque clerici et dieci seruitori. Vi è 
anco un altra chiesa fuori della villa con il suo conuento et vigna, quale 
anticamente era de christiani del rito latino, et al presente & de christiani 
10 del rito armeno. 
<13> La decima villa & Caragüs, lontana d'Abbarano dui giornate 
et dalla sudetta villa un miglio solamente, nella quale sono case de no- 
stri christiani 50 et anime di communione 150 et putti 100, et di ma- 
homettani una casa solamente. Et uicino a detta villa ui & la chiesa di 
5 S. Maria Vergine, con una casa, nella quale habita un frate sacerdote 
con un clerico. 
<14> L'undecima villa & Chezzug, lontana d'Abbarano sei giornate. 
Vi sono in essa case 60 di nostri christiani et anime di communione 
160, putti 70, et nessuna casa di mahomettani. Et di questa villa ho 
fatto la cura dell'anime molti anni. Et dentro di essa ui & la chiesa della 
5 Madonna S."^, con una casa, doue habitano sei frati sacerdoti et doi 
clerici; et fuori dell'istessa villa ui & un'altra chiesa della Nunziata, senza 
casa, nella quale le feste si dice la messa ancora. 
<15> La duodecima villa & Artach, uicina alla sudefta et lontana 
d'Abbarano una giornata et mezza. In questa villa ui sono solamente 


14 2 dit] d corr. 
15 4s con una Casa] mg? col rimando. 


12 GRAVINA 137; Sisakan 387 e 4899 | 1 Cahowk, nel Cahowk, su 
cui cf. Sisakan 4898-4900 n. 175 | Sisakan 490P || 2-4 In Sisakan 387 le 
case invece di 500 sono date come ‘ 50? ', i comunicanti invece di 1000 sono 
500, vengono omessi i bambini || 2-3 Invece di 1000 GRAVINA legge ' cinque- 
milia anime’ || 2-7 In Sisakan 489% sono date tutte le cifre secondo il GRA- 
VINA, ma la cifra dei comunicanti è rappresentata così ‘ 5000 ? '; poi, contro 
il testo, agli armeni ortodossi sono attribuite 40 case e 20 ai maomettani (' isk 
ayloc Hayoc townk* 40, mahmetakanac townk° 20 ’). 

13 GRAVINA 137-138; Sisakan 387 e 489% | 1 Garagowi, nel Ca- 
howk, su cui cf. Sisakan 489% n. 174. || 2-4 Sisakan 387 omette la 6% colonna 
| 2-6 Sisakan 489% omette le case maomettane e il clero della chiesa. 

14 GRAVINA 138; Sisakan 387 | 1 Kecowk, nell'Artaz, secondo il Si- 
sakan || 2-3 Sisakan 387 omette i bambini | 3-4 GRAVINA omette l'inciso. 

15 GRAVINA 138; Sisakan 387 e 4000 || 1-5 Sisakan 490P à tutte le ci- 
fre ; riguardo alla localizzazione del villaggio, dice che il solo Friton parla di 
esso e che è necessario collocarlo a settentrione e a occidente di Cahowk, pro- 
ponendo di riconoscervi l'Ordok' del vecchio catalogo. La soluzione sarebbe 


5 


Ar is p pi Er d'u: À + 0 (AUTO. m 
VA ; 7 "n 
Tilly, M. Vu mta $6.12 "yt e t 


fF 


30 case de nostri christiani, et anime 100 di communione, putti 70, et 
nessuna casa de mahomettani. Vi è un oratorio, ouero cappella, "con 
una casal, nella quale habita un frate sacerdote con un clerico. 

<16> Vi erano anco anticamente molte case dell'armeni del rito la- 
tino nella città di Tauris in Georgia et in altri luoghi circonuicini, le 
quali, o per negligenza de nostri Arciuescoui e frati, ouero per indu- 
stria et diligenza de patriarchi et vescoui dell'Armenia Maggiore, sono 
partiti molto tempo fa dal rito et obedienza nostra, et uiuono al presente 
secondo il rito armeno, sudditi alli detti patriarchi et vescoui dell’Arme- 
nia Maggiore. 

<17> Le case delli miei armeni in dette terre et ville sono in tutto 
1780, et l'anime in tutto 19400. 

<18> Le frati sacerdoti sono in tutto 57, li diaconi 15 et li clerici 
38, li seruitori 70 : li ecclesiastici senza li seruitori sono in tutto 110. 

<19> Li più litterati et sufficienti delli sudetti frati sacerdoti sono 
F. Pietro di Giahug, al presente Vicario Generale sede vacante, F. Mat- 
theo et f. Thadeo d’Abbarano, f. Thomaso d’Abbragonis, f. Matthia 
d'Hascascen et f. Domenico di Carnà. | 38° | 

<20> Preti secolari non ui sono, nè è solito farne appresso noi, 
perciò che non se dà ordine se non a quelli che sono fatti frati per prima. 


facile, se il $ 15 si potesse riferire al $ 12, come fa 1'Alisan, chè in tal caso la 
provincia sarebbe certo il Cahowk, ma disgraziatamente ' uicina alla sudetta ’ 
di lin. 1 si riferisce a Chezzug ‘lontana d’Abbarano sei giornate’ ($ 14, 1). 
Cf. OUDENRIJNH n. 46 not. 3 | 2-4 Sisakan 387 pone il punto interroga- 
tivo nelle colonne della provincia e del titolo della chiesa, poi omette il numero 
dei fanciulli. 

16 GRAVINA 138-139 | 1-2 Sulle case dei Frati Unitori cf. v. d. OUDEN- 
RIJNH n. 29 p. 33; inoltre l'elenco in LOENERTZ, La Société... (cf. Intr. 13) 
152-198; E. A. KERN, Der a Libellus de notitia orbis» Johannes III. (de Ga- 
lonifontibus) O.P. Erzbischof von Sulthanyeh in Archivum Fratrum Pradicatorum 
8 (1938) 82-123 (n. 12 p. 114-116 sull'Armenia) | 2 Su Tabriz in par- 
ticolare, l'attuale capitale dell’ Adarbaiÿän persiano, allora appartenente alla 
Georgia, si vedano i suddetti autori, in particolare LOENERTZ 152-160 e KERN 
117 | ‘Tauris’: aggiunge GRAVINA “ (hora reale del Re di Persia)’ | 3 “o 
per... frati’? omette GRAVINA || 4 ‘Armenia Maggiore”: ‘del rito Armeno 
per le persecutioni, & altri humani accidenti’ GRAVINA, nella quale aggiunta 
abbiamo un eufemismo per l’omissione di lin. 3 | 6-7 ' Armenia Maggiore’ : 
* Armenia minore’ GRAVINA (!). 

17 GRAVINA 139; Sisakan 387. | In GRAVINA le cifre sono notevolmente 
diverse : ‘ In tutto dunque le case delli miei Armeni christiani latini, sono mille 
ottocento trenta. Cattolici sono quattordeci milia, & quattrocento trenta, e con 
altri dispersi saranno da diecinouemila '. Sisakan riproduce queste stesse cifre 
riassuntive prima della tabella. 

18 GRAVINA 139. 

19 GRAVINA 139 || 2 ‘sede vacante’ omette GRAVINA || 3 ‘ Abbra- 
gonis': * Albragonis’ in GRAVINA || 4 'd'Hascascen': ‘di Nascascen” in 
GRAVINA || 2-4 Per i nomi di luogo si veda rispettivamente $ 12. 3. 5. 8. 6. 

20 GRAVINA 139 | Infatti tutta la serie vescovile di Nabitewan consta 


. di religiosi domenicani || 1 ‘secolari’: aggiunge ‘ religiosi’ GRAVINA. 
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<21> [n tutte le sudefte chiese ui si tengono l'altari con li loro pal- 
liotti, toaglie et candelieri, et in luogho della croce et imagini, atteso 
che d'antico tempo ci & stato prohibito da persiani il tenerli in chiesa, 
si tiene il libro del S. Euangelio sopra l'altar maggiore. Vi si tiene anco 
il S."? Sacramento dell'eucharestia in un tabernacolo coperto et serrato 
a chiaue sopra l'istesso altare maggiore, con lampade che ardono di et 
notte. Vi sono anco in tutte le chiese la fonte dell'acqua benedetta et 
la fonte dell'acqua consacrata per il s.mo battesimo; et l'olij santi si 
tengono anco sopra l'altare maggiore in una scatola, ma si ordinarà che 
si tenghino ben serrati a chiaue in una fenestrella della chiesa. 

<22> La cura dell'anime nelle dette terre et ville è seruita da frati 
sacerdoti esaminati et approbati dall'Arciuescouo, il cui seruizio dura 
solamente un'anno, mutandosi ogni anno il curato, il quale è obbligato, 
mentre dura la sua cura, predicare le domeniche et feste, et insegnare 
la dottrina christiana. 

<23> L'Arciuescouo ogn'anno ua in uisita, et dà il sacramento della 
cresima et confirmatione, et tiene l'ordinatione ogni anno il sabbato 
santo; et era dispensato dalla Sede Apostolica di poter seruirsi dell'olij 
santi uecchi et di farli ogni sette anni una uolta, attesa la molta spesa 
che ci ua uolendoli fare con la solita solennità, che si usa in Oriente 
dall’altrı prelati del rito armeno, inuitando a tale solennità tutti li reli- 
giosi et principali della natione. Supplico perciò humilissimamente V. B.”* 
si degni concedermi l'istessa dispensa et facoltà. 

<24> Era anco dispensato ıl mio Arciuescouo di poter dir l'offitio 
et messa in armeno secondo il rito di S. Domenico, non hauendo se- 
condo ıl rito latino altro breuiario | 39 || et messale in lingua armena : 
et perció supplico humilissimamente anco 1o la medesima dispensa da 
V. Beatitudine. 

<25> Viue l'Arciuescouo in commune con li frati dell'entrata delle 
terre et uigne et molini d'essi conuenti, et dell'oblationi che uengono 


23 7 principali] n < ci | natione] a corr || 8 degni] gn corr. 
25 5-7 aggiunta mg? col rimando. 


21 cf. GRAVINA 147: omesse le Il. 7-8 e 9-10 da “in una scatola...’ Ri- 
guardo all’altare in GRAVINA vi sono sviluppi diversi, perchè si dice che ‘ or- 
gani e musiche non si imaginano pur, in quei paesi, poiche ne anco hanno 
suono di campane, atteso che tanto tempo fa, stando sotto i Persiani, li fu- 
rono tolte & ... furono fatti quei metalli, stromenti di guerra e vasi di morte... ?. 

22 GRAVINA 141. 

23-24 GRAVINA omette. 

25 GRAVINA 140. 139. 150 (ll. 5-7, ossia l’aggiunta marginale). 
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in particolare all'Arciuescouo, quali possono importare ducento ducati 
l'anno; ne paga di tributo ogni anno, per conto della sua iurisdittione, 
cento ducati al Turco. "Et il conuento d'Abbarano con li altri che pos- 
sedono beni stabili pagano insieme di tributo ogni anno al Turco più 
di 2500 ducati.” 

<26> Similmente tutti li christiani maschi da 15 anni in sà pagano 
ogni anno di tributo et per altre impositioni 15 ducati per testa, ben 
che molto manco pagauano nel tempo ch'erano sudditi al Persiano. Li 
frati et li maschi da 14 anni in giù et le femine non pagano cosa alcuna 
per conto delle persone loro. 

<27> Et per essere il mio conuento d'Abbarano nel passo et strada 
della città di Nexiuano, li poueri frati uengono spesso ad essere gran- 
demente aggrauati dalli turchi che partono da detta città et che uanno 
in essa. Et alle uolte bisogna albergare in conuento ! più giorni! li 500 
et 600 turchi, et prouederli di mangiare et di bere, et alli loro caualli, 
massime quando il Bascià di Nexiuano ua a spasso o a caccia, et quando 
passano altri bascià per andare in altre prouincie o uero ritornano da 
quelle. Et concorrono ogni giorno le truppe de turchi; et quando si 
mancasse a prouederli, legano l'Arciuescouo, priore, et frati, et si fanno 
prouedere a furia di bastonate; et bisogna che l'Arciuescouo, o uero 
priore in sua assenza, assista giorno et notte a quelli bascià per conten- 
tarli di tutto quello che domandano, per non incorrere in loro disgratia. 
Et per tal causa sono astretti al presente li poueri frati, quando arriuano 
turchi al detto conuento, fuggir doue possono, et tornar poi ad officiare 
in chiesa dopo la partenza di essi turchi. 

<28> Le persecutioni, che hanno patito et patiscono alla giornata 
l'armeni del rito latino et li frati loro, et in particolare quelli che ha 
patite l'arciuescouo fr. Nicolao, mio predecessore et maestro, sono infi- 
nite, et lascio di raccontarle per brevità, se bene diró alcune, per mostrare 
in qual tirannide uiuono in Oriente li poueri christiani et loro prelati. 


27 3 aggrauati] g corr | 4 più giorni] mg? col rimando || Ir giorno] 
cancellatura sopva n. 


26 GRAVINA 150. 

27 GRAVINA 154-155 || 6 Il ‘ Bascià di Nexiuano' certamente è il go- 
vernatore di tale provincia o viläyet, come pure sembra che si debba inten- 
dere degli altri (lin. 7), perché ‘ basciä ’ (pronuncia araba del turco pasa) e un 
titolo corrispondente a ' Eccellenza’ e si applica a diversi personaggi, come 
si può vedere in EncIsl III (1936) 11019-11048 s. v. pasha (J. Denys Le titre 
de pasha devint en tous cas rapidement l'apanage de deux sortes de dignitai- 
res: 1. les beylerbey de la province et 2. les wezir de la capitale. Il s'étendit 
ensuite aux fonctionnaires qu'on leur assimile ” (1101P). 

28 Cf. GRAVINA 153-154 || 3-4 Su Niccold Friton cf. nota al $ 29, 3-5. 
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<29> L’anno 1579 un renegato, quale pretendeua fabricare una mo- 
schea di mahomettani uicino alla nostra chiesa et conuento d'Abbarano, 
essendo stato prohibito dall'istesso nostro Arciuescouo, l'accusó appresso 
il Re di Persia, affermandoli, che esso Arciuescouo era andato a Roma 
tre uolte da S.'” Papa et dal Re di Spagna, et che se l'intendeua con 
loro, et che haueua portato molto danaro, argento et gioie et bellissimi 
paramenti, et che non faceua conto di esso Re, né di suoi ministri, tra 
quali esso renegato era uno, et che se non fusse fuggito di Abbarano 
sarebbe stato ammazzato dalla gente, che se gli mandó contra per hauer 
uoluto fabricare una moschea in honore di Mahometto. Per il che un 
giorno fu assaltato il conuento da 50 persiani, et poste le guardie nelle 
porte et cercato tutto 1l conuento minutamente, et presi tutti li paramenti 
di broccato et tela di oro, mitre pretiose, croci et calici et baciletti d'ar- 
gento et quanto ui era di buono in detto conuento, et con tutta questa 
robba fu condotto esso Arciuescouo et suoi frati nella città di Chasbin. 
Et stando ıl Re in piena audienza, fu introdotto esso Arciuescouo con 


29 2 nra]ucorr | 3 dall’] Il inserito | 5 Spagna] S < s 


29 GRAVINA 113-115 || 4 Il Re o Sah di Persia era allora il safawida 
Muhammad Hudäbandah (1578-1587) immediato predecessore di Sah ‘Abbas I 
| 3-5 L'Arcivescovo era Niccold Friton (1560-1598), su cui si veda HC III 
(1923) 252 e i cataloghi dei vescovi di Nahitewan, che cita OUDENRIJNU n. 60 
p. 61, in particolare l'aggiornamento che ne offre lo stesso nel n. 80 p. 66, 
oltre, per la vita, GRAVINA, parte II cap. 4-6. Secondo GRAVINA 115 sarebbe 
venuto una volta personalmente a Roma e la seconda avrebbe mandato Aza- 
ria, suo Vicario Generale, regnando Sisto V (1585-1590), quindi dopo il 1579; 
per landata in Spagna non si sa nulla. Ma l'edita, benché poco nota, rela- 
zione di Vincenzo degl'Alessandri del 1574, sunteggiata nella versione inglese 
in Chronicle I, documenta almeno un'altra visita personale in Italia, perché 
riguardo a Venezia afferma dell’arcivescovo di Nabicewan ‘who twice has 
come to this city ' e à letto due passaporti rilasciatigli dai dogi di Venezia, il 
primo in data 13/6 1561 e il secondo in data 26/4 1569, soggiungendo : ‘I have 
seen and read them, since for 48 days I was at that place where I had take 
refuge to escape being pursued by the chaoushes sent after me by the Pasha 
of Erzerum ' (Chronicle I 48) | 5 Di queste tre andate a Roma parla espli- 
citamente V. M. FoNTANA OP, Sacrum Theatrum Dominicanum (Romae 1666) 
570 n. 14, traendo le sue notizie dalla nota opera del teatino CL. GALANUS, 
Conciliatio Ecclesiae Avmenae cum Romana I, Romae 1651 : la prima è sotto 
Pio IV nel 1560, quando andó per la conferma e la consacrazione, la seconda 
sotto Pio V nel 1568, la terza sotto Gregorio XIII (1572-1585), mentre la quarta 
volta mandó il p. Azaria (Friton) Anche il p. F. TOURNEBIZE in Revue de 
l'Orient Chrétien 22 (19208) 158 accenna alle tre andate. Dalle date surriferite 
si ricava che i passaporti di cui parla l’Alessandri (cf. nota a $ 29, 3-5) furono 
rilasciati a Venezia durante il viaggio di ritorno | 15 ‘Chesbin’ è Kazwin, 
città della Persia settentrionale, capitale della provincia omonima, su cui cf. 
EncIsl II (1927) 890-8912 (Cl. Huart): fu capitale del regno dal tempo di 
Tahmäsp I (1524-1576), finchè ‘Abbas I la trasferì ad Ispahän. Si ricordi che 
lo Säh era entrato solennemente in Kazwin il 25/1 1578 (Chronicle I 82) 
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12 suoi frati et tutta la robba presa dalli ministri, et per ordine del Re 
stette in contradditorio con il sudetto renegato, il quale l'accusaua d'ha- 
uerlo prohibito di fabricare la moschea, che egli pretendeua in honore 
di Mahometto. Et respondendo esso Arciuescouo che doueua fabricare 
la moschea nel solo suo, et non nel solo d'altri, et altre ragioni, il rene- 
gato restó confuso, et fu cacciato | 40 | dall'audienza et disgratiato 
dal Re, et data raggione all'Arciuescouo, il quale si difese molto bene. 
Volse poi il Re uedere parato pontificalmente l'Arciuescouo con li suoi 
frati, et che cantassero insieme in sua presenza; et ritiratosi poi, uolse 
essere informato del S."? Papa et delli re christiani et di molte cose 
dell'Europa. Finalmente uolse uedere tutti li paramenti et argenti, et 
sotto pretesto che haueua molte donne christiane giorgiane deuote delle 
cose ecclesiastiche, prese tre pluviali di broccato et tela d'argento rac- 
camati, una croce, baciletti et calici d'argento, et una mitra pretiosa, 
che ogni cosa insieme poteua ualere da 3000 scudi. Et oltre la paura 
grande che ebbe il pouero Arciuescouo prima di ueder disgratiato quel ri- 
negato, fece grandissima spesa in defto viaggio; et ıl conuento et frati 
restorno molto poueri et priui de loro paramenti et argenti. Ma poco 
dopó questa persecutione il detto renegato fu ammazzato da un'archibu- 
glata, et esso Re cascó in un male incurabile, del quale se ne morse. 

<30> Et l'anno 1586, per le molte persecutioni che si faceuano 
dalli ministri del Bascia di Nexiuano, quali pigliauano publicamente li 
giouani et giouane christiane et li faceuano far mahomettani, essendo 
andato il capo della terra d'Abbarano, di nome Aspahan, a querelarsı 
in Constantinopoli appresso il Gran Turcho, menó seco un chiaús per 


r9 prohibito] o! corr | 20 Mahometto] e corr || 29 cose] segue canc Chri- 
stiane || 3r scudi] sc corr. 
30 4 Terra] e corr? 


28 Di donne georgiane, sia in Turchia che in Persia, sono pieni gli harem im- 
periali nei secoli XVI-XVII, per le guerre e le deportazioni. Basti per ora (in 
attesa di uno studio particolare) gli accenni che si leggono in M. TAMARATI, 
L'Eglise Géorgienne dés origines jusqu'à mos jours, Rome 1910, capp. I4-I5. 
| 36 Veramente Muhammad Hudäbandah mori solo nel 1587, quindi 9 anni 
dopo il fatto qui riferito. 

30 GRAVINA 116-118; cf. Sisakan 3718 || 5 Il ‘Gran Turcho' o Sultano 
di Costantinopoli era allora Muräd III (1574-1595) | “chiaús”: ¿avus nella 
scrittura arabo-persiana e çavuş nell'ufficiale moderna, è un ufficiale di corte, 
sia della Sublime Porta, come nel caso attuale, sia del governatore della pro- 
vincia (beylerley con il titolo di pasa), che fungeva da banditore o messaggero : 
esempio per il primo nella lettera citata in Chronicle I 82, secondo cui il sul- 
tano à inviato al re di Persia un ‘ chaoush ' per concludere la pace e ne attende 
il ritorno ; per il secondo si veda il testo inglese di Chronicle I 48 citato a $ 29, 
3-5. Si vedano i significati precisi nel dizionario turco-turco (vecchia scrittura) 
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informarsi della uerità et prouedere alli disordini et aggrauij, che si 
faceuano contra li christiani. Et dopo la partenza di esso chiaus, quale | 
fu molto ben presentato da esso Bascià, si trouó esso pouero capo della 
terra Aspahan buttato nel fiume Arasach in quattro parte squartato, 
con fama che li habitanti d'Abbarano l'hauessero ammazzato. Et per 
tal fama, ben che falsa, esso Bascià fece prendere un frate ritornato 
nella vigna, che li altri frati erano fuggiti con l'Arciuescouo, quale si 
cercaua principalmente; prese anco || 40” | quindici laici più ricchi della 
terra, et posti in carcere comand che fossero martirizzati con baccili 
infocáti sulla testa, et dopo, ligati nella corda con le mani dietro, tuffar 
la testa in caldare piene d'acqua salata : per ıl qual martirio, che duró 
più giorni, morse il detto frate et doi laici; et l'altri, per fuggir la morte 
di detto martirio et per fare quanto uoleua esso Bascià, confessorno, 
ben che falsamente, d'hauer ammazzato esso capo. Et hauendoli esso 
Bascià fatto condannare alla morte, per mezzo d'alcuni mercanti maho- 
mettani s'impetró la gratia della uita con pagare — ducati di compo- 


sitione : et restano pouerissimi sino al presente quelli che stauano com- 
modi in detta terra. Et il pouero Arciuescouo con li suoi frati restorno 
nascosti più di dui mesi in diuersi luoghi, et pagó il conuento d'Abba- 
rano 700 ducati, et il popolo la sua parte anco contribuendo alla detta 
compositione. 
<31> Et nell'anno 1596, essendo uenuto il Bascià a spasso in Ab- 
barano, uidde una giouane christiana uistosa d'anni 15, che andaua con 
la madre et altre donne alla vigna; et innamorato di quella, la fece con- 
durre alla sua stanza, dicendo che la uoleua per moglie. Et essendo 
fuggita la giouane dalla stanza doue staua guardata, andó secretamente, 
per conseglio di un christiano, a nascondersi nel granaro del conuento 


14 fossero] segue canc che fossero || 15 tuffar] ff corr | 20 mercanti] r corr 
| 27 compositione] o corr. 


31 6 nascondersi] a interlineare sopra una lettera canc : prob noscondersi* 


S. SAMI, Qamüs Turki (Der Sa'ádet 1317 a. h.) 5052 s. v. čāvuš 1 (in cui il n. 1 
enumera le antiche accezioni [vagtileh], il n. 2 le nuove [elyöm]). Il Rossi, an- 
notando un testo turco del s. XV, elenca i seguenti significati: ' sergente, ban- 
ditore, messo ': cf. E. Rossr, Il « Kitäb-i Dede Qorqut» (Studi e Testi 159), 
Città del Vaticano 1952, 336% s. v. (avus. La traslitterazione ufficiale çavus à 
mantenuto il v, come nel Qàmüs citato, ma molti dizionari prima della riforma 
ortografica supponevano la caduta del v nella pronuncia, mentre il CIADYRGY 
(cf. nota a $ 1, 1) 107° à le due forme Cavus, däus | 9 “Arasach”: è il 
fiume Erash o Arasse, su cui cf. not. a $8 1, 5 || 21 I 10000 ducati sono 
in GRAVINA 1000 scudi’, invece 6000 in Sisakan 371%: si noti a questo pro- 
posito che il termine del p. Alisan * vahanadroám ’ suppone il graviniano ‘ scudi ”. 


31 GRAVINA 118-123; cf. Sisakan 37129 | 1 Il bascià s'intende sempre 
quello di Nahitewan 
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d'Abbarano senza saputa d'altra persona; et essendo stata cercata con 
grandissima diligenza in tutte le case della terra, funalmente fu ritrouata 
in detto granaro. Et per tal causa dal locotenente di esso Bascià fù preso 
subito l'Arciuescouo et ligato con le mani dietro, condotto con molte 
bastonate nel palazzo d'Abbarano doue habitaua esso Bascià; et posto 
nel martirio, li furono date pià di 150 bastonate su le piante delli piedi, 
credendo esso Bascià che l’Arciuescouo hauesse fatto nascondere la gio- 
uane per mandarla poi fuori della | 47 | prouincia et leuarla da mano 
sua; et per questo cercaua di farlo morire nel martirio. Mi ritrouauo 
lo all'hora presente nel detto conuento et vicario generale di esso Ar- 
ciuescouo, nel quale offitio haueuo seruito più anni prima; et poi per- 
suasi a cinque altri frati che uenissero meco dal detto locotenente, acció 
in luogho di esso Arciuescouo accettasse noi altri, et liberasse quel po- 
uero vecchio ottogenario, che era già quasi morto dalle bastonate riceute 
su li piedi, nel corpo et sopra l'occhio dritto, che se li gonfió tutta la 
faccia. Comparsemo dal detto locotenente et lo supplicassimo questa 
gratia, presentandoli doi uesti di 50 ducati; per il che ando dal Bascià, 
et impetrata la gratia, prese noi sei frati in loco di esso Arciuescouo, 
qual fu mandato al suo conuento quasi morto su le spalle di un chri- 
stiano, et ci pose in una carcere ligati con le mani dietro, li piedi nelli 
ceppi et il collo in un collaro di ferro, con una catena corta inchiodata 
ne i detti ceppi. Nella qual carcere stessimo più settimane; et ogni tre 
o quattro giorni eramo bastonati, stando cosi ligati, con nerui et bastoni 
su la testa, spalle et per tutto, persuadendoci il boia ogni giorno che ci 
facessimo turchi per liberarci. Duró questo martirio per spatio di due 
mesi : et era di estate, et stauamo di e notte cosi ligati. Comando final- 
mente il Bascià al giudice che ci condannasse a morte, quale per obe- 
dirlo ci lesse la sententia, et condannò me f. Azaria vicario et f. Thadeo 
che fossimo crocifissi, et che f. Pietro et f. Matthia fossero impalati, 
et f. Giouanni et f. Benedetto fossero brugiati. Et già le croci et pali 
erano posti nel loco doue si suol fare la giustitia, sopra un colle fuori 
della terra, et la legna era già portata per ordine de' ministri da ogni 


36 Benedetto] B corr 


10 L’arcivescovo è ancora Niccolò Friton (+ 1598), per cui cf. $ 29, 3-5 || 
12 Riguardo alla bastonatura, subita a suo tempo anche dall'Alessandri (CE 
$ 29, 3-5), si legga Chronicle I 54 not. 1: ‘ Till 1908 in Persia the bastinado 
was still a common method of punishment, and money had to be given to 
those administering it’ || 23 ‘doi vesti di 50 ducati”: omette GRAVINA 
| 33 'giudice': GRAvINA legge ' Casi, che cosi chiamano il giudice' | 34 
‘Thadeo’: GRAVINA à ' Zadeo '. 
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casa una bracciata, et il fratello di f. Benedetto piangeua dicendo : « Et 
io anco brugio di dolore, che porto la legna per brugiar mio fratello »; 
et impetrato all'hora da noi uoi un poco || 4/' || di tempo per confes- 
sarci et communicarci, come fecemo dal nostro P. Arciuescouo, con il 
quale ogn'uno di noi cadeua tramortito in terra più uolte, per ıl gran- 
dissimo dolore et agonia in che ci trouauamo, benché sperauamo hauere 
il paradiso con tal martirio. Et finalmente, mentre che ne conduceuano 
per crucifiggere, impalare et brugiare, doue già era concorso tutto il 
popolo, turchi et christiani, che si sentiua un grandissimo grido et la- 
mento, il mio Arciuescouo, in compagnia di un mercante persiano suo 
amico, ricorse alli piedi del Bascià, et con molte ragioni impetró da esso 
la gratia della vita; ma per il donatiuo che si diede ad esso Bascià et 
per altre mancie alli ministri, furono spesi da esso Arciuescouo piü di 
600 ducati. 

<32> Et finalmente l'anno 1598, dopó la morte del mio predeces- 
sore, comparsero li ministri del Bascià nel mio conuento d'Abbarano, et 
preso il possesso del conuento, vigne, terre et molini, introdussero in 
quello li loro santoni et religiosi mahomettani, dicendo : « Questi beni 
erano dell'Arciuescouo et egli li possedeua, et perché & morto senza 
figlioli et heredi, toccano al Signore et al thesoro della prouincia. Et 
noi, per ricuperare li detti beni dalle mani dell'inimico, semo stati astretti 
di pagare alli ministri = ducati di compositione, quali pigliassimo dalli 
mercantı della città di Ciulfa a ragione di 15 per cento; et per non 
hauer il modo di pagar l'interesse, diedemo a godere a detti mercanti 
le dette terre et vigne insino a tanto che se li darà la sorte principale; 
ma molte altre terre et uigne restano ancora occupate et possedute da 
turchi, per non hauer hauto il modo di redimerle. 


42 come] precedono due lettere canc || 47 grido] corr mel testo, ma pot scritto 
anche al mg? col rimando || 52 600] piccola corr su 6. 


32 GRAVINA 124-126 riassunto; cf. Sisakan 3710 | 2 ‘li ministri del 
bascià': Gravina à 'i santoni' || 8 I 2000 ducati di Giulfa ricordati in Si- 
sakan 3710 || 9 Per Giulfa, città sull'Arasse, dove l’Erngak (o Alinga) si 
getta nel detto fiume, cf. Sisakan 409-420 (Gowla) Quando ‘Abbäs I depor- 
terà gli abitanti vicino a Ispahän, sorgerà qui una nuova Giulfa (Gulfah in 
persiano e Nor Gowla in armeno). Fra le commendatizie recate da Azaria Fri- 
ton a Roma e prodotte nel processo concistoriale, vi sarà pure una lettera de- 
gli abitanti di Giulfa: OUDENRIJN! 192-200. Sulla vecchia Giulfa (Hin Gowla) 
cf. anche la relazione storica pubblicata in L. M. ALISAN, Hayapatowm, Ve- 
netik 1901, n. 395 p. 611-614 * Taragrowt'iwn Gowlayecwoy i Spahan ' e n. 396 
p. 614-616, un lamento poetico sulla caduta della città. 
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<33> Et nel medesimo tempo presero anco me, come Vicario Ge- 
nerale di detto Arciuescouo, et mi condussero ligato nella città di Ne- 
xiuano, con molte bastonate datemi in conuento et per strada; et po- 
stomi in carcere, stetti con cinque giorni con ceppi alli piedi, et una uolta 
il | 42 | giorno, leuato dalli ceppi et buttato in terra a bocconi, un 
ministro mi staua sopra il capo et un altro sopra le gambe, mi dauano 
sopra la schiena a più potere bastonate, et uoleuano ch'io confessassi 
doue erano li beni et thesoro del mio Arciuescouo. Ma finalmente, per 
intercessione di mercanti persiani et armeni, fui liberato dalle mani del 
tiranno con pagare 500 ducati et altre mancie et spese. Tali et tante 
sono le persecutioni che patiscono li poueri christiani et loro prelati da 
quelli tiranni d'Oriente, dalle quali, per intercessione delle continue et 
esaudite orationi di V. S.*, sperano che il Signore li liberará presto. 

<34> Nelle sudette 12 ville non ui è casa alcuna di christiani del 
rito armeno, eccetto 20 case solamente nella villa di Giahúg et le case 
che ui sono di mahomettani, tutte sono di nostri armeni, li quali, per 
le grandi persecutioni che li uenghono fatte dalli ministri del Turcho 
et per il gran tributo che pagano et per fuggir la morte temporale, sono 
incorsi nell'eterna, hauendo in diuersi tempi rinegato la S.* Fede con 
la bocca, et uiuendo in publico da mahomettani, benché in secreto et 
con il core pretendono uiuere da buoni christiani. Et quando nella villa 
non ui sono mahomettani forestieri che li possino uedere, uengono na- 
scostamente in chiesa et domandano la penitenza et reconciliatione : la 
quale non se li concede, se prima non lasciano di portar il turbante 
bianco, a differenza del christiano, che porta il turbante rigato di pià 
colori; et dicendoli per conseglio che si trasferischino nel paese uicino 
de giorgiani, doue liberamente potrebbero uiuere da buoni christiani, 
si come han fatto alcuni, rispondono, sperano di ueder presto il paese 
da christiani dominato et dichiararne per buoni et ueri christiani. 

<35> Le mogli loro uengono in chiesa secretamente et si confes- 
sano et communicano più uolte l'anno; ma alli figlioli di questi renegati 
non si dà il battesimo, ben che con molta | 42' | instanza si domandi 
dalli padri et madri loro, perché si dubita delle solite persecutioni di 


33 9 mercanti] r corr. 
34 9 nascostamente] c interlineare per una lettera canc. 


33 GRAVINA 125 || 10-13 ‘Tali et tante...’: omette GRAVINA. 
34 GRAVINA 150-151 || 1-3 omette GRAVINA. 
35-44 omette GRAVINA. 
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mahomettani contro li frati, chiese et conuenti, che sarebbe la ruina 
di tutti: et per questo l'Arciuescouo mio predecessore non ha uoluto 
mai dar licenza di battezzarli; non di meno la supplico io da V. B.”* 
di poterli battezzare secretamente con la maggior cautela possibile, et 
in particolare quelli putti figlioli di rinegati che si trouano in pericolo 
di morte. 

<36> Supplico humilmente la licenza da V. B.” di poter riconci- 
liare et assoluere dall'apostasia et ridurre al gremio della Chiesa Catto- 
lica li sudetti renegati, almeno in articulo mortis secretamente, con l'istessa 
cautela, promettendo essi, dandoli uita il Signore, di fare quanto deue 
fare un buono christiano. 

<37> Et perché nelle dette terre et ville, per mancamento di nostri 
non abbiamo scole formate, ben che dalli frati sacerdoti più sufficienti 
sono insegnati quelli che uogliono farsi frati et altri che uogliono impa- 
rare, perciò supplico V. S.^ concedermi alcuni padri della religione di 
S. Domenico per nostri visitatori, reformatori et maestri, acció li possi 
condur meco nel mio ritorno, et concedermi anco quattro luoghi nel 
Collegio dell'Oltramontani di Roma, ouero nel Collegio Clementino 
eretto da V. B.”", per quattro clerici frati giouani di buona indole, che 
sanno bene la lingua armena, da mandarsi con gratia del Signore da 
me quanto prima, acció insegnati a Roma possano soccorrere al molto 
bisogno et necessità, in che ci trouiamo di persone letterate, di predi- 
catori et maestri. 


35 7 di?] d corr. 
37 8 frati] a interlineare su lettera canc | 9 Sig.] S < s.re 


37 4-5 Si ricordi (Intr. 13) che dal 1583 gli Unitori erano stati incorporati 
all'Ordine come una nuova provincia || 7 Il Collegio degli Oltramontani 
è certamente il Germanico, fondato nel 1552, su cui si veda MORONI 14 (1842) 
1599-1649 ; LTK VI (1934) 779-78? n. 10 e EncC III (1949) 1955. Questo con- 
ferma che il Collegio Armeno, istituito da Gregorio XIII col breve Romana 
Ecclesia del 13/10 1584, non ebbe vera vitalità : cf. Bullarium Romanum 8 
(Neapoli 1883) 49 34-496; MORONI 14 (1842) 144%; PASTOR IX (1925) 179 e 
not. 8; EncC III (1949) 1953 s. v. Collegio Avmeno. Invece esisteva l'Ospizio 
degli Armeni presso S. Maria Egiziaca (ora a S. Biagio in via Giulia), dove 
mons. Azaria Friton esaló l'ultimo respiro. Mi permetto di rimandare all'opera 
in armeno citata in Intr. 1 not. 9. Per l'ammissione degli armeni al Collegio 
di Propaganda Fide cf. la bolla di Urbano VIII in data 11/7 1639 presso Mo- 
roni 14 (1842) 223? | Il Collegio Clementino venne eretto da Clemente VIII 
con la bolla del 7/7 1604 Ubi primum: cf. Bullavium Romanum 11 (Augustae 
Taurinorum 1867) 90%-100 e MORONI 14 (1842) 1554-1590. Non mi risulta l'esau- 
dimento e l'effettuazione di questa richiesta del Friton. 
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<38> Et perché tutti li libri che hauemo in armeno sono scritti a 
mano, perció appresso noi ui é grandissima carestia di libri, supplico 
V. S.** humilissimamente si degni comandare, che si stampi per hora in 
armeno la Dottrina Christiana piccola et grande, il messale et breuiario, 
et poi la bibbia et alcuni libri necessarij, che si trouano già tradotti in 
armeno, delli quali spero mandar l'originali quanto prima. | 43 || 

<39> Supplico anco humilissimamente per le mie chiese et confrati 
l'aggregatione della Compagnia della Dottrina Christiana et del S.®° 
Sacramento, con le loro Constitutioni et indulgenze. 


38 Per la questione dei libri liturgici degli Unitori, cioè di rito latino do- 
menicano in lingua armena, mi basti qui rimandare ad alcune note opere del 
v. d. OUDENRIJN, specialista principe in materia: Annotationes bibliographicae 
armeno-dominicanae, in Analecta Sacri Ordinis Fratrum Praedicatorum 15 (1921) 
97-102 (‘ VI. De libris liturgicis Fratrum Praedicatorum et Fratrum Unitorum 
in armenico idiomate nobis servatis ’); Kanon Srboyn Dominikosi Hostavanotin. 
Das Offizium des heiligen Dominicus des Bekenners im Brevier der « Fratres Uni- 
tores » von Ostarmenien, Roma 1935 (Institutum Historicum Fratrum Praedica- 
torum. Dissertationes Historicae, 4); OUDENRIJNE n. 96-154 p. 73-122 ' Liber 
Secundus. De libris sacris armeno-dominicanis °. Certo i manoscritti non fu- 
rono mandati a Roma nè dal Friton né dai successori, perché quelli attual- 
mente conservati in biblioteche europee vi pervennero per altre vie, nè furono 
mai stampati, anche per il progressivo decadere della provincia armena 
4 Queste due dottrine cristiane sono i due catechismi del cardinal Roberto 
Bellarmino, dei quali un diffuso elenco si legge in C. SOMMERVOGEL, Biblio- 
thèque de la Compagnie de Jésus I (Paris 1890) s. v. Bellarmino 1182-1204. 
Ivi è dato il titolo dell’edizione maggiore vista dall’autore : ‘ Dichiaratione più 
copiosa della dottrina christiana, composta per ordine di Clemente VIII dal 
Cardinal Roberto Bellarmino. In Roma, Luigi Zannetti, 1603 ’, con una, nota : 
“La 15€ édition doit être de 1598, car Clément VIII approuva, le 15 juillet 
de cette année cet ouvrage. ’. La 1% edizione della ‘ Dottrina cristiana breve ” 
ricordata è del 1621 (ivi 1184), ma certamente ne precedettero parecchie altre, 
come prova anche la richiesta del Friton. Le versioni armene elencate ivi 1191- 
1192 si riferiscono. alla Dottrina breve e la 1% edizione è del 1623: ‘Summa 
doctrinae christianae Card. Bellarmini ex Italico Idiomate in linguam arme- 
nicam traducta, Jussu Clementis VIII. Romae, Stephanus Paulinus, 1623”. 
In questo, quindi, il Friton fu soddisfatto, perché Clemente VIII morl il 5/3 
1605. Invece EncC 3 (1949) 1124 precisa le sue edizioni principi, a quanto sem- 
bra ora rarissime a trovarsi: Dottrina cristiana breve perché si possa imparare 
a mente, Roma 1597, e Dichiavazione più copiosa della dottrina cristiana per 
uso di quelli che insegnano ai fanciulli e alle persone semplici, Roma 1598. Il 
messale e il breviario domenicano erano già tradotti nel 1337: OUDENRIJNH 
n. 21 (per il messale, stampato a Roma presso Propaganda nel 1728 [n. 108], 
cf. ivi n. 101-108 ; «per il breviario e libri connessi cf. n. 109-154 [edizione di 
Venezia del 1704 presso A. Bortoli: n. 112]). 

39 2 Marco de Sardis Cusani milanese aveva iniziato nella chiesa di S. Mar- 
tino in Panerella la ‘ Compagnia o Congregazione della Dottrina Cristiana ', 
poi trasferita a S. Agata in Trastevere (1575), dove nel 1598 avvenne fra i 
confratelli una divisione: i sacerdoti formarono la Congregazione, i laici la 
Confraternita : cf. EncC 4 (1950) 1907s e E. PASCUCCI, L'imsegnamento religioso 
in Roma dal Concilio di Trento ad oggi, Roma 1938. La confraternita, fu ele- 
vata poi ad arciconfraternita da Paolo V il 6/10 1607 col breve Ex credito no- 
bis: Bullarium Romanum 11 (Augustae Taurinorum 1867) 4423-4458. 
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on <40> Et perché si trouano molti de miei sudditi hauer contratto 
E matrimonio, et anco di uoler contrahere, chi in terzo et chi in quarto 
| grado, per esser habitanti in terre et ville piccole, et per non contrahere 
u^, con quelli del rito armeno : supplico perció humilissimamente la facoltà 
5 di poterli dispensare, stante la distantia dall'Armenia Maggiore a Roma, 
la grande lor pouertà et il scandalo, quando io li uolessi diuidere o non 
EM. dispensare, poi che andarebbero tutti al Patriarca del rito armeno et li 
E dispensarebbe subito. | 
3 <41> Et perchè la mia chiesa si troua al presente mal prouista di 
| paramenti pontificali et sacerdotali, supplico V. S. si degni coman- 
E. dare, che mi si concedano conforme al solito delli Sommi Pontefici suoi 


5p predecessori, per confermatione et perpetua memoria della nostra obe- … 
| dienza uerso la Sede Apostolica et di V. B.". 

Sc 3 <42> Supplico anco humilissimamente reliquie di santi, alcune ima- 

ge gini, agnus dei, medaglie, crocette et corone, per confermare ıl mio 

ES popolo nella debita obedienza della S.* Romana Chiesa et di V. Set ^ 


per tirar anco gl'altri del rito armeno all'istessa obedienza. 
<43> Et hauendo inteso per cosa certissima, della quale tutti li 
christiani orientali si rallegrano infinitamente, ch'il Re di Persia sia già 


E inpadronito di Tauris, Nexiuano, Gange, Cars et Ereuan, metropoli di 
ENG quelle prouincie, et che ci habbia liberato dalla gran tirannide del Turco, — 
FEU 
E. 41 4 nra] cor | 5 uerso] u corr. 

42 2 medaglie] d < g. 

43 5 si degni] si d certamente corr. 


42 Questa richiesta e relativa concessione sembra allora frequente, come 
attesta anche il documento contenuto nel Cartapacio (cf. Intr. 10) f. 50. 

Teo" 43 1-4 È la celebre campagna di Sah ‘Abbäs I contro i turchi fra il 1603 
ri e il 1607, per cui l'Armenia e l’Adarbaigän finirono sotto il dominio persiano : 
i cf. soprattutto ISKANDAR MunSi, Tärih-i Alam-Arä-yi “Abbasi, Tihrän 1897; 
Chronicle I 66-306 ' Reign of Shah Abbas I’ (importante specialmente per le 

h relazioni coi cristiani e con l'Occidente); EncIsl? 1/1 (1954) 72-9%. Secondo il 
Tàrih, le prime città che risultano occupate nell’a. 1012/1603-4 sono Nahitewan 
ed Erivan, mentre Ganga sarebbe stata conquistata nel 1014/1605-6. Non mi 
€ possibile scendere a particolari, perché gli informatori del Friton (probabil- 
mente mercanti armeni) possono anche essere più attendibili del Tärih. Per le 
città nominate si vedano le note a R $ 1. La gioia di “tutti li christiani orien- 
tali’ andò amaramente delusa con le deportazioni in massa degli armeni, di 
cui decine di migliaia morirono di stenti e malattie. Da queste deportazioni 

à origine la Gulfah presso Ispahän e la decadenza e successiva scomparsa | 
della sede di Nahitewan. Sull' Armenia nel 1604 cf. Chronicle I 99-100 e questa 
preziosa testimonianza : ‘ To the Carmelites, after they arrived in 1608, the 
Armenians of the new Julfa constantly asserted that 400,000 of their families 
has been transplanted by ‘Abbas I during the course of the war, and that 
10,000 of those families were « Frankish », i.e. Latin, Catholics from the district 
of Nakhchivan' (p. 100: cfr. pure l'indice s. v. ‘ Armenians ’ II 13644). Dalle 
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supplico humilissimamente V. B.% si degni concedermi un Breue com- 
mendatitio al detto Re di Persia, accid le mie chiese et conuenti, religiosi 
et popolo, siano esenti da ogni impositione et aggrauij, et li siano resti- 
tuiti li loro beni stabili, toltili senza causa, per forza, contra ragione, et 
possino liberamente | 43’ | riparare et ristaurare le loro chiese, et in 
tutte le occorrenze ci tenghi raccomandati come dependenti et obedienti 
di V. S.? et della Sede Apostolica Romana. 

<44> Finalmente, dopo di bagiar più uolte li S." Piedi della S.? V. 
in segno della mia perpetua obedienza et di tutta la mia nazione, sup- 
plico humilissimamente la sua santa benedittione per me et per li miei 
religiosi et per tutto ıl mio popolo, con li quali pregaró sempre sua 
Diuina Maestà per la felice et longa uita di quella, acció la conserui 
sana et salua per molti secoli. Amen. 


APPENDICE 


<Cedola Concistoriale per Mons. Azaria Friton> 


Ill."* et R."* Domine, 


Ego Cynthius Card. S. Georgij in proximo Consistorio, si placuerit. 


S.”° D. nostro, proponam Metropolitanam Ecclesiam Naczouanensem 


I-40 prima mano 


statistiche di R 17 le cifre devono intendersi non di famiglie, ma di individui. 
Certo è che le ultime relazioni della diocesi di Nabicewan (1754 e 1758) sono 
datate da Smirne: cf. Chronicle I 675-677. Altre notizie, brevi e parziali, in 
EncIsl? I/10-11 (1957s) 65583-6709? s. v. Ayminiya, specie 6613-662b ‘4. L’Ar- 
ménie ottomane’. Su questi eventi, da parte armena, cf. L. V. M. ALISAN, 
Hayapatowm, Venetik 1901, n. 394-396 p. 610-616. S'aggiunga l'articoletto 
F. TOURNEBIZE, Schah Abbas I. voi de Perse et l'émigration forcée des Armé- 
miens de l'Avarat, in Yowfar£an, Wien 1911 || 5-11 Un tale breve forse non 
fu concesso: cf. per questo la raccolta completa per l'epoca dei Safawidi in 
Chronicle II 1272-1346. D'altronde un breve, il cui proemio esalta il valore 
militare.dello Säh, era stato inviato da poco: & quello del 30/6 1604 Tuae cel- 
situdinis bellica virtus, affidato ai carmelitani scalzi in partenza per la mis- 
sione di Persia, edito integralmente in Bullarium Carmelitanum 3 (Romae 1768) 
3479-348? e in Chronicle II 1280, registrato in AMBROSIUS A 8. TERESIA OCD, Bio- 
bibliographia missionaria Ordinis Carmelitarum Discalceatorum (Romae 1941) n. 14, 
la cui minuta si trova nell'Archivio Segreto Vaticano, Arm. XLIV, 56 f. 257 (274). 


TrrOLO. — Cf. Intr. 12. | 1 È il cardinale Vicecancelliere di S. R. Chiesa, 
allora Alessandro Damasconi Peretti di Montalto (dal 1589 al 1623): cf. Mo- 
RONI 7 (1841) 175P ; HC III? 50% n. 1 | 2 Cinzio Aldobrandini cardinale di 
S. Giorgio 11/10 1593 (+ 1/1 1610): HC IV (1935) 4% n. 4; DHGE 2 (1914) 
55-56 || 3 Chiesa metropolitana si, infatti il Friton riceverà il pallio (Intr. 
ı not. 6), perd non ebbe mai suffraganei 
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in partibus infidelium, iamdudum Pastoris solatio destitutam, prouiden- 
dam de persona R. Fratris Azarice Armeni Ordinis fratrum Predicatorum. 

Metropolitana Ecclesia seu Archiepiscopatus Naczouanensis est in Pro- 
uincia eiusdem nominis in Armenia Maiori, in qua inter coetera est 
oppidum Abaran, quod 600. ferè domus Christianorum Armenorum La- 
tini ritus continent, paucis Turcis incolis intermistis, ubi pro tempore 
residere solet Archiepiscopus Naczouanensis apud Conuentum et Eccle- 
siam Omnium Sanctorum dicti Ordinis fratrum Predicatorum. 

Jn ipso autem Conuentu ut plurimum degere consueuerunt octo aut 
decem fratres, qui eidem Ecclesiæ inseruiunt et animarum curam exercent. 

Ecclesia ipsa Omnium Sanctorum tria habet altaria, et fontem baptis- 
malem parieti incedificatum. Sacristiam habet sacris uasis et uestibus ad 
diuinum cultum necessarijs, etiam Pontificalibus, mediocriter instructam. 

Dicecesis comprehendit viginti circiter uillas a Christianis passim inha- 
bitatas, paucis incolis Turcis, quarum vnaqueeque ferè 300. habet domos 
et Conuentum una cum Ecclesia fratrum predicti ordinis, qui curam 
animarum exercent; neque in tota Dicecesi alice ulle Ecclesiæ aut pres- 
byter existunt quam eiusdem Ordinis. 

Fructus mense Archiepiscopalis in libris Camere non reperiuntur 
taxati; Conuentus tamen et Ecclesia Omnium Sanctorum multos olim 
habuit redditus et proedia, quoe iam à Turcis occupata sunt. 

Predictus Fr. Azarias promouendus, est de legitimo matrimonio, ho- 
nestis et Catholicis parentibus natus, annum agit circiter .XL., dictum 
ordinem fratrum Praedicatorum iamdiu professus, et in sacris ac pres- 
byteratus ordinibus constitutus, ac uita et morum integritate plurimorum 
fidedignorum testimonio commendatur : atque proditus est ceteris qua- 
litatibus à sacris Canonibus et Decretis sacri generalis Concilij Triden- 


4 Niccolò Friton era morto nel 1597 (secondo Oudenrijnu n. 60, mentre HC 
IV (1935) 253) not. 2 pone il 1598) | 5 Cf. Imir. 1 || 6-11 Riportato 
quasi letteralmente in HC IV (1935) 253 not. 1 | 8-9 Da Int?, 14 p. 208 
* Abaran è luogo che fà intorno a seicento case... et vi habitano pochi Turchi... ' 
(invece Intl, 14 p. 205s * Nella Terra di Abaran, credo che possono essere da | 
mille anime Christiane’) || 9-11 Cf. Imi-5, 14 || 14 Imi, 14 p. 210 ‘ Hà 
tre altari? || 14-15 Int?, 14 p. 208 ‘E nel muro c'è il fonte battesimale ' 
| 15-16 Int!-4, 14, fra cui si noti Int! p. 205 ‘... alcuni paramenti... et in 
particolare quelli che portò da Roma l'Arciuescouo morto, quali si tengono 
molto cari’ (anche Int? p. 2108) || 17-21 Riportato in HC IV (1935) 253 
not. I, ma omesso ‘qui curam animarum exercent” || 17 Int?, 14 p. 211 
"et de” Christiani intorno a uinti’ (invece il 12 o circa in Intl-?, 14) || 19 
Int}, 14 p. 206 ‘et il più piccolo luogo di questi dodeci ha[u]rà da 300 case in- 
circa? || 19-21 Int1-4, 14 | 23-24 Int? 15 p. 208 || 25-26 Int!-3, 3 | 26 
Int?, 4 p. 207 ‘Io credo che lui habbia da 40 in 42 anni incirca ’ | 27-29 
Int!-?, 6-8 || 29-33 Per i processi concistoriali cf. HC IV (1935) p. V-vi. Già 
Leone X aveva imposto il processo inquisitoriale, poi il Concilio Tridentino 
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tini requisitis, nisi quod non sit Magister aut Licentiatus in sacra Theo- 
logia uel iure Canonico, neque fidem habet sui superioris quod ad alios 
docendos sit idoneus: super quo à S.* Sua, habita locorum ratione, 
dispensari poterit. 

Professionem quoque orthodoxe fidei iuxta formulam ab hac S.* 
Sede prescriptam in manibus meis publice emisit. 

Que quidem omnia constant ex processu coram me desuper habito, 
atque ab III." et R.™ Dominis meis Cardinalibus Capitibus ordinum 
probato, et subscripto. 

Quare supplicatur pro expeditione. 

Rome apud S. Petrum die mercurij 24. Martij 1604 fuit Consitorium 
secretum, in quo fuit expedita predicta Ecclesia Naczouanensis in per- 
sonam R. fratris Azarie Armeni, cum derogatione super defectu Docto- 
ratus, et alijs requisitis, ac cum condonatione Jurium, et alias prout in 
memorialı. 


Marianus Car. de Camerino S. Collegij Camerarius. 


[a tergo] 1604 | 24: Martij 


Ecclesia Naczouanen. 


41-45 seconda mano || 4r 1604]6 corr || 46 firma autografa | 47 altra mano 
|| 48 altra mano. 


le qualità del promovendo nella sessione 8® (o xxiv) del 11/11 1563, De Re- 
formatione : cf. Concilium Tridentinum IX. Actorum Pars Sexta (Friburgi Br. 
1924) 978-988. Nel decreto del 10/5 1563 ‘ Cap. 1. De examine promovendo- 
rum’ si legge fra l'altro: ‘... decrevit sancta Synodus, ut in dictis ecclesiis 
nemo in posterum, etiam de gremio eligi possit, qui studiorum magister sive 
doctor aut licentiatus in sacra theologia vel iure canonico existat, aut publicae 
alicuius academiae testimonio idoneus ad alios docendos non ostendatur... '. 
Quasi letteralmente nello schema di p. 11495 ' Qualitates quae requiruntur 
in promovendo ad episcopatum ', in cui, nella sezione ' Qualitates a concilio 
Tridentino requisitae in persona promovenda ad episcopatum, ultra requisitas 
a iure communi ' (p. 1150), è soggiunto : ' Si regularis fuerit, superiorum suae 
religionis testimonio idoneus ad alios docendos ostendatur' || 35-36 la pro- 
fessione in lingua armena con la firma autografa del Friton si veda nel fasci- 
colo del processo (Intr. 1 not. 4) f. 71-74' e nei ff. 75-76 il testo latino, pure 
sottoscritto || 37 Per il processo autentico conservato cf. Intr. 1 not. 4 | 
38s Questo secondo la prescrizione del Concilio Tridentino della sessione XXIV 
del 11/11 1565 ‘ De Reformatione' can. 1 in Concilium Tridentinum IX 979, 
e secondo lo schema di p. 1150, sopra ricordato || 45 Il ‘ memoriale’ è natu- 
ralmente la cedola presente || 46 Mariano Pierbenedetti da Camerino, card. 
15/1 1590 - 20/1 1611: HC IV (1935) 53? n. 30. 


Jene 


NUOVE RICERCHE SU NICOLA MELO 


Quando nel 1606 il P. Paolo Simone di Gesü Maria (Rivarola) coi 
Padri Giovanni Taddeo di S. Eliseo (Roldán) e Vincenzo di S. Fran- 


E. cesco (de Gambart), primi missionari Carmelitani Scalzi della Congre- 
MW. S gazione d'Italia, in viaggio verso la Persia, a Mosca veniva ammesso 
o URN . . . P 
BE alludienza del gran duca Demetrio, una delle cose che in nome del 


E Sommo Pontefice chiese allo Zar, fu la liberazione di Nicola Melo, ` 
AB Agostiniano, che il suo predecessore Boris Feodorowic Godunow aveva _ 
alcuni anni prima fatto chiudere prigioniero nell' man di <@ 
Ew Soloveski, sul mare glaciale Artico. i 
di. Nicola Melo era di origine portoghese, e apparteneva alla Provincia 
b religiosa agostiniana delle Filippine. Nato verso il 1548 a Belmonte, _ 
secondo Gouvea, oppure a Covilham, secondo il P. Giovanni Taddeo, 
i ancor giovane andò in Messico dove nel 1577 entrò tra gli Agostiniani 
ES emettendovi la professione il 28 giugno 1578, che è la prima data si- 
cura della vita del Melo. Nel 1582, già sacerdote, parte missionario per 
mE. le Filippine, dove si dimostrerà apostolo zelante e infaticabile, giun- 
UP gendo a battezzare sino 7000 pagani. Fu anche maestro dei novizi a 
EN Manila, e nel 1597 venne eletto Procuratore della Provincia agostiniana . 
Filippina presso la Santa Sede e la corte reale di Spagna. " 
Con questo incarico, ritenuto allora di grande importanza, prendeva - 
| nel novembre del 1597 la via dell Occidente in compagnia di un fra- 
To 5 tello converso giapponese, da lui stesso convertito dal paganesimo e 
va formato alla vita religiosa nel noviziato di Manila, fra Nicola di San- 
t'Agostino. Per Goa, Ormuz, Isfahan, si dirigevano alla meta, quando 
in quest’ultima città, capitale allora della Persia, Shah Abbas I, che 
^ pensava ad una confederazione coi principi cristiani contro i Turchi, 
È fermava il Melo, incaricandolo con il persiano Husai ’Ali Baig e col- 
l'inglese Sir Anthony Sherley dell'ambasciata presso il Papa e i prin- 
3t cipi cristiani di Europa. La comitiva prendeva la via di Mosca dove 
i arrivö verso l'inizio del gennaio del 1600, ma ivi cominciarono i guai 
Rr per il Melo. Per l'odio dei ruteni e dei « calvinisti inglesi », il Padre col 
Eu. fratello converso veniva da Boris Feodorowitch Godunow fatto rinchiu- 
M. dere nel predetto monastero basiliano scismatico di Soloveski, dove ebbe 
Ber a soffrire dura prigionia, tormenti e prove di ogni genere per la sua fede. 
S Demetrio (Giorgio Otrepiet), venendo incontro alla domanda dei Mis- 
a sionari Scalzi, fece liberare i due Agostiniani. Ma fu cosa di pochi 
giorni. Appena giunto a Mosca libero, nel maggio del 1606, in seguito 
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all'ascesa al trono di Wassili Iwanowic Sknisky (21 maggio) che aveva 


deposto Demetrio, Nicola col converso veniva di nuovo carcerato a 
Nishni Novgorod. Verso il 1610-1611 il fratello giapponese era tolto 
dal carcere e, dopo vani tentativi di farlo apostatare, decapitato. Poco 
tempo dopo, in seguito a nuovi rivolgimenti politici, il Melo otteneva 
la libertà, almeno in parte, seguendo ad Astrakhan la duchessa Marina 
Georgina, cattolica, che lo accolse nella sua casa. Ivi egli ascrisse la 
nobile donna al terz'Ordine agostiniano, e nella capella domestica de- 
dicata alla Madonna del Carmelo ebbe l'onore di celebrare la I santa 
Messa nella festa di S. Agostino del 1613, vivendo in intimità per qual- 
che mese — come si vedrà — col P. Giovanni Taddeo di S. Eliseo, trat- 
tenuto ad Astrakhan, mentre per incarico di Shah Abbas I doveva re- 
carsi ambasciatore a Mosca. Nel 1614 o 1615, con l'ascesa al trono di 
Michele Feodorowitch Romanow (eletto zar il 21 febbr. 1613), veniva 
strappato dalla casa della duchessa Marina e insieme a Barbara Ca- 
sanowska, zia della duchessa Marina, barbaramente bruciato vivo. 


Il nome di Nicola Melo e del suo compagno Fra Nicola di S. Agostino 
non é nuovo nella storia delle missioni carmelitane. Già Cosma de 
Villiers nella Bibliotheca Carmelitana (Orleans 1752; II, 120), tra le 
opere di Giovanni Taddeo di S. Eliseo aveva posto una Relatio martyrii 
Nicolai de Mello, sacerd., et Nicolai Japponi, Ord. Er. S. Aug., certa- 
mente utilizzata largamente dagli antichi storici dell'Ordine Agosti- 
niano e da chi, secoli addietro, si era occupato del Melo. Ma di tale 
Relatio s'era smarrita ogni traccia, né era riuscito a trovarla il dili- 
gente ricercatore P. Ambrogio di S. Teresa, O.C.D. (cfr. Hierarchia 
Carmelitana, 1%, Romae 1934, p. 15). E con gioia che possiamo ora 
dire che la Relatio esiste, e in più copie, o meglio redazioni. 


Il P. Marías DEL Niño Jesús, O.C.D., alcuni anni or sono nel suo 
utilissimo Indice de manuscritos carmelitanos existentes en la Biblioteca 
Nacional de Madrid, pubblicato in Ephemerides Carmeliticae 8 (1957) 
187-255, sotto il n. 243, p. 213, ci aveva indicato il Ms 13.219 dal ti- 
tolo: Relación del martirio del P. Fr. Nicolás de Melo y de Nicolás su 
compañero y donado, que en Moscovia padecieron, y de la muerte del 
P. Guillermo de Santo Agustino. 1616. 2 fols. Poco dopo CARLOS ALONSO, 
O.S.A., nell'articolo El P. Nicolás de Melo, O.S.A., embajador y már- 
tir pubblicato in Missionalia hispanica 15 (1958) 219-244, dava a co- 


noscere, a p. 236, l'esistenza di una Carta dirigida al Il.mo D. Fr. Alejo. 


de Meneses, Arzobispo de Braga, Virrey de Portugal, en la que narra 
los trabajos y gloriosa muerte del P. Nicolás de Mello, Agustiniano, 
27 de mayo de 1616, lettera del P. Giovanni Taddeo di S. Eliseo con- 
servata nell'Archivio di Propaganda Fide (Lettere antiche, vol. 189, 
f. 2711-272v). 

Recentemente, poi, ARNULF HARTMANN, O.E.S.A., nello studio Father 
Nicholas Melo and brother Nicholas of St. Augustine, Martyrs, O.E.S.A. 


- edito dapprima a puntate su Awgustiniana 9 (1959) 118-160, 277-303, 


e poi in fascicolo a parte (Héverlé-Louvain, Inst. Hist. Augustinien, 
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1959, 7I p.; 24,8 cm.), alla Carta utilizzata dal P. Alonso aggiunge 
una nuova fonte, un'altra copia o redazione piü breve della stessa 
Relación del martirio del P. Fr. Nicolás de Mello y de Nicolas su com- 
pañero y donado, que en Moscovia padecieron, scritta dal P. Giovanni 
Taddeo, conservata nella Bibliot. Nazionale di Madrid, Ms. 1260, fol. 131. 
Su queste due ultime redazioni della Relazione, quella dell'Archivio di 
Propaganda e quella del ms. 1269 di Madrid, su molti altri documenti 
diligentemente studiati, l'Hartmann si forza di ricostruire paziente- 
mente fin nei particolari la figura di Nicola Melo e del suo compagno. 
E uno studio severo e documentato nel quale ogni asserzione viene 
comprovata col sussidio di quanto di più sicuro le fonti hanno tra- 
smesso. 

L'attenzione principale dell Hartmann però è data alla Relazione di 
Giovanni Taddeo, dalla quale, come dice egli stesso, dipendono quanti 
hanno successivamente scritto: « Without doubt, the principal source 
to which all other writers make reference» (p. 4). Giovanni Taddeo, 
come si & accennato sopra, conobbe personalmente il Melo ad Astrakhan 
nel 1613, quando questi era ospite della duchessa Marina, ed egli vi 
si fermó in occasione della fortunosa ambasciata che doveva fare in 
nome di Shah Abbas I allo Zar di Mosca. 

La lettera o dichiarazione data dal P. Giovanni Taddeo dal convento 
di Isfahan nel marzo del 1616, a domanda degli agostiniani e special- 
mente del P. Bernardo de Azevedo, Priore, contiene quanto di piü 
sicuro si sappia sulla figura, sul martirio e sulla morte di Nicola Melo 
e di fra Nicola di S. Agostino. La redazione dell'Archivio di Propa- 
ganda Fide, in portoghese, é più lunga e più particolareggiata di quella 
in spagnolo della Biblioteca di Madrid Ms. 1269. I’ Hartmann le pub- 
blica per la prima volta integralmente nell Appendix I (pp. 45-55), una 
accanto all'altra. Sarebbe interessante poter confrontare la copia del 
Ms. 13.219 dell Indice del P. Matías, e vedere se corrisponde alla reda- 
zione portoghese più lunga o a quella spagnola più breve, e se nel caso 
contenga qualche cosa di più. 

Checché ne sia del Ms. non utilizzato, il documento, come pratica- 
mente dimostra l'Hartmann, é del pià grande valore: Giovanni Taddeo 
riferisce quanto sa personalmente dal Melo stesso: «o conheci e tratei 
mui intrinsecamente e conheci sua muita virtude », confessa egli stesso 
(p. 52). Altri particolari, poi, li ebbe da testimoni degni di fede. Qual- 
che informazione relativa all’agostiniano l’aveva certamente fin dal 
1604, quando, partendo da Roma per la Persia, aveva l’incarico — 
com'egli si esprime — «que em audiençia publica, em nome de Su 
Santidade, o pidissemos ao gram Duque» proprio la la liberazione 
del P. Nicola che «estava detenido em Moscovia » (p. 46). 


Sappiamo da una lettera del P. Giovanni Taddeo — di cui manca 
ia finale con la relativa data, ma che certo è dell'estate del 1608 — 
de «la diligentia fatta per liberare al P. fr. Nicolao de Melo» (Arch. 
Gen. OCD, 236a, f. 2v). A tale «diligentia» c'è accenno esplicito in 
una lettera da Mosca del P. Paolo Simone di Gesù Maria, superiore 
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della prima spedizione missionaria carmelitana, lettera che porta la 
data del 15 marzo 1606. Credo sia bene riferire per intero — per la 
prima volta, per quanto sappiamo — quello che nel documento si rife- 
risce al Melo : esso forse serve a mettere in luce, nei giusti termini, 
l'accenno che il P. Giovanni Taddeo fa, nei riguardi della prigionia 
dell'agostiniano, ai « calvinistas yngleses » che « acusaron al Padre ante 
los ministros Moscovitas » (p. 49), e che con le ire dei ruteni scismatici 
per il battesimo in rito latino del figlio del dottore Paolo Milanese, 
furono la causa della carcerazione del buon Religioso. Scrivendo il 
P. Paolo Simone delle udienze concesse dal gran Duca Demetrio a 
Mosca, dice : 


«Li feci anco dimandare a nome di Sua Santità, la liberatione del 
Padre Nicolao Melo, non ostante che per questo Padre Giesuita [P. Ni- 
colao Cirovio], et poi per il signore Conte nella privata audientia l’aves- 
simo fatto fare. Rispose che in gratia di Sua Santità, haveva giorni 
sono comandato che fosse menato a questa città [Mosca], et poi dove 
vorria detto Padre. Scrivo nella inclusa (aperta perché V. R. la legga) 
al suo Reverendo Padre Procuratore Generale le diligentie che ha- 
vemmo fatto l’anno passato in Polonia et qui in Moscua ; in quella 
V. R. vedrà la disgratia di detto Padre. 

«Li suoi denari e gioie li fecero guerra. Haveva prestato certi denari 
a don Antonio [Sherley] Inglese : dovendosi dividere in questa città 
di Moscua, questo andare per il mare, l’altro per Polonia in Italia, 
glieli dimandò il Padre. Don Antonio, non so se per questo o per altro, 
lo avisò di traditore et spia a Borisio [Boris Feodorowitch Godunow]. 
Così lo spogliorno et relegorno nel monasterio Soloveschi al mare gla- 
tiale, dove adesso sta. Per relatione dell’istesso Padre che mandò ad 
uno Prencipe Gustavo, molto favorito di Borisio et cognoscente suo, 
gli pigliorno li Moscoviti, fra gioie et denari, trenta millia scuti » (Arch. 
Gen. OCD, 238c, f. 6v, originale ; 235i, f. 40v, copia). 

Sarebbe senza dubbio molto utile rintracciare la lettera di Paolo 
Simone al procuratore Generale degli Agostiniani e, più ancora, quella 
del Melo stesso al Principe Gustavo, non meglio specificato. In ogni 
modo, la testimonianza di Paolo Simone, che si basa oltre tutto sulla 
stessa relazione dell'Agostiniano a Gustavo, non potrebbe essere piü 
chiara ed esplicita: gioie e denari prestati a Sir Anthony Sherley ; 
30.000 scudi — e non 60.000, come erroneamente legge A Chronicle 
of the Carmelite in Persia di Herbert Chick (London 1939) : « The Mus- 
covites took from him in jewels and money 60,000 dinars » (I, 71) —. 
Questa dolorosa storia delle gioie e dei denari & l'elemento umano che, 
insieme all'accennato battesimo latino conferito nella casa del dottore 
Milanese che attiró le ire dei ruteni, va posto indubbiamente come 
causa della prigionia del Melo e del converso fra Nicola di S. Agostino 
nell'isola-monastero di Soloveski sul mar Bianco (mare glaciale Artico). 
LHartmann si sofferma a parlare di tale questione, rilevando anche 
— sulla scorta di documenti — l'atteggiamento non troppo bello di 
Sir Anthony Sherley nei rapporti del Padre. Certo che il denaro e le 
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gioie che egli portava, forse per ragioni di ufficio, dovettero attirare lo 
sguardo, le voglie e i desideri men buoni di qualcuno. Il fatto è che il 
Melo dovette pagarla cara : il P. Giovanni Taddeo narrerà le dolorose 
vicende della prigionia di lui, le prove e le torture che non si conclu- 
deranno, anche se per poco tempo, che nel maggio del 1606, indubbia- 
mente anche per «le diligentie » dei nostri missionari. 

Tolto da Soloveski, nel maggio del 1606 il Melo era a Mosca insieme 
al fratello giapponese. Nuovamente incarcerato a Nishni Novgorod 
con Fra Nicola, questi — secondo la relazione del P. Giovanni Tad- 
deo — nella festa di S. Andrea era separato dal Melo, portato in giu- 
dizio, spinto inutilmente all'eresia e finalmente decapitato. 


Dopo alcuni anni il Padre ebbe la liberazione e poté, com'é noto, 
seguire la duchessa Marina ad Astrakhan. In che anno precisamente? 
Non può essere che nel 1613. La testimonianza del P. Giovanni Taddeo 
non permette dubbi: il Melo arrivò ad Astrakhan « dous annos e meo 
dipois de minha detensa... Isto foi o anno de 1613 » (p. 47). Né vale 
in contrario l’asserzione del P. Florencio del Niño Jesüs, O.C.D. in 
Biblioteca Carmelitano-Teresiana de Misiones, III, En Persia (Pamplona 
1930), p. 78, utilizzata dal Chick (A Chronicle I, p. 71, n. 1), e riferita 
anche dall’Hartmann (p. 41, n. 138). Si tratterebbe di un documento 
del Melo stesso, datato da Astrakhan il 12 ottobre 1611. Ora questo 
non risponde al vero. 

Tale documento, purtroppo non utilizzato nella monografia dell’ Hart- 


mann né in quella ricordata più sopra dell'Alonso, potrebbe persino . 


fornire all'incirca il tempo dell'arrivo del Melo con la duchessa Marina 
Georgina alla città del Caspio. Il documento in questione é una di- 
chiarazione rilasciata dal Padre Agostiniano dietro richiesta del greco 
cattolico Luca Cornelio Barba, «servidor y compañero del muy R. 
P. Juan Thadeo de S. Elyseo », dichiarazione relativa alla prigionia e 
sevizie sofferti ad Astrakhan dallo stesso Barba e dal Roldán. Ora il 


documento ha la data chiarissima : «doze de octubre de 1313». Cost si 


' legge nella copia originale spagnola inclusa dal P. Redento della Croce, . 


O.C.D. (1574-1619) nel cap. 1% della sua preziosa Relación de algunas 
cosas hechas en la Persia por los Padres Carmelitas Descalços desde el 
año de 1609... hasta el año de 1616, nel quale il P. Redento, con Sir 
Robert Sherley e donna Teresa Sampsonia Circassia si imbarcó per 
l'Europa. Da tale relazione, conservata nell'Archivio Gen. OCD (2344), 
hanno preso e tradotto la dichiarazione del Melo il P. Biagio della 
Purificazione (1640-1705) nelle Narrazioni sagre della prima spedizione 
de Missionari Carmelitani Scalzi (Ms., v. II, Arch. Gen. OCD, 231, 
pp. 635-638) ed il P. Eusebio di tutti i Santi (1670-1738) nella parte 
seconda della Historia delle Missioni de PP. Carmelitani Scalzi (Ms. 


Arch. Gen. OCD, 285c, pp. 210-216), ed è strano che non si sia dato 


al documento l'attenzione che meriterebbe. 


la dichiarazione del Melo — finora inedita— rivela una pagina glo- 
riosa della vita del P. Giovanni Taddeo, cioè la tortura e le persecu- 
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zioni subite per oltre due anni ad Astrakhan da parte del governatore 
Quinaz Forastino, e per istigazione dei ruteni scismatici. Liberato, il 
Carmelitano Scalzo poté convivere per quattro mesi e poco più con il 
Melo, apprendere da lui il racconto del martirio di Fra Nicola di S. Ago- 
stino, ed anche trattenersi con l'Agostiniano sulle sofferenze patite 
personalmente nei due anni e mezzo nei quali fu fermato da Quinaz 
Forastino ad Astrakhan, impedito cosi di portare a termine l'amba- 
sciata di cui era stato incaricato presso lo Zar di Mosca da Shah Abbas. 
Cosi il Melo ci ha lasciato la testimonianza delle persecuzioni del P. Gio- 
vanni Taddeo, e il P. Giovanni Taddeo la dichiarazione di quelle del 
Melo e di Fra Nicola. 

Oltre che per quanto dice in relazione al nostro Roldán, la dichiara- 
zione del Melo ha un valore tutto particolare per conoscere i sentimenti 
e l'anima di lui stesso. Colui, infatti, che sull'inizio della testimonianza 
si dichiara : « religioso indigno de la Orden de mi Padre San Agustín », 
alla fine, dopo aver parlato delle torture inflitte al P. Giovanni Taddeo 
che « pusieron a questión de tormentos desnudo en carnes, con el mayor 
deshonor, crueldad y deshumanidad que de humanos coraçones se puede 
creer», dopo aver accennato a tutte le sofferenze causate da Quinaz 
Forastino ai cattolici, conclude da vero discepolo di Gesü: 

«sea nuestro Senor el Juez ó por mejor dezir, como yo siempre se 
lo pido, los convierta y libre de los errores en que están, y a mi de 
sus manos y asechanzas y cabilaciones, lo qual pido, como aquel que 
también lo ha experimentado en tiempo de I4 aíios, con tormentos, 
carceres, y mas esquivo y deshumano trato que de humanos coraçones 
se puede creer. Y la venganza que dellos pido es, que nuestro Señor 
les mate y apague sus errores, y los ponga en el verdadero camino de 
su salvación... no es mucha obligación solamente de orar por los catho- 
licos amigos, sino por los mas conozidos enemigos » (Arch. Gen. OCD, 
pad porn. 

In cosi grande scarsità di documenti che rivelino direttamente e 
personalmente lo spirito del grande agostiniano, tale testimonianza 
sfuggita quasi a caso dalla sua stessa penna ha un'importanza straor- 
dinaria. 


Il 28 ottobre 1613 il P. Giovanni Taddeo si congedava dal Melo e 
da Marina Georgina, spedito dalla Duchessa stessa al Re di Persia 
«por negocios e cousas suas », come dice il Roldán nella sua Relación 
(Hartmann, p. 53). Giungeva a Isfahan la vigilia di Pentecoste del 
1614, finalmente libero dopo le sue dolorose prove. E il Melo? Quanto 
di lui si sa dopo la separazione da Astrakhan, é riferito dallo stesso 
Giovanni Taddeo nella conclusione della sua Relazione: «E no Agosto 
de 1615 vieráo a Aspáo dous embaixadores Rutinos, que hum delles, 
o mais velho, foi meu aposentador. Deste e dos mercadores del Rey 
de Persia, que vieráo da Astracam, ouvi diser e affirmar por certo, 
que a o sobredito Padre Fr. Nicolao o queimaráo iuntamente com a 
- Senhora Barbara de Cazonosk, tia da Serenissima Duquesa Marina 
Georgia ». Il P. Nicola Melo, quindi, già illustre confessore della fede 
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a Soloveski e a Nishni Novgorod, verso il 1614-1615 coronava la sua 
a vita santa e tanto ricca di meriti per la fede, col martirio. 4 
Bene ha fatto l'Hartmann a rimettere in luce questa insigne figura —— 
di apostolo, di confessore della fede, di martire, illustrandola nella  - 
bella monografia cosi documentata, come dimostrano oltre che le note r 
preziose, anche tutte le testimonianze raccolte integralmente in appen- . 
, dice. Aggiungendo noi in questa nota quanto dicono le fonti inedite - 
sa dell’ Archivio Generale dei Carmelitani Scalzi di Roma, abbiamo vo- 
: luto far rifrangere sulla sua personalità un nuovo raggio che in qualche — 
modo illumini un po’ di più qualche tratto della sua fisionomia, restata —— 
EE così impressa nella memoria del P. Giovanni Taddeo di S. Eliseo e dei —— 
suoi compagni della prima spedizione missionaria carmelitana teresiana — 

della Congregazione d'Italia. 
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OPERUM RECENSIONES 


THALIATH Jonas, T.O.C.D., The Synod of Diamper. Roma, Pont. 
Institutum Orientalium. Studiorum, 1958. xıx-238 p.; 24 cm. 
(Orientalia Christiana Analecta, 152). 


Synodum Diamperitanam, qua a. 1599 Alexius de Menezes O.E.S.A., 
archiepiscopus goanus, ecclesiam Christianorum S. Thomae in Mala- 
baria reformare intendit, cum propter scripta de ipsa tum propter 
controversas interpretationes, celeberrimam evasisse perquam notum est. 
Post plures autem auctores, eorum usus laboribus suisque additis, p. Jo- 
nas Thaliath, ex eadem ecclesia syro-malabarica ortus, synodi historiam 
funditus enarrare, eius canonicam vim potissimum perpensurus, novis- 
sime aggressus est. Quid vero impiger A. praestiterit paucis perstringemus. 


Sex capitibus, indissolubili nexu sese mutuo excipientibus, tota res 
expenditur. Rerum gestarum series, seu relationum inter Lusitanos a 
primo eorum in Indiam adventu et Christianos S. Thomae usque ad 
synodum expletam enarratio, praemittitur (c. 1 ‘ Historical background ” 
p. 1-35); quae sequuntur iam synodum omnino canonice respiciunt. 
Etenim eius iuridica natura, utrum provincialis an dioecesana sit ha- 
benda, exquiritur, eamque dioecesanam esse, ipsis actis adstipulantibus, 
firmiter adstruitur (c. 2 ‘On what kind was the Synod?’ p. 36-40). 
Facili gressu ad totius dissertationis cardinem devenitur, nempe ad 
convocationis legitimitatem : tituli ad synodum cogendam ab ipso 
Menezes prolati, scilicet ius metropolitanum goanum in sedem anga- 
malensem actu vacantem cathedralique capitulo destitutam et duae 
epistolae Clementis VIII ad Menezes datae (27/1 1595 et 21/1 1597), 
recoluntur, separatim expenduntur iusque ex iis petitum nullum esse 
concluditur (c. 3 ‘ Convocation of the Synod’ p. 41-111). Numquam 
insuper synodo approbationem romanam accessisse, ideoque nullum ei 
valorem praeter eum quem legitimitas tum convocationis tum synoda- 
lium actionum eidem iam contulerint inesse, quae cum defecerit, eius 
decreta nulla obligandi vi suapte gaudere acriter urget A. (c. 4 ' Appro- 
bation of the Synod' p. 112-156). Cum autem de facto huiusmodi 
decreta codex fundamentalis legislationis ecclesiasticae in Malabaria 
evaserint, iure meritoque in vim legalem istius consuetudinis inquirit A., 
suam solutionem proponens (p. 166s) nullas ex ea esse leges invali- 
dantes atque inhabilitantes spirituisque ecclesiae syro-malabaricae ad- 


versantes (c. 5 ‘ Consuetude ' p. 157-168). Summam dissertationis expo- 


nit A. in conclusione, finem sibi praestitutum atque positiones quas 
inquisitio firmavit breviter recolens, addens quoque synodum diampe- 


LA 


ritanam ut documentum historicum non esse undequaque fidedignum, 


momenti tamen haud exigui fuisse in eventibus quibus postea Christia- 
norum S. Thomae ecclesia obnoxia fuit (c. 6 * Conclusion ’ p. 169-174). 
Quae conclusio, mentem A. in ecclesia syro-malabarica progeniti porten- 
dens, recenti dissertationi Gregorii Magni de Antáo, sacerdotis goani (De 
Synodi Diamperitanae natura et decretis, Goa 1952) directe adversatur. 

Appendix (p. 175-228) tota est de manuscriptis ac editionibus acto- 
rum synodi diamperitanae, scilicet de duobus originalibus (lingua ma- 
layälam) in synodo subscriptis, dein de textibus, manuscriptis ac typis 
expressis, linguis malayälam, lusitanica, latina, italica, necnon de im- 
pressis linguis hispanica, germanica et anglica, cum finali tabella de 
omnium textuum mutua dependentia (p. 216) ; sequitur utilissima con- 
cordantia textuum malayälam, lusitani a Gouvea impressi, manuscripti 
patris Laerzio et latinorum manuscriptorum (p. 219-228), cum indice de- 
cretorum analytico (p. 230-238). Analysis textus malayälam et com- 
paratio cum lusitanico, in pluribus satis vario, novus est labor eius 
qui optime suam linguam novit. Brevis etiam bibliographia initio 
operis laudanda est (p. XII-XIX). 

A. positiones brevissime sed fideliter rettulimus, quin iudicium de 
singulis ferremus : gravis enim res nobis videtur, quam commodius 
alibi, de quibusdam disceptaturi, prosequemur. Opus tamen ipsum 
clare constructum et enucleatum, documenta sagaci ingenio perquisita 
et perpensa, conclusiones finales modeste propositas laudamus. Auctori 
toto animo gratulamur, fausta de labore ominantes. 


Paucula quaedam supplenda vel emendanda liceat nobis 
afferre, quae omnia monumenta vel bibliographiam respiciunt, uberius 
de manuscriptis, parcius de reliquis disputaturis. 


A) De manuscriptis. 


I. Non necessario p. Ros manuscriptum in Vaipicotta servatum de- 
buit mutilare ut subscriptiones a Menezes postulatas Goam mitteret 
(p. 177), cum eas exemplando petitionis abunde satisfacere ei liceret. 

2. Ms. Vat. Ind. 18 (p. 1775) recenset p. Ambrosius a s. Teresia, 
O.C.D., Biobibliographia Missionaria Ordinis Carmelitarum Discalcea- 
torum (1584-1940), Romae 1940, [compend. BbM] n. 558 (p. 187) s. v. 
* Geminianus a S. Octavia’, et Id., Nomenclator Missionariorum Ordi- 
nis Carmelitarum. Discalceatorum, Romae 1944, [compend. NM] s. v. 
‘ Geminianus a S. Octavia’ n. 3 (p. 163); ceterum de p. Geminiano 


(ca. 1702-1763), digno fortassis qui hic nota recoleretur, cf. BbM n. 556- | 


558. 595-603 et NM 162-164. Quoad codicis inscriptionem p. 177 
$2,a,i haec menda corrigantur : Archiepiscopi Goensis] -um -em | Sa- 
mascradam] Samoscardam | lusitanam] Lusitanicam | Bibliotheca] -ce | 


PP.] + Carmel. | Provincia] Provcie. p. 178 1. 5s datum non est 
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epistolae p. Stephani sed concessionis pontificiae, uti e manu et loco 
ubi legitur evidenter apparet. p. 178 1.17: revera in codice inter 
p. 6 et 7 est folium n.n., f. 88 erronee scriptum est ‘78’, et initio prae- 
cedunt 2 ff. n.n., quorum prius inscriptionem praebet. 

3. Ms. Borg. Ind. 3 (p.178s): p. 178, ii 1. 5 nella chiesa] + de’; 
l.9 signatura non est collectionis borgianae, saltem si intelligatur de 
Musaeo quod Velitris ipse sibi Borgia condidit, sed bibliothecae Con- 
gregationis de Propaganda Fide, ut indubie eruitur e catalogo codicis 
Borg. lat. 767 f. 186, ubi noster codex refertur in ' scanzia 6. a sinistra 
di chi entra fil. 6. n. 6 Concilio Odiamperitano...' (eumdem in alio in- 
dice ibidem cf. f. 197' n. ND). 

4. Ms. Borg. ind. 21 (p. 179, iii) : certissime scriptura non est p. Pau- 
lini a s. Bartholomaeo, ut A. putavit; sed codex item certissime est 
ille quem p. Paulinus n. XXVII recensuit. 

5. $.192 $3, a: existentia quinque omnino manuscriptorum lusita- 
nicorum non est tam certa ex inferius dicendis. Etenim: miranda est 
prorsus absentia manuscripti in archivo patriarchali goano, necnon 
cuiuscumque documenti ad synodum diamperitanam pertinentis, cum 
nullus auctor fontibus goanis sit usus. Inde legitima nobis ingeritur 
suspicio codicem aliquem goanum deperditum (n. i p. 192) eumdem 
esse ac ille qui Gouvea pro sua editione praesto fuit (n. iv p. 200). 
Consulto 'aliquem ' diximus, quia saltem duo textus lusitanici a Me- 
nezes parati admittendi sunt: alter, brevior, quem legit in synodo et 
qui malabarice versus nunc superest, productior alter e quo impressus 
et duo vaticani prodierunt; implexior fit quaestio si exemplar goan- 
num admittatur cum pro textu lusitanico patris Laerzio (n. ii p. 192-199) 
tum pro latino Romae servato (p. 203-210). Patet quaestionem non- 
dum solutam inquisitione adhuc esse dignam. 

6. De ms. quo usus est Gowvea (p. 200-202) quaedam supponit et 
adstruit A. haud facile admittenda. Suppositio enim ms. Gouvea serius 
missum Romam ut in Bibliotheca Angelica servaretur nullo nititur 
fundamento: nullius ms. existentia in Lusitania non est ratio cur co- 
gamur testimonium Raulin de “autographo”, de ‘ originali’ et de 'ar- 
chetypo ' interpretari de ms. qui praesto ei fuerit Romae. ' Originale ' 
enim in re litteraria non solum accipitur ut in iure, sed textum etiam 
significat aliquo sermone conscriptum respectu versionis ex ipso con- 
fectae ; extensive autem ' autographum ' quoque atque ' archetypum ’ 
eamdem acceptionem in contextu pati satis evidenter elucet. Firmiter 
ergo tenendum Raulin solum ex editione Gouvea suum parasse textum, 
alioquin aliqua saltem ratione ms. exemplar innuisset, eamdemque edi- 
tionem Benedictum XIV ‘non semel attente’ perlegisse. Idem de 
testimonio ex ms. Vat. ind. 18 (p. 202) sentiendum. Immo quod de 
ms. Raulin affirmat A. (p. 202 1. 3-8) ipsius ms. existentiae adversatur : 
nam si subscriptiones originales synodo participantium praebuisset, cur 
eas Raulin in sua editione non rettulisset? Ceterum nullibi in Biblio- 
theca Angelica, ne in veteri quidem catalogo, mentio huiusmodi ms. 
facta umquam est ; nec p. Alexandri a s. Ioseph, T.O.C.D., testimonium 
(p. 202) sufficientis ponderis esse videtur. 


12. 
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7. Ms. autem quod > Paulinus sub n. XXVIII recensuit in biblio- — 
theca Congregationis de Propaganda Fide (p. 202s) quodque quaesitum 
non invenit A., in Bibliotheca Vaticana, inter codices borgianos latinos 
n. 632 nos reperisse gaudemus. Codicis mentio in inventariis cod. Borg. 
lat. 767 bis legitur : f. 188’ in ‘ Catalogo dei Libri Indostani, Malaba- 
rici  &c.' in scanzia 62, fil. 62 n. 9 ‘ Sinodo Odiamperitano in Porto- 
ghese. Vide Examen Cod. &c. (ut supra) NO XXVIII pag. 71” [est 
catalogus p. Paulini]; f. 198 in alio inventario n. 13 ‘Sancta Synodus 
de Udiamper...’ (integra inscriptio Borg. lat. 632 f. 4 refertur). In 
inventario autem a. 1855 (— Borg. lat. 768) codices XXVII et XXVIII 
catalogi p. Paulini unico numero signati sunt, nempe scanzia 72, fila 62 
n. 8 “Concilio Diamperitano (Malabarico e Portoghese) vol. 1” (f. 28): 
forte, quia nondum compacti, duo codices propter identitatem argu- 
menti simul positi fuerant, ideoque qui erant n. 8 et 9 in inventario 
Borg. lat. 767 f. 188', hic unus atque idem sunt n. 8. Codicis porro 
Borg. lat. 632 sequitur brevis descriptio. Est s. XVII/XVIII, charta- 
ceus, mm. 190 X 145, ff. 200 recenti numeratione mechanica, sed ori- 
gine tantum 13 fasciculi (‘ Caderno ’) litteris (A-N) signati sunt; inte- 
gumentum recens membrana et charta spissata, cum insignis Bene- 
dicti XV et Card. Ehrle. F. 3 signatura et inscriptio legitur: ' Sc. 6. 
Fila 6. Vol. IX. — | Synodus Odiamperitana lingua Lusi-|tanica. — | 
Vide Examen Cod. Ind. Biblioth. de Prop. | Fide a P. Paulino. p. 71 
n° XXVIII. '; f. 3° et 4 est “N. I5.' manu p. Paulini. F. 4 (ubi si- 
gnatura quaternionum originalis, seu ' caderno ', incipit) est prima ope- 
ris inscriptio, eadem manu qua totus codex : ' + | I.M.I. | Sancta Sy- 
nodus | De Udiamper | Celebrata in Malabar in hac | dicta Eccla de- 
dicata Omnib. | Sanctis Anno 1599. 26. junij | sub Clemente 8vo. 7. 
pontificatus Anno | In India Orientali cum assistentia | Illmi et Rmi 
Primatis Goani et | totius Indiae Orientalis Dni | f. Alexij de Menezes ”. 
F 5 ‘+ | IM.I | Publicação e chamamento ao Synodo. | Dom Frey 
Aleixo de Menezes...” et desinit f. 10 dato (Chenotta, 14/5 1599) et 
subscriptione. Sequuntur novem sessiones (‘ Acçäos ’) f. 10'-199' (I 10'- 
16°, II 16'-25/, III 25-627) IV 62782, V. 82:107/, VI 107/2323 Val 
124-151”, VIII 152-177', IX 178-192; accedunt paroeciarum divisio 
et actus synodum concludentes ‘Lidos os decretos foy diuidido o 
Bispado... ° f. 192-199’), actis f. 199” desinentibus : ' E assim foy aca- 
bado o Synodo Diocesano aos 26 do mez de Junho de 1599 pera a 
honra e honor de Nosso Senhor Jesu Cristo que com o Padre, e Spirito 
Sancto viue e reyna pera sempre. Amen. Amen. Amen.', ut Gouvea 
f. 58' et Raulin f. 102. Concordia inter ms. et editiones est perfecta, 
si verba quaedam hic illic excipias. Tandem notetur in ms. f. 69-70* 
alia manu esse exarata. 

8. Novum insuper ms. lusitanicum invenimus in codice Vat. ind. 14 
altera parte. Huius codicis notitiam p. Thaliath ex operibus p. Am- 
brosii superius (nostro n. 2) allegatis haurire potuisset, nempe BbM 
n. 555 (p. 186) et NM s. v. ‘Stephanus a SS. Petro et Paulo” n. 8 
(p. 341), ubi pars codicis ad nos pertinens sic describitur: ' Continet 
historiam et Decreta Synodi Diamperitanae, a. 1599 celebr. in linguam 
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lusitanam ex malabarica traductam ab eodem P. Stephano a SS. Petro 
et Paulo. — 105 ff.'. P. Ambrosius, versionem p. Stephano tribuens, 
evidenter erravit, cum eadem sit ac textus Gouvea. Liceat etiam de 
hoc codice brevissimam descriptionem proponere. Vat. ind. I4 est co- 
dex chartaceus s. XVIII miscellaneus duobus codicibus constans, quo- 
rum prior, ff. n. 239 + aliquot vacuis, continet ‘ Rudimenta Linguae 
Malabarico-Samoscardamicae ' p. Stephani, cum aliis quibusdam, de 
quibus cf. BbM n. 551-554 et 557, NM s. v. ‘ Stephanus a SS. Petro 
et Paulo’ n. 4-7 (p. 341) et ' Geminianus a S. Octavia’ n. 2 (p. 163) ; 
alter, mm. 262x190, ff. I n.n. + 107 + 5 n.n., totus manu p. Ste- 
phani exaratus, continet acta synodi diamperitanae f. r-106, quorum 
I-99 paragr. I? conveniunt cum codice Borg. lat. 632, cetera apud Gouvea 
et Raulin leguntur. Inscriptio f. 1 huiusmodi est: ‘I + M. | Synodo 
Diocesano da Igreja | e Bispado de Angamale dos antigos Christiäos 
de San | Tomé das Serras do Malauar das partes da India | Oriental. | 
Celebrado pello Reu."» Senhor Dom Frey Aleixo de Menezes | Arce- 
bispo Metropolitano de Goa, Primaz da India &c. | Per | ordem & 
Authoridade de dous Breues do S.=° Padre | Clem. VIII aos 20 dias 
de Iunho terzero dia de Pentecostes | do anno 1599. na Igreja de todos 
os Santos no lugar | y Reyno de Diamper sojeito al Rey de Cochim 
&c.'; sequuntur ‘ Publicação e Chamamento ao Synodo ' f. 1-3/, ses- 
siones (‘accam’ vel “acgao’) novem f. 4-94” (I 4-6”, II 6'-ro', III 
I0'-27', IV 27'-36', V 36’-48°, VI 48'-56/', VII 56'-7r, VIII 72-86', 
IX 86'-94^), synodi conclusio, seu pars in Borg. lat. 632 extans (f. 94-99) 
et pars apud Gouvea-Raulin (‘ Acabado o Synodo... depois de recebido 
O... Metropolitano... Acabada a Missa o Pre Franc“ Róz Mestre da 
lingua caldaica... pera gloria do mesmo Deos nosso Senhor que viue, 
e reyna pera sempre. Amen.” f. 09-101’); adduntur duae epistolae, 
item apud Gouvea-Raulin, nempe ' Carta que o Senhor D. André Bispo 
de Cochim escreveo ao Synodo estando junto' (Cochim 18/6 1599) 
f. ro1'-104' et ' Resposta do Synodo’ (Diamper 25/6 1599) f. 104-106. 
Haec omnia apud Gouvea f. 58'-62. Textus levissimas varias lectio- 
nes praebet respectu Borg. lat. 632, ideoque cum gouveano consentit. 


B) Adnotatiunculae. 


1. Bibliographia est selecta estque fatendum opera sive manuscripta 
(v.g. que in archivo generali O.C.D. asservantur) sive impressa nihil 
novi additura ; sed quia allegatur p. Vincentius M. a s. Catharina 
O.C.D. et missio carmelitarum recolitur (p. 154s), optime laudanda fuis- 
sent scripta Commissari Apostolici p. Iosephi a s. Maria (Sebastiani), 
e quibus apparet eum iugiter decreta synodi diamperitanae ursisse : 
eius opera reliquorumque carmelitarum discalceatorum videsis apud 
p. Ambrosium a s. Teresa (superius sub a, 2 allegatum), cuius bina 
opera cur numquam commemoraverit A. certe mirandum. Saltem alle- 
gandum fuisset opus PLACID —or ST. JosEPH>, T.O.C.D. & K. E. JOB, 
The Syrian Church of Malabar, Changanacherry 1938; neque super- 
vacaneum commemorasse recentem historiam ecclesiae latinae in Ma- 
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labaria, lingua malayälam exaratam a Br. LivOPPOLD, T.O.C.D., Kē- 
relattile Lattin Kristyänikal, Mañummél 1938 ; immo vetustiora scripta 
controversiae a p. Marcellino a s. Teresia O.C.D. reticito nomine edita, 
item lingua malayälam, nempe Malayälattinre Jhanadipam, Künam- 
mävu 1870, et Keralattile Satyaveda cáritram, Künammävu 1872, omnino 
praetereunda non fuissent. 

2. Index alphabeticus (p. 229-231) certe utilissimus est, sed aliquoties 
mancus esse videtur. Etenim. plenum nomen religionis datur s. v. * Pau- 
linus of St. Bartholomew '; sed imperfectum, ita ut difficulter perci- 
piatur de quonam agatur, s. v. ‘ Geminiani [corrige: ' Geminian ’]; 
Leonard ; Stephan '. Simile quid notandum quoad nomina cardinalium 
e titulo suorum ecclesiarum allegatorum : loco ergo ‘ Fiorenza ; St. Georg, 
Card. of; Severina” scribendum fuisset ‘Fiorenza, Card. of; St. 
Georg, Card. of; Santa Severina, Card. of’. Non omnes paginae notantur 
in quibus aliquod nomen occurrit : exemplo sint ' Raulin’ (omissa p. 202), 
‘ Paulinus’ (omissa p. 203), ‘ Stephen” (om. p. 212) etc. Immo plura 
nomina in indice ne occurrunt quidem : e. g. ' Alexander of St. Joseph ' 
p.202; etc. 

3. Minora quaedam hic illic essent emendanda: v. g. p. 69 not. 76 
nomen card. Santoro est ‘Iulius Antonius’ non ‘Iulius Antoninus ' ; 
p. 122 not. 39 legendum ' Santa Severina ' non simpliciter ' Severina ' ; 
pluries in formam ' Mozul' offendimus, quam loco ‘Mosul’ Encyclo- 
paedia Britannica non recipit ; studium exacte textus difficiliores red- 
dendi generatim laudantes (uti sunt epistolae A. Buttigeg O.P.), pauca 
exempli gratia, adnotanda videntur p. 7 not. 13 (priori loco textus Tha- 
liath altero Wicki legendus) : a Papa] al Papa | demostrandoli) demon- 
strandoli | Chiesa] Chesa | Monsambique] Monsabique. Adde inconcinne 
p. 212 ($ 5, a alin. 2) scriptum esse ‘a certain Carmelite Father, Ste- 
phen of SS. Peter and Paul..' (qui ceterum absolute p. 177 $2, a, 1 
laudatus fuerat), cum satis notus sit (*1692 + 1767) ex operibus p. Am- 
brosii a s. Teresia (cf. supra A, 2), scilicet BbM n. 527. 543. 548. 551-555. 
562. 566. 577-582 et NM 340-342. — Sed de his hactenus. 


FR. GRAZIANO DI S. TERESA, O.C.D. 


ADRIANUS STARING, O. CARM., Der Karmelitengeneral Nikolaus Audet 
und die katholische Reform des VI. Jahrhunderts. Rom, Institu- 
tum Carmelitanum, 1959. xxxi-492 p. 24 cm. (Textus et 
Studia Historica Carmelitana, III). 


La ricostruzione monografica della storia dell'Ordine Carmelitano, 
scopo della collana Textus et Studia Historica Carmelitana, si & arric- 
chita di un decoroso volume del p. Staring, incentrato sulla persona e 
l'opera del p. Niccolò Audet (1481-1562), priore generale dell'Ordine 
per 40 anni in uno dei periodi cruciali della sua esistenza. Con l'atti- 
vità del suo capo, tutta la storia dell'Ordine stesso in quest'epoca 
determinata vien messa a fuoco e riconsiderata. 
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Di Niccoló Audet, la cui grandezza non sfuggl ai contemporanei e 
su cui si auspicava uno studio particolareggiato, non si avevano finora 
che cenni sporadici in articoli di enciclopedie e di opere bibliografiche. 
Perció l'Autore à pensato saggiamente di indirizzare le sue giovani e 
fresche energie a toglier dall'ombra il venerando generale. L’opera, 
presentata dapprima come tesi alla facoltà di storia ecclesiastica della 
Pontificia Università Gregoriana, esce ora rielaborata e completata. 
E appunto questo aspetto di completezza che più colpisce il lettore. 
Infatti l'elenco delle fonti (p. rx-xxri), specialmente di quelle mano- 
scritte (p. xv- XXI), rivela chiaramente l'ardua fatica del ricercatore, 
il quale non si è davvero risparmiato per illustrare esaurientemente il 
suo soggetto ; per cui già fin d’ora si può esser sicuri, che i documenti 
eventualmente reperibili saranno puri complementi della riuscitissima 
ricostruzione. Il sottotitolo, situando l'Audet nel movimento riforma- 
torio della Chiesa nel s. XVI, indica l’aspetto prevalente dell’attività 
di lui a pro dell'Ordine : aspetto non solo determinato dalle circostanze, 
ma inteso esplicitamente nell’assumere la carica e perseguito indefes- 
samente nel corso del suo lungo generalato. Ne risulta che un impor- 
tante periodo della storia carmelitana, finora non trattato da alcun 
altro (non vi giungono gli Annales del Lezana e Daniele della Vergine 
Maria là trascurato), è splendidamente messo in luce nelle sue linee 
fondamentali. Quindi non sarà superfluo esprimere al p. Staring la 
profonda gratitudine di chi gode ora di veder raccolta in un numero 
ragionevole di pagine una massa imponente di dati, non ammucchiati 
alla rinfusa, ma logicamente distribuiti nei capitoli e articoli (numerati 
ma non denominati), in cui si snoda lampia esposizione. 

Brevemente : tralasciando l'introduzione (p. XXIH-XXxII) e le appen- 
dici documentarie (p. 427-471), oltre alla bibliografia e all’indice, la 
narrazione è contenuta in 8 capitoli (p. 1-425) : I l'Audet fino al ge- 
neralato (1-47), II lo scisma nell’Ordine (48-78), III e V la riforma 
considerata nei periodi 1523-1532 e 1532-1562 (79-125 e 210-268), 
IV l'Audet e la Congregazione Mantovana (126-209), VI l'apostasia e 
l'eresia nell'Ordine (269-329), VII l'Audet e il Concilio di Trento (330- 
404), VIII declino e scomparsa dell'Audet con giudizi conclusivi sulla 
persona e l'opera (405-425). Nativo di Cipro (a. 1481), ma venuto gio- 
vane in Italia, la sua elezione a vicario generale (1523) termina lo sci- 
sma avvenuto nell'Ordine dopo la morte di Bernardino da Siena (1523) ; 
l’anno seguente verrà eletto priore generale. Del 1523 e l’Isagogicon 
col programma di riforma ; seguono le visite in Italia (1524-1528) e 
all'estero (1528-1531), queste solo in parte compiute personalmente ; 
in seguito le sue visite personali si limiteranno all'Italia. Cure parti- 
colari dedicó alla riforma liturgica e a risollevare gli studi ; conseguenza 
della personalità dell'Audet e della sua attività riformatrice fu un cre- 
scente accentramento dell'Ordine e conseguente aumentata autorità 
del priore generale. Perd la Congregazione Mantovana impugno il suo 
diritto di visita; per cui ne venne una controversia, che non solo im- 
pedi di riformare quella Congregazione, ma influi anche sul modo di 
visitare le province, divenuto più remissivo. Deciso nel suo atteggia- 


mento verso gli apostati dall’Ordine e verso gli eretici, diede il suo 
valido contributo al Concilio di Trento, personalmente solo nel primo 
periodo di quello (1545-1547). 

Tutta l'attività dell Audet fu indirizzata alla restaurazione dell” « os- 
servanza ». Con questa denominazione egli intendeva l'ideale della vita 
carmelitana riportata ai suoi principi. Se tuttavia nell’/sagogicon ri- 
chiama la vita di Elia e dei suoi successori sul Carmelo, concretamente 
egli restaura l'osservanza della Regola mitigata e delle Costituzioni so- 
rethiane, continuando l'opera interrotta del Soreth stesso, senza intro- 
duzione di novità. Di qui la differenza, posta molto bene in risalto 
dallo Staring (VIII, 3), fra la sua riforma e quella teresiana : questa 
infatti fu più radicale, introdusse parecchio di nuovo, specialmente per 
quel che riguarda la vita di orazione, fu dominata dalla grandezza di 
Teresa e Giovanni della Croce e infine fu una riforma nata si nell'Ordine, 
ma sviluppatasi fuori di esso e quindi senza influsso diretto nel suo 
rinnovamento. 

Il p. Staring à proiettato una luce definitiva sulla persona di un 
degnissimo generale dell'Ordine, sulla sua opera tenace per ricondurre 
questo alle glorie del passato e sull'efficacia di questa stessa opera. 
Tutto quello che sull’ Audet gli fu dato di trovare 1'A. là raccolto in 
questo libro, mentre con ragionevole larghezza à documentato la sto- 
ria dell'Ordine in quel periodo, in quanto poteva lumeggiare l'azione 
del priore generale. Completezza d'informazione, esatto inquadramento 
degli avvenimenti nel tempo e nello spazio, sano equilibrio nel va- 
lutare fatti e persone sono le doti che emergono dalle dense pagine 
del volume, dalle quali scaturisce la solidità e validità dei risultati 
raggiunti. 


Siano infine ricordati alcuni nei, inevitabili nella molteplicità delle noti- 
zie. Trascuro qualche svarione tipografico (p. e. a p. 227 l'anno 1212 per l'Ordi- 
nale, invece che il 1312). Il c. VII è diviso in 9 punti nell'indice di p. VIII, men- 
tre poi ve n'é aggiunto un decimo a p. 403s. Non comprendo poi perché a p. xr 
€ stato ritoccato il colofone delle Costituzioni Mantovane del 1540, soprattutto 
con l'oscuro ' expendebant' contro il perspicuo * excudebant ” dell'edizione : il 
dubbio che possa trattarsi di una variante di stampa vien escluso dalla de- 
Scrizione data in Subsidia Bibliographica Carmelitana x (Roma 1954) n. 21, che 
corrisponde all'esemplare che à presente. Talvolta si notano imperfezioni nei 
testi citati; mi restringo qui a qualche esempio tratto da quelli stralciati dagli 
Atti capitolari della Congregazione Mantovana : p. 143 not. 4 lin. 2: il f. è 
106Y non 107Y; lin. 3: ' probate sit"] ms ' probatus fuerit ‘ ; lin. 4 ‘ propo- 
nitur ' ms ' precipitur'; p. 144 not. 4 lin. 1: prima di ' maturioris’ il ms à 
*uiri'; lin. 3 a * spectant' precede nel ms ‘non’; lin. 4 ‘ Prior in Visnovo ? 
f. 97V non 99V; ivi pure leggere f. 102IV ; p. 148 lin. 6 leggere f. 95V invece 
di 95T, si aggiunga poi f. 99 nel 1522 3° definitore ; lin. 8 leggere f. 1067 non 
106Y ; lin. 10: invece di f. 111T leggere 110V e aggiungere 111V; p. 206 not. 2 
lin. 1: leggere f. 150° non 1505; lin. 3 ‘ ipsomet "] ms ‘ipso’; lin. 2 ‘ qui '] ms 
' quia’; not. 3 lin. 4: dopo ‘ cardinalibus' il ms aggiunge ‘ inquisitoribus ' ; 
p. 208 not. 2 si legga ' Primo determinatum est et per secreta uota obtentum 
quod. seruetur statutum prioratus bienalis, et quod de cetero officia non 
durent nisi per bienium”; not. 3 lin. 1: dopo ‘primo’ ms aggiunge ‘di’, 
*della^] ms ‘dela’; lin. 3 ' buon'] ms ‘bon’; p. 209 not. r: le ll. 2-4 a 
f. 55V, lin. 3 dopo ‘Quare’ ms aggiunge ' Deo’, dopo 'deinceps' ms ag- 
giunge ‘etiam’, ' speramus '] ms 'speremus'; p. 309 not. 6 lin. 3 ‘in’] ms 
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$ a’; lin. 4 ‘quatuor decem '] ms 'quatuor|decim ' ; lin. 6 ‘ obsistendum '] 
ms 'obstandum'. Infine a p. 167 not. 2 lin. 3 ad Acta Cap. Mant. invece 
di II si legga I. 


FR. GRAZIANO DI S. TERESA, O.C.D. 


VINCENT JACQUELINE, Livre de l'amour. Jacqueline Vincent présentée par 
le P. Bruno de J.-M. Les Etudes Carmélitaines. Bruges, Desclée de 
Brouwer, 1960. 291 p. 22 cm. 


Il m'a été donné de rencontrer souvent madame Jacqueline Vincent, 
une fois notamment, au Petit-Collège d'Avon où le Père Jacques de 
Jésus l'avait invitée à donner «aux plus grands éléves une conférence 
sur la psychologie de la jeune épousée au seuil du mariage» (cf. Le 
Père Jacques, Desclée de Brouwer, p. 297). L'exposé fut une réussite. 
J'étais alors bien loin de me douter de ce qu'avait été le chemin de 
croix de Jacqueline Vincent. Nul ne lira son autobiographie sans étre 
profondément ému, pour ne pas dire bouleversé, de l'héroique fidélité 
de cette épouse et mére adoptive en des conjonctures vertigineuses. 


L'amour de Dieu est seul capable d'opérer un tel dépassement de soi- 


méme. On se sent bien peu de chose devant cet exemple qui donne 
à réfléchir aux exigences pauliniennes de l’alter alterius onera portate, 
et sic adimplebitis legem Christi (Gal. 6, 2). L'autobiographie de Jacque- 
line Vincent deraeurera comme un testament-témoignage d'une rare 
efficacité surnaturelle. C'est un texte à lire et à relire. 


FR. PHILIPPE DE LA TRINITÉ, O.C.D. 


Ce livre me parait, tout d'abord, profondément humain. Nous som- 
mes loin des biographies de saints et de saintes, idéalisés et plus ou 
moins désincarnés. De l'enfance à la vieillesse, Jacqueline Vincent est 
pleine de vie. Chez elle, quelle richesse d'intelligence et de sensibilité... 
sensibilité méme trop frémissante, comme celle de sainte Thérése de 
l'Enfant-Jésus, mais l'une et l'autre sont disciplinées... pacifiées par la 
gráce. Certains ont estimé que cette ceuvre purificatrice avait été pous- 
sée trop loin par Jacqueline Vincent. Ils ont parlé de «destruction » 
de sa personnalité. Ils exagèrent. Ce livre prouve, au contraire, que la 
nature n'est pas détruite par la gráce. 

Malgré l'évolution normale et nécessaire, il y a une grande unité 
entre l'enfant, la jeune fille, la femme, la mére : profondeur de pensée, 
attention aux autres, méme idéal: «étre celle qui aime le plus» (p. 25). 
L'un des traits majeurs et persistants de ce grand caractére, c'est la 
force de volonté. Quelle maîtrise sur elle-même, pendant vingt-quatre 
ans, dans ses rapports avec son pauvre mari. Non seulement, elle sait 
à la fois, parler et se taire, mais elle arrive méme à dominer tous ses 
réflexes. Ex.: elle s'empéche de rougir, lorsqu'elle entend des paroles 
obscènes et désarme, par le fait, ses interlocuteurs. Jacqueline Vincent 
semble avoir eu le privilége enviable et mérité, de faire de son corps 
tout ce qu'elle voulait. 
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Elle nous apporte aussi une expérience humaine, variée, profonde, 
authentique. Enfant, elle a besoin, comme tant d'autres, de mythes, 
et le récit de ses souffrances met l'accent sur cet aspect douloureux 
de l'enfance, auquel les adultes restent trop indifferents. Jacqueline 
Vincent est aussi une victime de l'éducation maladroite et pudibonde 
d'autrefois. Pour combien de jeunes femmes, le mariage a t-il été un 
«viol légal»; mais dans le récit si vrai, si pathétique de ses épreuves, 
rien de choquant, tout est précis, discret, mesuré. Il y a un équilibre 
humain, mais il serait inhumain si cette atroce tension nerveuse, cette 
vie, sans tréve, à contre-courant ne s'appuyaient sur un monde supra- 
humain. Méme au point de vue strictement naturel, ici la gráce a sauvé 
la nature. 

Jacqueline Vincent est profondément chrétienne, elle aurait eu le 
droit de se séparer de son mari, brutal, volage, ivrogne etc. Jamais 
elle n'a consenti à s'arréter à cette pensée. Malgré les pires difficultés, 
elle reste fidèle au oui qu'elle a prononcé le jour de son mariage. Avec 
simplicité et héroisme, elle est un modéle d'épouse chrétienne, on pour- 
rait ajouter, une martyre de la fidélité conjugale. Elle va «jusqu'au 
bout» de son devoir. Pas de place pour la médiocrité, la demi-mesure. 
— C'est la leçon que donnent les époux chrétiens aux « âmes consa- 
crées ». — Et si les turpitudes, qu'elle est obligée de subir semblent 
souiller son imagination, elles ne déflorent pas sa pureté. C'est le « mi- 
racle » de la gráce de vivre, dans la boue, les Béatitudes : « Bienheureux 
les coeurs, purs, car ils verront Dieu ». 

Toute cette vie d'ailleurs respire l'Evangile. Comme la Sainte Vierge 
Marie, Jacqueline Vincent qui aurait pu étre « maitresse» n'a voulu 
être que «servante ». Ce titre l'enchantait dés son enfance, il résume 
toute sa vie dans les grandes lignes comme dans les détails. Elle a la 
dévotion, si chrétienne, du devoir d'état. Avec quel esprit de foi et 
de charité elle s'agenouille, par exemple, aux pieds de son mari pour 
lui lacer ses souliers et elle ira voir de préférence les pauvres qu' « on ne 
visite plus parce qu'il n'y a rien à faire ». Voilà comme l'on devrait aimer 
le Seigneur de toutes ses forces et le prochain comme Il nous a aimés... 

Cet amour qui se donne est un amour sans cesse purifié par l'adhé- 
sion de plus en plus totale, à la volonté de Dieu. C'est un amour cru- 
cifié. Que de fois, Jacqueline a prolongé sa priére douloureuse, comme 
Jésus au jardin des Oliviers. Prés du lit de son petit Pierre, elle répéte 
les paroles de Gethsémani. Il faudrait recopier toute cette page: «ce 
n'est pas dix fois que j'ai commencé la supplication du Christ, c'est 
pendant deux heures. Et puis, dans un élan surhumain, je sentis mes os 
craquer : «Que votre Volonté s'accomplisse et non la mienne ! ». 

A ce degré, il ne s'agit plus d'une vie chrétienne ordinaire. Jacque- 
line Vincent est une áme mystique au sens le plus profond du terme. 
Méme enfant elle devine l'importance du dogme de la Sainte Trinité, 
mais, pendant de longues années, sa religion reste trop intellectuelle. 
Ce mystère du Christ lui parait appartenir plus au passé qu’au'present 
sa dévotion n'est pas un rapport personnel avec une Personne. Elle 
ne réalise pas ou trop peu, la Présence divine. 
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«Ce n'est pas vous qui m'avez choisi... ». La vie de Jacqueline Vin- 
cent prouve, une fois de plus, cette vérité de l'Evangile. La Providence 
n'est pas une vaine abstraction. Il n'y a qu'à bénir l'amour prévenant 
et délicat qui nous guide. «Le Bon Dieu veut fignoler ma vie». Tout 
baigne dans la lumiére de la foi et de l'amour. 

Avec précision, Jacqueline Vincent note les étapes de l'emprise de 
la grâce. Sa simplicité et sa concisions montrent la véracité de son 
témoignage. Au travers de «nuits», quelques touches sensibles. Elle 
entre dans un profond recueillement. Elle entend des paroles intérieures. 
« Pourquoi ne sais-tu combien tu es aimée.. Il te faut passer encore 
par ce que tu ne sais pas pour devenir ce que tu n'es pas» etc. Et en 
I927, c'est la blessure d'amour : « Jai connu tout l'amour une seconde : 
comme un trait de feu et de lumiére». En toute vérité, elle pourra 
dire : «Mon cœur n'existait plus que pour l'amour». Et «faire aimer 
l'amour » sera la mission de Madeleine de Jésus-Marie. «Iamour, a-t-elle 
écrit, est une force indomptable dans laquelle il faut se blottir et se 
fondre ». 

L'expérience mystique de Jacqueline Vincent nous semble authen- 
tique, Elle nous prouve que l'amour divin surnaturalise l'amour humain, 
mais le dépasse infiniment. Il est trés exigeant. «Dieu est un Dieu 
jaloux ». Le Christ nous associe à l’œuvre de la rédemption du monde. 
L'idée de l'expiation, du «rachat» tient une grande place dans la vie 
de Jacqueline Vincent, c'est pourquoi elle comprend si bien la valeur 
de la souffrance. Mais ce n'est pas du «dolorisme ». De méme, celle 
qui a vécu et qui mourra « seule », a pratiqué la vraie solitude, celle du 
cceur, indispensable à l'àme contemplative. Avant d'étre tertiaire du 
Carmel, Jacqueline Vincent était déjà, spirituellement, agrégée à l'Or- 
dre. Sa vie «simple et droite», toute livrée à l'amour, l’apparente 
étroitement à sainte Thérèse de l'Enfant-Jésus. Comme sa petite sœur 
du Ciel elle a voulu paraitre devant Dieu «les mains vides » pour étre 
pauvre parmi les pauvres auxquels le Seigneur a dit: « Bienheureux 
les pauvres, car le royaume des cieux est à eux ». 

« Transfiguration ! Tous les baptisés sont des saints en gestation. 
Tous les saints sont des transfigurés. La transfiguration devrait donc 
étre légitimement la féte de tous les chrétiens arrivant au terme de 
leur développement spirituel... Ma transfiguration, c'est de perdre mes 
traits de femme pour n'étre plus qu'une expression de Dieu... Aimer 
Dieu par-dessus tout et être logique avec son amour, c'est à dire être 
d'une objectivité qui serait féroce si elle n'était spiritualisee... (p. 175). 
Cette citation résume, caractérise la vie de Jacqueline Vincent, ses 
luttes entre «la pesanteur et la gráce» et la victoire de l'Esprit qui 
surnaturalise tout et réalise en nous la véritable Harmonie entre l'hu- 
main et le divin, le «sain » et le «saint », la prière et le travail, la vie 
dite profane et la vie spirituelle, l'action et la contemplation. L'Amour 
divin transfigure tout. 


SUZANNE CHAUFFARDET 


P" M pi 


rg pi S. Teresa ni G. B., O. CD, Profilo della Dottrina So 
tuale di S. Teresa di Gesù Bambino. Roma, Italgrafica Torino, 1959. 
231 p.721 em. 


El P. Roberto presenta en este libro una hermosa semblanza de la 


espiritualidad teresiano-lexoviense. No se propone realizar un análisis . 


científico de investigación en profundidad, desde las raíces de las vi- 
vencias sobrenaturales de la Santa hasta sus ültimas derivaciones y 
rebrotes, sino solamente destacar facetas, estudiarlas y tallarlas de 
suerte que faciliten una visión sintética de los valores internos de la 
Santita, no en su persona ni en su itinerario espiritual, sino en su doc- 
trina y en su mensaje: «il presente lavoro non è d'indole storica né 
psicologica ; ma piuttosto teologica in senso Ka Cioè mira ad una 
esposizione coordinata e sistematica della dottrina di Teresa... E solo 
un ‘ profilo ', il cui compito... è di segnalare, con un certo filo logico, 
le linee fondamentali che costituiscono la spiritualità teresiana » (pp. 7-8). 

Digamos immediatamente que estos modestos propósitos son reba- 
sados constantemente por el A. Apenas hay página en su libro que no 
dé paso libre a la profundidad y al intuito teológico ; el teólogo pen- 
sador traiciona insistentemente al modesto teresianista: lo que co- 
menzó en ensayo o simple esbozo de semblanza, culmina repetidas ve- 
ces en oteo señero de la suprema razón teológica que ilumina las in- 
tuiciones teresianas, simples y sutiles. 

A juicio del A., mérito primario de mensaje doctrinal teresiano ha 
sido la simplificación de la vida espiritual, una simplificación sin de- 
pauperaciones ni pérdidas, sino sumamente enriquecedora gracias a 
su enclave directo en el evangelio: de hecho, en éste tiene su brote 
la doctrina espiritual teresiana y de él fluye, no por un cauce de estudio 
y análisis, sino por el de la experiencia vivida (p. 6). Las verdades 
evangélicas puestas en plena luz por la visión simplificadora de esta 
«novísima Maestra » son: el hecho de la inefable paternidad de Dios 
radiante de infinito amor misericordioso ; conciencia profunda y con- 
tinua de la radical debilidad e insuficiencia del ser humano ; ley de 
atracción irresistible que induce al Infinito a darse, y exige de la crea- 
tura humana el total abandono en Dios (p. 6). Estas verdades funda- 
mentales actúan a la vez de líneas coordinadoras de los grandes ca- 
pítulos doctrinales de la Santa: su doctrina sobre « Dios amor mise- 
ricordioso » (cc. 2-3), manifestado en el doble misterio de la Humani- 
dad del Señor (cc. 4-5) y de la Virgen Santísima (c. 6) ; su valoración 
contrastante de lo temporal y lo eterno (c. 7); los postulados claves 
de confianza en Dios y abandono a su acción (cc. 9-10) ; el desborda- 
miento de la vida teologal: fe (c. 11), esperanza (c. 12), caridad y 
apostolado (cc. 13-15), para culminar en la doctrina teresiana del sacri- 
ficio y la oración (cc. 16-17). 

Para su estudio, el A. deja de lado — sin desdeñarlas — las elabo- 
raciones ajenas del pensamiento teresiano, y va directamente a la 
fuente pura de su doctrina, los escritos de la Santa : ante todo, los Ma- 
nuscritos Autobiográficos (confrontados con la que fue « Historia de un 
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alma », sin encontrar diferencias dignas de mención desde el punto de 
vista doctrinal, ni siquiera material para trazar rasgos nuevos del men- 
saje — pp. 15-16) ; y en segundo término, los restantes escritos tere- 
sianos, concediendo un puesto destacado a las «poesías ». El núcleo 
de cada tema doctrinal es presentado cediendo la palabra a la propia 
Santa, cuyos textos son reproducidos en abundancia, sin regateos de 
espacio ni cortes de tijera. 

Mérito especial de este ensayo exegético de la doctrina teresiano- 
lexoviense es, sin duda, el haber puesto en evidencia la íntima conexión 
existente entre la experiencia interior de la Santa y cada uno de los 
puntos claves de su mensaje espiritual. El recurso a la experiencia 
personal se hace con insistencia tan tenaz y con tal variedad de apli- 
caciones a temas doctrinales diversos, que evidencia su carácter de 
fuente primaria de la doctrina espiritual teresiana (cf. pp. 25, 27, 29, 
233,405 78, 1:9, 120, 125, 120, 132, 134, 140, 142, 160, 152; 104, 
174, 182, 206, 212, etc. Esto, sin embargo, no nos decide a solidari- 
zarnos con el juicio del A: que retiene a la Santa simplemente «inde- 
pendiente de escuelas espirituales » — p. 12). Mérito, asimismo, de la 
obra es haber razonando y demostrando — con tanta sencillez y pro- 
fundidad — los fundamentos teológicos de la infancia espiritual, la 
honda raigambre teológica de las intuiciones clarividentes de la Santa 
acerca del infinito amor misericordioso de Dios Padre (verdadera « teo- 
logía teresiana » del Amor Misericordioso, pp. 27, 33, etc.), o de la sa- 
grada Humanidad del Señor (p. 47s) en múltiples facetas — infancia, 
Eucaristía, Santa Faz (p. 53) — ; o acerca de la Virgen Santísima y 
sus relaciones con nuestra vida interior (p. 62), etc. 

Ante estas riquezas doctrinales puestas al alcance del lector comün 
y sin despedicio para el teólogo, ganoso de alimento sustancial, queda 
todavía espacio para formular un par de interrogantes, índice de cier- 
tas zozobras nuestras de lector asiduo pero no especialista del mensaje 
teresiano : — ; No deberá tener en cuenta el teólogo cierto uso de la 
hipérbole «figurativa » (metáforas, símbolos, alegorías) existente en el 
lenguaje de S. Teresita o al menos inherente a «su manera literaria »? 
Y por tanto ¿no será peligroso supervalorar el contenido teológico de 
ciertas afirmaciones suyas, o aplicarles un canon exegético que las 
acepte y siga «al pie de la letra»? Sinceramente creemos que en la 
Santita hay que conjugar la sencillez con la profundidad ; pero una 
profundidad que jamás menoscabe su sencillez ; a más de un teólogo 
la extraña grandeza de la Santa de Lisieux ha producido un espejismo 
de grandiosidad que le ha hecho ver desmesuradamente grande todo 
lo teresiano : su teología, su peculiar modo de entender la S. Escritura, 
hasta las más inocentes ponderaciones poéticas de la propia experien- 
cia interior ; y eso es, sin duda, falsear la genuina fisonomía de la Santa 
y de su mensaje. Bien lejos estamos de recelar tal falsamiento en la 
obra del P. R. Pero ;no habrá rozado más de una vez el confín del 
peligro, al hacer sus exégesis de las poesías de la Santita? — En se- 
gundo lugar, aán admitiendo la existencia de verdaderas experiencias 

“místicas en la vida espiritual de Santa Teresita, ¿no es peligroso exten- 
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derlas a demasiados sectores de su saber espiritual? Una exégesis posi- 
tiva y parca de sus escritos ; puede documentar fehacientemente esa 
multiplicidad de experiencias? El A., con sabia discreción, se niega a 
pronunciar dictamen sobre la naturaleza de la visión de la Virgen que 
operó la curación de Teresita niña (p. 63) ; retiene, en cambio, que la 
gracia de la Primera Comunión entrañó una experiencia «quasi mi- 
stica» (p. 48) ; localiza numerosas gracias y experiencias místicas en 
las conversaciones con Celina en el Belvedere (p. 201) y en la forma 
contemplativa de la oración de la Santita (p. 201) ; cree ser una herida 
mística la recibida por ella mientras reza el viacrucis (p. 155); y en 
general, encuentra a la Santa «riquísima de vida mística» (p. 20) y 
de doctrina mística (p. 58). — Advirtamos al lector que todas estas 
afirmaciones del P. R. distan infinitamente del alucinante e insopor- 
table panorama cerradamente místico que ciertos teresianistas de nues- 
tros días han pretendido descubrir tras el tenue velo del relato auto- 
biográfico. Pero aun así, quizá entre la afirmación insistente y cer- 
tera de las riquísimas experiencias espirituales de la Santa que sirven 
de clave y base a su doctrina espiritual, y por otro lado las esporádicas 
experiencias místicas positivamente constatables por el teólogo, no haya 
hecho el A. una distinción suficientemente neta. 
Auguramos al libro amplia difusión en otros idiomas. 


Fr. TomÁs DE LA Cruz, O.C.D. 


JERÓNIMO GRACIÁN - OTGER STEGGINK, Diez lamentaciones del miserable 
estado de los ateístas de nuestros tiempos, ordenadas por fr. Gerónimo 
Gracián de la Madre de Dios, Carmelita, Doctor en sagrada theología. 
Estudio preliminar por el P. Otger Steggink. O. Carm. Madrid, 
Instituto de Estudios Políticos, 1959. 277 p. 19 cm. 


Con la presente publicación, la mano solícita del P. Orger redime del 
olvido una de las obras bibliográficamente más raras del P. Gracián. 
Las Diez Lamentaciones fueron escritas en Bélgica, en pleno frente de 
combate, a escasos pasos de la línea divisoria de los campos católico 
y protestante. A pesar de ello, distan mucho de ser un grito de guerra. 
Su mismo título lo denuncia. El P. Gracián las escribía cuando su fla- 
mante «calva de Eliseo » lucía ya brillo y méritos de ancianidad. V si 
de por vida su pluma había carecido de agresividad, tanto como su 
persona de virtudes militares e instintos guerreros, mucho menos po- 
dria exhibirlos por aquellos años de calma y plácido ministerio. Escribe 
pues en tierras flamencas para soldados y empleados españoles. Su 
objeto es prevenir, apuntar peligros, denunciarlos y... «lamentarlos ». 
Dedica pues sendas lamentaciones a otras tantas clases de « ateistas » 
que él clasifica muy a su modo: los blasfemos, desde Protágoras hasta 
Constantin Gentín ; los carnales y epicúreos, desde Epicuro hasta Teo- 
doro de Beza ; los libertinos, Marabutos de Barbería, priscilianistas an- 
tiguos, hasta «la abominable vida de David George » ; los ateistas espi- 
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rituales « asi antiguos, cuales eran las Pitonisas, Esenos y Saduceos... 
como los perfectistas modernos de nuestros tiempos » ; los ateistas hi- 
pócritas, desde los indiferentistas hasta Loy de Schalledecker, «inven- 
tor deste ateísmo en estos tiempos » ; los políticos, desde los discípulos 
de Tiberio hasta los de Maquiavelo ; y por fin «los ateístas cristianos 
desalmados ». En esta enmarañada selva de nombres y doctrinas, « an- 
tiguas y modernas », observa atinadamente el P. Otger (p. 73) que el 
fondo del libro contiene un dolorido sentimiento de estupor con pes- 
puntes de pesimismo (y ; vaya que el P. Gracián fue reacio a las crisis 
depresivas !) ante el giro que tomaba la causa católica en las provin- 
cias del norte y en toda Europa. 

Desde cualquier otro punto de vista, el libro de Gracián tiene interés 
bastante relativo ; relativo interés literario, por el desaliño con que 
está escrito (incomparable con la Peregrinación de Anastasio) ; escaso 
contenido doctrinal ; exiguo valor teológico... : nada de eso entraba en 
las perspectivas del autor al componerlo. 

Al texto de Gracián su editor de hoy, el benemérito P. Steggink, 
antepone un hermoso estudio preliminar : atildado, ricamente pertre- 
chado de datos históricos y noticias bibliográficas, sereno y objetivo. 
En 90 páginas traza dos semblanzas bien logradas : una de Gracián y 
su glorioso itinerario por España, Italia, Africa y Flandes, y otra de 
los antecedentes históricos que determinaron la presente obra y de las 
repercusiones que ella tuvo: sencillo episodio del gran drama que 
es la vida de Gracián, pero que trasciende a la historia de la espiritua- 
lidad del siglo XVII. Nuestro pláceme y sincera congratulación al 
editor por su obra y por el amor y la pericia con que la ha realizado. 
¿Nos será lícito manifestar un punto de discrepancia? Más que al tra- 
bajo del P. Otger, nuestro desacuerdo se refiere a su adhesión al estudio 
de J. Orcibal sobre el mismo tema (La rencontre du Carmel Thérésien 
avec les mystiques du Nord, Paris 1959. De la intervención de Gracián 
se trata en la primera parte del libro — pp. 19-45 — y en los apéndices). 
¿No se ha dejado subyugar el P. Otger por el trabajo del ilustre profe- 
sor francés? Ahora bien, por nuestra parte no podemos aceptar la obra 
de J. Orcibal sin serias reservas; y por lo que se refiere a la figura 
de Gracián y a su intervención en la contienda perfectista, estas re- 
servas tocan la substancia de la cosa. De seguro que una lectura repo- 
sada del brillante libro del escritor francés acercaría al P. Otger a 
nuestro punto de vista, que en breve podríamos resumir centrándolo 
sobre las afirmaciones principales de J. Orcibal relativas a la actua- 
ción de Gracián : que los ataques de éste en la Apología y en la Lamen- 
tación V no tienen el alcance que se les ha dado como «choque de 
corrientes doctrinales » de espiritualidad ; que la respuesta de Gracián 
a su primer censor dista mucho de ser una humilde palinodia ; que 
los datos que poseemos no nos permiten afirmar en Gracián una in- 
tención decidida a lograr la condena de las obras de B. Canfeld y Lo- 
renzo de Paris ; que la documentación de Gracián en la Lamentación V 

.no descansa sobre el feble pedestal de los informes suministrados por 
Brétigny ; que el P. Gracián sí ejerce positivo infujo en el P. Tomás, 
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pero de forma hasta el presente poco definible: la V Lamentacion in- 


fluye en el « De variis erroribus » del P. Tomás, pero este título no res- 


ponde a obra alguna del carmelita beacense, sino a un simple proyecto 
de obra que nunca llegó a escribir. (Lástima que la edición de ese 
«borrador» hecha por el insigne profesor francés — pp. 174-177 — 
haga indispensable una nueva lectura del original.) 

Todo esto, sin embargo, se reduce a pura discrepancia personal en 
el enfoque y la valuación de la contienda ; y no es éste el lugar adecuado 
para discutirla, sino únicamente para hacerla presente. El haberla ma- 
nifestado no es restar méritos — estoy seguro — a la labor del P. Otger. 
Su semblanza del P. Gracián se acerca mucho más a nuestro punto de 
vista que al del Dr. Orcibal. 

FR. Tomás DE LA CRUZ, O.C.D. 


Lammens, Joannes [A Cruce], O.C.D., Wakend voor God. Hasselt, 
Heideland / Gent, Publikatie Bergbron, [1960]. 112 p 17 cm. 


Écrite pour la jeunesse qui aime le silence, cette brochure — que 
l’auteur a voulu intitulée « Veilleurs devant Dieu» a pour but de 
renseigner le lecteur sur l'Ordre du Carmel, et plus spécifiquement sur 
la Réforme thérésienne. Maniant la plume d'une façon alerte et cou- 
lante et disposant d'un style pittoresque, l'auteur nous parle successi- 
vement de l'aspect extérieur sous lequel le Carme déchaussé se pré- 
sente, de ce qui constitue l'essence du Carmel thérésien, à savoir la 
vie d'oraison, de sa mission dans le monde d'aujourd'hui, des actions 
dont est composée la journée d'un Carme déchaussé, de la formation 
de la jeunesse carmélitaine jusqu'à la prétrise, des frères laïcs qui occu- 
pent une place spéciale au sein de l'Ordre, de Marie Reine du Carmel. 
Quelques textes de l'Ecriture et d'autres écrivains, cités à propos, 
donnent un charme tout spécial à l'exposé et en rendent la lecture 
trés agréable ; une cinquantaine d'illustrations, photos et dessins à la 
main, embellissent la présentation typographique. 

Cependant la valeur de l'opuscule ne se trouve ni dans la présenta- 
tion ni dans le style, mais dans le contenu: c'est en vrai Carme Dé- 
chaussé que l'auteur parle de son Ordre ; c'est avec une profondeur, 
qui ne nuit nullement à la clarté et n'enléve rien au charme de l'exposé, 
quil explique aux jeunes l'essence de la mission du Carmel thérésien 
et la vie d'oraison ; nous ne pouvons que louer le point de vue exact 
qu'il propose au sujet des frères laïcs dans l'Ordre. Certes, l'un ou l'autre 
point aurait-il pu être plus approfondi ou amplifié (p. ex. à propos de 
ce qu'il dit de Marie Reine du Carmel) ; l'on peut regretter que l'auteur 
n'ait point introduit un chapitre spécial sur l'apostolat propre au Carmel 
thérésien, bien que ca et là il le mentionne. Néanmoins nous félicitons 
de tout cœur l'auteur et nous lui exprimons notre vif désir qu'il continue 


à faire connaitre les trésors multiples du Carmel thérésien : un champ 
trés vaste s'ouvre devant lui. 


FR. MELCHIOR A S. MARIA, O.C.D. 
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Louis VAN DEN BosscHE, Anne de Jésus Coadjutrice de Sainte Therese NU 
EE Bruges, Desclée de Brouwer, 158 252 p.,  2tv.£.t; n. 
cm. 4 


Fecondo e forbito scrittore di cose carmelitane, Louis v. d. Bossche T. 

si é proposto con questa sua ultima fatica di rinverdire nel secolo XX 
la regale figura di Anna di Gesü, figlia prediletta di S. Teresa d'Avila ” 
e fedelissima continuatrice della sua opera di riforma. Celebre ai suoi 
tempi ben oltre le mura dei monasteri carmelitani, anch’ella conobbe 
il declino di tanta fama, che opportunamente viene ora ravvivata a 
 dall'esperta e vigorosa penna del v. d. Bossche. Questi, con stile agile = 
e colorito, à ricostruito la complessa fisionomia della grande carmeli- We 
| tana, rendendola viva e parlante al lettore moderno. Quindi nessun [ 
‘apparato erudito nè alcuna velleità critica, ma una vivace rievocazione 
delle fonti di cui si è servito l'Autore. Esse sono in primo luogo le note EU 
opere del p. Bertoldo Ignazio di S. Anna, il Manrique, primo biografo jJ 
della venerabile, le testimonianze di contemporanei e della stessa Anna. Es 


Ma, piü che all'attività esteriore, l'attenzione dell'Autore é costante- e s 
mente tesa a scrutare lanima della sua eroina, in cui si fusero mira- E 
bilmente i doni di natura e di grazia per produrre quel capolavoro P 
di perfetta teresiana, in cui i contemporanei ammirarono e venera- 8 
rono una Teresa rediviva. Difficile compito senza dubbio, perchè Anna 3 

celó sempre gelosamente la sua vita intima, di cui tuttavia trapeld E 
qualche sprazzo fugace e della cui profondità sono testimoni autorevoli Ev 
s. Teresa di Gesü e s. Giovanni della Croce. 4 


L'opera, pur evitando una narrazione diaristica, è imbastita su una 
trama cronologica, divisa in tre parti, secondo i periodi determinanti 
della vita di Anna di Gesù: in Spagna (a. 1545-1604: p. 17-149), in E 
Francia (a. 1604-1607 : p. 153-199), in Belgio (a. 1607-1621 : p. 203-241), s 
con un epilogo conclusivo sulla ‘ grande Anna di Gesù’ (p. 242-250). E 
Il periodo spagnolo si suddividerà naturalmente in due : la vita di Ana CL 
de Lobera nel mondo (1545-1570), la vita di Anna di Gesü nel Car- . AA 
melo teresiano (1570-1604) ; nel primo Anna sarà la ' reina de las muje- 
res’, nel secondo la ‘capitana de las prioras ', sempre primeggiando, 
nel mondo e nel chiostro, per volontà di Dio, nonostante la sua ansia 
di nascondersi. Entra nel monastero di Avila, ma lo lascia ancor no- 


vizia per quello di Salamanca (1570), dove gode l'intimità di s. Te- ^u 
resa ; andrà poi a Beas (1575-1581) e fonderà Granata (1582). Scom- . 
~ parsa la Santa di Avila (1582), Anna incarnerà in sé l'ideale teresiano #9 
(l ‘ eredità teresiana ', come denomina 1'A. gli avvenimenti 1582-1589), - 10 


culminando la sua attività spagnola con la fondazione di Madrid (1589). 
Ma presto si delinea la ‘grande prova’ (entro gli a. 1589-1594), alla 
quale succede il nascondimento di Salamanca (1594-1604). Deciso il 
trapianto delle teresiane in Francia, Anna capitanerà il drappello delle 
fondatrici, e in rapida successione (1604-1605) aprirà tre monasteri : e 
Parigi, Pontoise, Digione. Sparso il lievito dello spirito teresiano in Bi 
Francia, accoglie l'invito che le viene dal Belgio (1607), dove, fondati E 
pure tre monasteri, Bruxelles, Lovanio e Mons, si consacra tutta a e 
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plasmare teresianamente le sue figlie spirituali, terminando a Bruxelles 
il corso del suo vivere terreno. 

La degnissima figlia di s. Teresa rivive e palpita BAR pagine vivaci 
del v. d. Bossche, che à pienamente raggiunto il suo scopo d’interes- 
sare il lettore moderno per quella nobile figura di tempi lontani. Se 
l'A. si è attenuto alla documentazione e alle valutazioni delle sue fonti, 
implicitamente egli rivolge un invito discreto a ulteriori ricerche, che 
mettano a fuoco e risolvano i punti, che nella vita della venerabile 
sembrano ancora attendere una luce maggiore. 


FR. GRAZIANO DI S. TERESA, O.C.D. 


ALBERTO DE LA VIRGEN DEL CARMEN, O.C.D., Historia del Milagroso 
Niño Jesus de Praga. Madrid, Edit. de Espiritualidad, 1960. 
92380: 22 cm. 


La exclamaciön de Santa Teresa : «; De devociones a bobas nos libre 
Dios ! » (Vida, c. 13, n. 16) ha venido a ser una norma intangible en 
su Reforma. El libro que presentamos nos ofrece la historia de una 
devociön que hubiera gustado tanto a la Madre Teresa por lo ilumi- 
nada, sustanciai y maciza. Nacida la devociön al Niño de Praga en 
el Carmen Descalzo, ha invadido el mundo y entrado en todos los hoga- 
res cristianos. La obra del P. Alberto en su segunda ediciòn, afiadida 
y aumentada considerablemente (la primera saliö en Madrid 1052), 
es toda una joya historica. 

En la Primera Parte se da una vision panoramica de la devociòn 
al Nino Jesüs en el Carmen Descalzo en la que descuellan los proprios 
santos Reformadores (p. 17-21). El autor sentencia: «la devoción a 
la Santa Infancia es patrimonio de la Orden Carmelitana ; y mäs en 
concreto, de la Reforma Teresiana » (p. 21). Se estudian luego los ori- 
genes de la milagrosa imagen del Nifio de Praga (1556), dejando bien 
esclarecido su origen español y, en concreto, andaluz. Fue llevada de 
España a Praga por Dofia Marfa Manriquez de Lara (p. 23-29). El 
1628 fue el afio sefialado por Dios para la gloriosa epifanfa del Mila- 
groso Nifio Jestis de Praga. Poco antes, la princesa Polyxena de Lob- 
kowitz, hija de la mencionada Marfa Manriquez, regal al Prior del 
Carmen Descalzo de Praga la imagen del Niño. El culto familiar en 
la comunidad de descalzos comienza a difundirse en fuerza de los fa- 
vores y milagros operados por el Niño. Los descalzos son sus apösto- 
les ; entre ellos sobresale el Ven. P. Cirilo de la Madre de Dios (1590- 
1675) de quien se traza una buena semblanza (p. 39ss). No faltan 
tampoco los enemigos. El autor los divide en internos (p. 83-85) y 
externos (p. 86-94). 

En la Segunda Parte se habla de la devociön pragense puesta bajo 
la dirección exclusiva de la Orden del Carmen Descalzo. El reservar 
a la Orden la erecciön de Cofradias Pragenses, 15 de enero de 1923, 
dio nuevo impulso y cauce a la devociön en todo el mundo. Fundado 


_ en documentos históricos y en relaciones de toda garantía nos hace 
asistir a la inmensa difusión de la devoción al Milagroso Niíio Jesüs 
de Praga en Europa (p. 113-208), América (p. 211-264), Africa (p. 265- 
274), Asia (p. 275-299) y Oceanía (p. 293-298). 


Así de abundante resulta esta obra, escrita con inmenso cariño y 


gran discernimiento crítico. Llamamos la atención del lector sobre el 
Apéndice Primero (p. 303-305) en que se publican unas páginas de la 
Chronica Carmelitarum Discalceatorum Provinciae S. Leopoldi Austriae, 
primera relación histórica de la devoción pragense. 

La obra, espléndidamente impresa por Gráficas « Menor » de Madrid, 
lleva un buen número de ilustraciones bien logradas. 


Fr. JosÉ VICENTE DE LA EUCARISTÍA, DD. 


R. P. PHILIPPE DE LA TRINITÉ, O.C.D., La Redemption par le Sang. 
Paris, Arthème Fayard, 1959. 119 p. 19,5 cm. (Col. « Je 


sais - Je crois», 25). 


El P. Philippe no ha intentado escribir un tratado sobre la Reden- 
ciôn, sino ofrecer a los lectores un conjunto de reflexiones y citas sobre 
«Cristo, victima de amor misericordioso ». «Estas cuatro palabras, 
escribe el A., tomadas de Santa Teresa del Niño Jesüs, reflejan fielmente 
el tema, que queremos desarrollar según las enseñanzas de Santo To- 
más » (p. 10). El estudio consta de cinco capítulos y una conclusión final. 

El c. 1 lleva un título muy significativo : Miroirs déformants. Estos 
«espejos deformantes » son dos; el primero, la teoría de la «sustitu- 
ción penal», que mira al sacrificio de la cruz como obra de la justicia 
vindicativa del Padre y a Cristo como víctiva de esa misma justicia. 
Dos consecuencias igualmente inaceptables nacen de este desenfoque 
del problema : afirmar la cólera del Padre contra el Hijo y afirmar 
que éste haya experimentado todas las penas debidas por nuestros 
pecados, incluso la pena de daño del infierno. No dejará de maravillar 
a muchos lectores ver contados junto a Calvino, máximo representante 
de la teoría, nombres tan famosos del campo católico como Bossuet, 
Massillon, Wiseman, Faber, Bourdaloue, Gratry, Le Camus, Monsabré... 
Pero es que la imagen del « Dios de venganza» por ellos trazada se 
acerca más de lo justo a la teología calvinista. El segundo «espejo 
deformante » lo constituye la teología liberal, que elimina toda inter- 
vención de la justicia en la pasión y muerte de Cristo, convirtiendo su 
‘obra en obra puramente misionera y a su autor en el primero y más 
grande misionero de la humanidad, que da la prueba suprema del amor 

mediante su muerte. 

El justo medio está en que no se puede excluir a la justicia, pero no 
se trata de justicia vindicativa, sino de justicia de misericordia o «iusti- 
tia amoris miserentis ». 

El c. 2, Le dessein de l'Incarnation Rédemptrice, es una visión pano- 
rámica del misterio de la Redención, tomando como punto de partida 
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el pecado original y sus consecuencias. Los cc. 3-4 desarrollan el punto” 
central del problema, estudiando el mismo dogma bajo el concepto de 
satisfacción vicaria, título comün a ambos. Merecen una exposición 
más detallada. 

El c. 3 tiene por subtítulo Primat de la Miséricorde, que refleja bien 
su contenido y el resultado final. El análisis de los Documentos Ecle- 
siásticos le permite afirmar, citando a Riviére, que «sin tener la auto- 
ridad canónica de un vocablo definido, el concepto de satisfacción vi- 
caria pertenece realmente a la formulación católica del dogma de la 
Redenciön » (p. 55). Pero de este concepto hay que excluir toda in- 
tervención de la justicia vindicativa. Así lo afirma el mismo título del 
párrafo siguiente: Justice vindicative? Non. (p. 55). «El Padre no 
ejercitó acto alguno de justicia vindicativa con relación a Cristo, ni 
con relación a los pecadores en la persona de Cristo. Por tanto, las 
penas sufridas por Cristo no son penas vindicativas » (p. 55-56). El A. 
confirma esta doctrina con el siguiente argumento, apoyado «ad sen- 
sum » en Santo Tomás: «Sería injusto y cruel castigar a un inocente 
en lugar de un culpable. Siendo así que Cristo era la inocencia misma, 
no podía sufrir ni morir en lugar de nosotros a título de una justa ven- 
ganza. El no podía ser objeto de la cólera del Padre » (ib.). « Ni sus pe- 
cados, pues no los tenía, ni los nuestros, fueron causa de la muerte 
de Cristo ; fueron sólo la ocasión ; la verdadera causa fue su amor al 
Padre y a nosotros » (p. 57-58). Esta fuerza determinante del amor de 
misericordia en el concepto mismo de satisfacción vicaria aparece en la 
noción que de ella nos da, tomada de Santo Tomás : «Se satisface por 
el pecado de otro cuando se soporta voluntariamente la pena debida 
a ese pecado. Tal es la satisfacción vicaria : las penas sufridas son la 
materia, el amor de misericordia para con el culpable es el principio, 
y de éste recibe la satisfacción su eficacia » (p. 63). Una nota nos aclara 
que «las penas sobrellevadas por misericordia por el pecado de otro 
no son penas vindicativas, sino redentoras, son penas de «justicia de 
misericordia » (ib., nota 26). Así queda demostrada la primacía del 
amor en la obra redentora y la naturaleza de la justicia que en ella 
interviene. Su análisis constituye el tema del c. 4. 

Con el c. 4, Justice de miséricorde, tocamos el punto fundamental 
del problema, porque ella nos da el verdadero sentido de la satisfac- 
ción vicaria. El A. explica así su pensamiento : « Cristo no podía tomar 
sobre sí nuestros pecados, ni la obigación personal de satisfacer por 
ellos, a título de justicia, fuera del amor ; pero, por amor quiso apro- 
piarse esta satisfacción de justicia, en plena libertad, por obediencia 
al precepto del Padre [...] Las penas satisfactorias por los pecados 
fueron libremente asumidas en lugar de nosotros y en nuestro favor. 
Cristo no estaba obligado a ello, pero podía y quiso hacerlo » (p. 77-78). 
«La justicia del Calvario sólo se explica por el amor. Es justicia de 
amor, y no puede ser otra » (ib.). Tal es la idea directriz, que preside 
la exposición del capítulo, y bajo cuya luz se interpretan los más di- 
fíciles textos del A. y N. Testamento sobre « Cristo, víctima por nuestros 
pecados ». 
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En el c. 5 se exponen los conceptos de mérito, rescate y sacrificio, 
aplicados a la Redención. Su análisis sirve para enriquecer, sin alterarlo, 
el concepto de satisfacción vicaria, fundamental e imprescindible. Son 
páginas ricas de sugerencias, en las que se tienen en cuenta, al mismo 
tiempo que la doctrina del Angélico, los ültimos avances de la teología 
bíblica en este campo, sobre todo los estudios del P. Lyonnet, de los 
cuales el A. hace amplio uso. 

La Conclusión recoge tres ideas principales : la necesidad de hacer 
propia, subjetivamente, mediante la fe y la obras, la Redención obje- 
tiva realizada por Cristo; el sentido comunitario que la santificación 
de cada uno tiene dentro del Cuerpo Místico, y, finalmente, que la 
espiritualidad de Santa Teresa del Niño Jesús, reflejada sobre todo 
en su ofreda al Amor Misericordioso, está en el eje mismo de la dogmá- 
tica de Santo Tomás (p. 116-118). 


Mérito cierto del P. Philippe es, sin duda, haber intentado una sín- 
tesis armónica del concepto de Redención, teniendo en cuenta las po- 
siciones de la teología bíblica actual y la dogmática de Santo Tomás. 
Una síntesis que se hace necesaria, porque el concepto de Redención 
ha sufrido numerosos conatos de revisión en los ültimos año, pero 
conatos que aün no hemos visto cuajar en una exposición armónica y 
completa. Tampoco se le puede negar el mérito de haber desmantelado 
posiciones que durante años, y siglos, se consideraban seguras y que 
sin embargo no reflejaban exactamente la noción católica de Reden- 
ción. Aunque en la condena hayan caído figuras eminentes del campo 
católico. Sobre esta condena, sin embargo, me permito una pequeña 
reserva. Vo creo que en muchos de los autores católicos criticados, 
sobre todo en los de más profundo saber teológico, más que su doctrina 
es condenable su lenguaje en algunos párrafos. La clara conciencia 
que tienen de la santidad de Cristo, la convincción manifiesta de que 
su pasión y muerte adquieren su auténtico valor por ser actos del 
Hombre-Dios, nos hace pensar que ha sido la expresión retórica la que 
los ha traicionado. V quizá hubiera sido conveniente en un libro desti- 
nado al gran püblico matizar más el pensamiento de cada uno, a fin 
de que apareciera también con más claridad la diferencia existente 
entre su teología y la inadmisible teología calvinista. 

Plenamente acertada es también la posición del A. haciendo resaltar 
la primacía del amor de misericordia en la obra de la Redención. Sin 
excluir, claro está, la justicia. Pero, ;de qué justicia se trata? Quien 
nos haya seguido en la exposición podrá contestar fácilmente por sí 
mismo: no de la justicia vindicativa, sino de la «justicia de misericor- 
dia». Es esta una doble afirmación que se halla presente en todo el 
libro e influye en su contenido de manera decisiva. Vamos a analizarla 
por partes. 

a) Se excluye la justicia vindicativa. Después de explicar en qué con- 
sisten la justicia conmutativa y la distributiva, escribe el P. Ph. : «La 
justice vindicative qui implique un jugement de juste punition resortit 
radicalemente à la justice distributive » (p. 15). Dando por válida la 


COMME noción, se puede preguntar: ;puede excluirse la intervención. de esta. 
| justicia en los sufrimientos AMBO de Cristo? Es doctrina tradi-  . 
En cional y comün que Cristo ha sufrido en su pasión las penas debidas 
E... por nuestros pecados. ;Cómo hemos de llamar al atributo divino que 
; determina la justa pena debida por el pecado? Justicia vindicativa, 
ti sin duda ; pero el A. replica que tal justicia «sölo puede aplicarse sobre 

N el culpable, no sobre el inocente» (p. 15-54). Y se apoya en el argu- — — 
) mento ya citado de que «sería injusto y cruel castigar a un inocente 
PSN en lugar de un culpable ». Las palabres reflejan (? ) el sentido de un 1j 
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un): texto de Santo Tomás, que merece una exposición detallada. Nos re- 
m ferimos a Summ. Th., 3, q. 47, a. 3, ad 1. El título del a. es: « Utrum 
fue Deus Pater tradiderit Christum Passioni ». Escribe el Angélico : « Ad 
tertium sic proceditur. 1. Videtur quod Deus Pater non tradiderit Chri- 
y stum passioni. Iniquum enim et crudele videtur esse quod innocens 
1. passioni et morti tradatur... 
n «Sed contra est quod dicitur Rom. 8, 32: Proprio Filio suo non 
pepercit Deus, sed pro nobis omnibus tradidit illum. 
Muri «Ad primum ergo dicendum, quod innocentem hominem passioni et 
RE morti tradere contra eius voluntatem, est impium et cru- 
AE dele. Sic autem Deus Pater Christum non tradidit, sed inspirando ei 
M voluntatem patiendi pro nobis. In quo ostenditur et Dei severitas, qui 
d peccatum sine poena dimittere noluit ; quod signat Apostolus dicens : 
dt “ Proprio Filio suo non pepercit ” ; et bonitas eius, in eo quod cum 
P homo sufficienter satisfacere non posset per aliquam poenam, quam 
m. pateretur, ei satisfactorem dedit ; quod signavit Apostolus dicens : Pro 
nobis omnibus tradidit illum ». 
pt. El P. Philippe conoce dicho texto, que comenta en la p. 66, además 
jd de aludir a él en el argumento antes citado. Pero no ha hecho resaltar 
un aspecto muy interesante del mismo. Lo que el Angélico dice que — 
sería « impío y cruel» no es sencillamente entregar a un inocente a la — - 
muerte, sino entregarlo contra su voluntad. Y sólo esto es lo que excluye — — 
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d s con relación al Padre. Afirma, por el contrario, que el Padre entregó 
M a Cristo a la muerte inspirándole la voluntad de morir por los hombres. 
va Y en esto resplandecen dos atributos divinos : Dei severitas y bonitas 
M eius. El primero hace que el pecado no sea perdonado sin una justa 
Et pena ; el segundo da quien pueda pagar esa digna satisfacción de que 

? el hombre era incapaz. ; Cómo se habría de llamar a esa Dei seve- 

ritas? Si la justicia vindicativa es la que distribuye ecuamente pre- 
; mios y castigos, aquí estamos de lleno en su terreno. Decir que las 

Le penas asf sufridas no son vindicativas sino redentoras no me parece 
AL. una fórmula feliz, pues no veo oposición entre una cosa y otra, es de- 
cir, no veo la imposibilidad de que puedan ser ambas cosas a la vez. 
ME Vindicativas, porque proceden de la justicia vindicativa, que no per- 
dona el pecado sin una digna satisfacción ; redentoras, porque no es 
el culpable quien las soporta personalmente, sino el redentor, quien 
las sobrelleva en lugar suyo. Por eso precisamente se llama satisfac- 
ción vicaria. Que el Redentor actáe movido por la caridad, no impide 
‚que haya sido la justicia la que exige la satisfacción penal. Si se niega 
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la misericordia, se cae en la mera «sustituciön penal», pero negando 
la justicia vindicativa es difícil no negar toda satisfacción, cayendo en 
el extremo opuesto de la teología liberal. Porque «satisfactio est opus 
iustitiae vindicativae » (Cf. L. Lercher, Institutiones Theologiae Dogm., 
III, Tract. II, c. 2, n. 168, que se remite al Suppl. q. 12, a. 1-2). 

b) La justicia del Calvario «justicia de misericordia ». Con lo dicho 
queda implícitamente dada nuestra respuesta a la segunda afirmación ; 
esta fórmula del P. Ph. nos parece que nada aclara ni soluciona y que 
es confusa en sí misma por haber introducido en ella conceptos hete- 
rogéneos, que hay que distinguir bien, como lo hace Santo Tomás en 
el texto analizado. 

Tales son algunas de las reflexiones que la lectura del libro del P. Phi- 
lippe nos ha sugerido y que con ánimo fraterno, sin el menor espíritu 
de crítica, ofrecemos al autor y a los lectores de su interesante obra. 


FR. URBANO DEL N. J., BARRIENTOS, O.C.D. 


BUSENBENDER, WILFRID, Die Welt als Chance des Glaubens. Frankfurt 
am Main, Verlag Josef Knecht, 1959. 194 p. 15 cm. 


Es geht in diesem Büchlein um Welt und Zeit, nicht abstrakt in 
ihrer überzeitlichen Geltung, sondern in ihrer konkreten Gestalt, wie 
Menschen sie ebenso konkret zu bestehen haben. Wie dualistisch uns 
diese Einstellung des Verf. auch erscheint, wir sind damit einverstan- 
den, insoweit «abstrakt » und «konkret » eine gewisse Spannung zwi- 
schen Transzendentem und Immanentem bedeuten kann, eine Dia- 
lektik, aber keinen Konflikt. 

Für den Gläubigen gibt es die Welt, die von Gott geschaffen wurde 
und bei deren Erschaffung Gott selbst sagte, dass sie gut ist. Dem 
Glauben ist also das rechte Verhältnis zur Welt aufgegeben, und zwar 
nicht kurzschlüssig in der Weise des Verzichtens, sondern weit schwie- 
riger und fordernder in der Weise des Gehorchens. Wir versuchen jetzt 
mit dem Verf. dieses Verhältnis zwischen Glauben und Welt in grossen 
Linien aufzuspüren, und zwar auf den Wegen, die Gott selbst nahezu- 
legen scheint. 

Alle Weltverbundenheit des Menschen geschieht durch seinen Leib. 
Ereignet sich nun auch das Verhältnis zwischen Mensch und Welt auf 
ähnliche Weise wie zwischen seinem Leibe und der Welt? Teilweise 
muss man diese Frage wenigstens bejahen, denn die Welt ist nicht 
einfach zuhanden, für den Begriff oder den Zugriff da ; sie beliefert 
den Menschen nicht nur, sondern sie fordert auch von ihm, ist eine 
Herausforderung an den Menschen. Die Welt naht sich also dem Men- 
schen als einer Auseinandersetzung des Eigenen mit dem Fremden, in 
der es zur Angleichung, Verschmelzung und Aneignung kommt, wie 
auch zur Trennung und Ausscheidung. So ist das Verháltnis zwischen 
Mensch und Welt eine Weise der Versuchung und so ist die Welt eine 
Chance des Glaubens. Aber dann ist ein naiver Fortschrittsglaube nicht 


| 480 OPERUM RECENSIONES ` 


mehr móglich, weil Versuchung auch bedeutet, dass es nicht glücken 
muss. Das heisst jedoch nicht, dass eine Chance für immer verpasst 
sein soll, wenn Mensch und Welt sich nicht in rechter Weise zueinander 
finden. Denn es gibt ein erlóstes Verhältnis zur Welt in Christus, der 
in die Vermáhlung mit uns nicht nur das Heil, das Leben und die Liebe 
des Vaters, sondern auch die Welt hineingebracht hat. Deswegen gehórt 
zum Eigenen der Gläubigen, dass sie in der Kirche teilhaben an dem 
Vermählungsverhältnis zu Christus, mit aller Mitgift, die dazu gehórt. 
Dies Verhältnis zwischen Gläubigen und Welt wurde von der Kirche 
zu lange übersehen oder es war zum mindestens nicht genug wirksam. 
Und so erklärt sich, wie die Welt heute eine potenzierte Versuchung 
ist, die aber ein neues Angebot einer verpassten Chance darstellt. Gleich- 
zeitig mit diesem neuen Angebot der Welt muss uns aufgehen, wie 
sehr in Christus auch gekommen ist, dass Mensch und Welt mit einer 
Heilskammer umschlossen sind. In Christus ist angebrochen, was der 
Welt am meisten nottut: das Reich Gottes. Und seitdem ist es immer- 
fort und immer mehr im Kommen, worin sich das Vermáhlungsgeheim- 
nis zwischen Christus und der Kirche ausweitet und entfaltet in einem 
komplizierten historischen Prozess. Über den Leib wirkt also der er- 
- löste Mensch in Welt und Zeit hinein, damit er alle politischen und 
soziale Verháltnisse in Übereinstimmung mit den christlichen Prin- 
zipien bringt, d. h. sie in die Spháre des Gottesreiches einfüge. So steht 
der Mensch im Dienst am Gottesreich. Seelsorge und Erwachsenenbil- 
dung müssen den Menschen zu diesem Dienst fáhig machen. Aufgabe 
der Seelsorge wird es sein, dass die Gláubigen den Geist Jesu Christi 
in sich einsaugen und es mehr und mehr tun, so dass sie lebendig 
hineingenommen sind in das Geheimnis der Inkarnation. Gläubige Er- 
wachsenenbildung hätte es, zum Unterschied von der Seelsorge, zu 
tun mit dem Zunehmen an Weisheit und Alter und Wohlgefallen vor 
Gott und den Menschen. 

Das Leben in der heutigen Welt wird aber immer leiblicher, die 
Welt als Haus des Leibes wird immer vervollkommt. Daher erlebt der 
Mensch sich nicht mehr alltäglich auf Gott und die Geborgenheit in 
ihm angewiesen, wie die Menschen vergangener Zeiten ; vieles kann und 
tut er heute selbst, wo früher nur Gott zu helfen vermochte. Und doch 
steht der Mensch unter dem Anruf des Reiches Gottes und hat seiner 
Ankunft und der Herrlichkeit Gottes wegen wahrzumachen : « Das ist 
der Sieg, der die Welt überwindet, unser Glaube» (r Jo 5,4). Wie be- 
kommen wir nun das gläubige Subjekt in die Welt und alles Welt- 
geschehen hinein? Die góttliche Hoffnung, die am Anfang und Ende 
aller Geduld steht, führt das glàubige Subjekt in Welt und Zeit ein, 
weil sie als Ziel hat die Verherrlichung Gottes mit allem Material, wel- 
ches Gott dazu in der Erschaffung bereitgestellt hat, und das ist der 
Mensch und die ganze Welt. Der Gláubige soll aber nicht in die Welt 
eingeführt sein als Einzelsubjekt, sondern als Glied des Leibes Christi, 
dessen Kraft erstarkt ist am Tragen der Gemeinschaft und daran, dass 
die Gemeinde jedes einzelne Glied tràgt. So wird er als Schaf mitten 
unter die Wölfe seine grosse Aufgabe erledigen können, und so ist der 
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Gläubige das Licht der Welt. Die Kirche ist dann tatsächlich die Stadt 
auf dem Berge, welche nicht verborgen bleiben kann. Dies hindert 
nicht, dass die Welt als Chance des Glaubens unvermeidlich den Cha- 
rakter des Wagnisses, der Unsicherheit, der Ungewissheit hat. Nimmt 
also die Sorge nicht weg, aber macht auch Mut, um zuerst das Reich 
Gottes und seine Gerechtigkeit zu suchen. 

Die eindrucksvolle Schriftverwertung, in origineller Gedankenführung 
dargestellt, verleiht diesem Bändchen einen besonderen theologischen 
Wert. Das Verhältnis zwischen Glauben und Welt ist so tatsächlich auf 
den Wegen Gottes aufgespürt worden. 


FR. BONIFACIUS A S. M. HoNINGS, O.C.D. 


VERSCHAEVE, CYRIEL, Jesús hijo del hombre. Barcelona, Herder, 1959. 
559 p. 22 cm. 


Una nueva vida de Jesüs. V se comprende. Jesüs es inagotable, y 
sus andanzas entre los hombres demasiado pronunciadas para que éstos 
le olviden. De su doctrina sabemos bastante, aprendida en los libros 
y las iglesias. Pero con frecuencia se nos presenta como una doctrina 
fría, desgajada de su mundo ; doctrina de ley y mandamiento, sin el 
ropaje caliente que un día conociera, hecha silabeo, palabra, grito y 
gesto de toda su adorable persona. De ahí que se haga tan sugestiva 
la obra de Cyriel Verschaeve, el eminente sacerdote flamenco y artista 
de la pluma, que con tan emocionada plasticidad va perfilando la 
figura increíble de un hombre, que era Dios. Su imagen de Jesás está 
plenamente lograda. Aun haciendo literatura, el que sus páginas evocan 
es un Jesús netamente evangélico. Un Jesús en el ambiente y en las 
circunstancias, que el santo Evangelio describe, supone o insinúa. Un 
Jesás más lleno y revestido, con unos pasos mucho más movidos y 
humanos al hacerle pisar más despacio nuestros propios caminos. Pero 
siempre caminos ya tirados por los evangelistas. 

A través de una expresión literaria ágil y sugerente, Jesüs es como 
un protagonista de novela a quien se sigue fascinado (nunca nadie 
más protagonista) hasta su crucifixión. Pero si meritorio es su estilo 
y felices las figuras y metáforas que lo matizan (pp. 27, 113, 126, 152, 
277, 412, etc.), evidentemente resalta el estudio sicológico de los per- 
sonajes en una evocación progresiva (aparte de Jesüs), de un Judas 
con ojos grises y taimados; de Juan, el discípulo de la cara limpia y 
corazón tierno ; los fariseos, pálidos de odio y rencor ; Magdalena, tan 
ardiente en el bien como antes en el mal; y María, inefablemente re- 
vivida. Una visión profunda de los hombres y de los hechos. Como 
profundo su pensamiento al apostillar las palabras esquemáticas de 
Jesus : allí junto al escritor, aparece el teólogo y el pensador. 

Tal vez estas mismas cualidades literarias nos lleven a ia impre- 
sión de una visión demasiado rápida de la vida pública de Jesús ; como 
si quedara un tanto incompleta. Aunque la intención del autor sea 


meter a Jesüs une su pueblo, pa de hecho casi TUR asus 
apöstoles, la Magdalena, y a los escribas y fariseos. A un literato el 
Evangelio quizá no dé para mucho más. Las que no son tan evangé- 
licas son algunas situaciones creadas por la imaginación o tomadas de 
fuentes apócrifas: así la sagrada Familia viviendo después del Naci- 
miento en la cabaña de los pastores (p. 23); el gatito azul del Rey 
Negro de los Magos (p. 25), el encuentro de la Magdalena con Judas 
(p. 273). Y también, muy de nuestros días reivindicadores, la preocu- 
pación por presentarnos un Jesüs (pp. 32, 58, etc.) y un S. José (pp. 9, 
30) demasiado atletas. Extraña el S. José de puños apretados e ira- 
cundo de la p. 3r. 

Pero todos éstos son detalles que en manera alguna empecen el vo- 
lumen extraordinario de esta Vida de Jesús : una vida que es estudio, 
análisis y acabada expresión de las páginas evangélicas. : 


Fr. ISMAEL DE J.-María, O.C.D. 


Liuima, ANTANAS, S.J., Aux sources du Traité de l'amour de Dieu de 
Sait François de Sales. — Première partie: les sources de l'idée d'amour 
de Dieu. Rome, Librairie Editrice de l'Université Gregorienne, 


1959. xLv, 339 p. 25 cm. (Collectanea spiritualia, 5). 


El ambiente científico está saturado de estudios sobre fuentes, in- 
flujos y dependencias. La inevitable reacción colectiva ha provocado 
ya un movimiento de difidencia hacia tales investigaciones. Como siem- 


pre el peligro por ambas partes está en los extremos. Si puede hablarse — 


legítimamente de mal endémico en esta porción de nuestra cultura, 
la causa debe localizarse en el modo ingenuo y rutinario de concebir 
y entender el fenómeno, históricamente necesario, de la evolución y 
transmisión de las ideas. De ahí parte el falso oproer sobre origina- 
lidad y dependencia. 

Llega ahora al célebre Teótimo de San oue el turno de reve- 
larnos sus fuentes, gracias a la paciente labor del P. Liuima. También 
él (según propia confesión, p. XI) se adentró en el estudio del Traité 
de l'amour de Dieu con la idea simplista de fuente: catalogación de 
citas y referencias esparcidas por la obra, y en buena parte anotadas 
ya en la edición oficial de Annecy. Por fortuna reaccionó pronto, y 
supo encuadrar su estudio en una visión justa, mucho más interesante 
(p. xr). 

Como en toda obra de enfoque personal y de aliento vital, en el 
Traité las citas eruditas sobrenadan en la superficie. No explican las 
premisas de su composición ni revelan el proceso genético. Son ele- 
mentos adventicios, puestos al servicio de una potente ideología que 
los arrastra y dirige (ib.). Ante semejante perspectiva su estudio, se- 
gün el esquema tradicional (Sda. Escritura, tradición y autores clási- 
cos), es muy secundario, ya que refiere ünicamente las fuentes de «la 
expresión literaria», los «medios de realizar y plasmar la idea». Lo 
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interesante y fundamental es averiguar las fuentes mismas de la idea : 


las verdaderas fuentes. 

Remitiendo a una segunda parte (aún no publicada) el esquema tra- 
dicional de fuentes, el P. Liuima «tienta la aventura » (son sus pa- 
labras) de inquirir en esta primera parte las fuentes ideológicas o de 


inspiración. Como tales considera — por lo menos de hecho — todos. 


los elementos y factores que tienen razón de causa y de ocasión en la 
obra maestra del Santo Obispo. Se trata, en ültima instancia, de esta- 
blecer «los elementos de la génesis y del argumento mismo de la obra » 
(p. xu). 

Partiendo de esta visión, que desborda considerablemente el campo 
de las llamadas fuentes literarias, establece y desarrolla una problemá- 
tica capaz de tentar la curiosidad del más exigente historiador de la 
espiritualidad. Por fortuna el ramificado esquema, que franquea el 
libro, no hace de simple fachada como sucede frecuentemente. Su rico 
temario, lógicamente armonizado en las divisiones y subdivisiones, se 
desarrola en su integridad con comptencia, con exactitud y hasta con 
«minuciosidad. A este propósito, ¿por qué no dar relieve tipográfico en 
la exposición a los apartados señalados en el índice? (p. xv-xxIm). 
Favorecería la rápida localización de tamas concretos, siempre útiles 
al investigador. 

La trama ideológica de esta primera parte parece responder mejor 
al esquema clásico de una semblanza espiritual, o de un estudio de 
formación doctrinal, que a una investigación de fuentes, si quiera sean 
de inspiración. Es simple apariencia, como lo demuestra palmaria- 
mente la fructiva lección del libro. Dejarse alucinar por tal apariencia 
sería entrar en complicidad con la insustancial concepción de fuente 


doctrinal. Sin embargo — y para evitar sorpresas — el ilustre profesor 


de la Gregoriana explica en el prólogo las razones en que se funda su 
atención a los episodios principales de la vida. Admitido que el Traité 
de l'amour de Dieu es la historia de un alma, el proceso desarrollado 
era de absoluta necesidad. Todo el valor de la obra emerge de la per- 
sonalidad del Santo (p. xii). Por consiguiente, las fuentes más profun- 
das hay que buscarlas no en las alusiones eruditas, que están a flor 
de letra, sino en los factores vitales que modelaron el alma del Santo, 
y en las circunstancias ambientales que rodearon la composición del 
Teótimo. Admitidos estos presupuestos, la exposición del P. Liuima es, 
dentro de su rica erudición y de su enjundioso contenido, de una lógica 
lineal y transparente. Sigamos sus trazos maestros. 

Asentados, como referencias obligadas, los detalles que se refieren a 


.la historia externa del libro (trayectoria de su redacción, dificultades 


superadas, impresión etc., p. 3-9) inquiere con hábil sagacidad la apor- 
tación debida a quienes aconsejaron al Santo Doctor la composición 
del Traité (p. 9-13). Directores espirituales, consejeros, amigos, almas 
dirigidas, hicieron posible la realización externa del trabajo, pero, para el 
P. Liuima, ni sugirieron ni propusieron el tema concreto (p. 13). ¿Cómo 


- surgió en la mente del Santo la idea exacta y precisa? ¿Inspiración di- 


| vina? ¿Fruto de alguna lectura o retiro espiritual? ¿Lenta evolución? 


mi 
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No niega el autor la posibilidad de las tres primeras hipótesis, mas 
piensa (y juzgamos exacta su opinión) que el ültimo interrogante se 
«impone como un hecho por la vida misma del Santo » (p. 13). Ante 
la seguridad de ese hecho, el camino a seguir en su investigación era 
obligado: remontar corriente arriba la vida del escritor hasta prin- 
cipios de 1607, fecha en que inicia la composición del libro inmortal. 
No más de 40 páginas necesita para individuar los trazos fundamentales 
de aquella trayectoria vital, orientada siempre por el «amor divino ». 
Queda bien patentizado, que el Traité nace como forma concreta de 
un modo de ser, de vivir, de pensar. Espigando en la documentación 
más íntima y personal se dibuja la ruta seguida por un alma empujada 
por el blando céfiro del amor a través de un mar en perenne tranqui- 
lidad (p. 13-23). Sola una vez se turba de improviso la calma. El ejem- 
plar estudiante del famoso Clérmont pasa cinco o seis semanas de 
angustia mortal. Su pensamiento se clava obsesivamente en el terrible 
decreto del juicio divino irrevocable. Son los momentos aciagos de la 
histórica crisis de la predestinación. Caso singularísimo, sin duda, en 
la hagiografía católica éste de San Francisco de Sales. Fue una crisis 
que le llevó al borde de la desesperación. Entre tanto como se ha espe- 
culado disparatademante en torno al caso, las páginas del P. Liuima 
nos parecen modelo de ponderación y mesura. Atinan además con la 
raíz del problema. Para el aturdido alumno de teología no se trataba 
de una cuestión científica, como lo era para teólogos y compañeros 
de estudio. Para él era «una crisis interior, una tentación real, una 
cuestión de vida o muerte » (p. 24). No se debe excluir totalmente el 
conflicto intelectual frente a la elección entre tomismo y molinismo, 
pero es secundario. 

Cuando concluye sollozando el Memorare ente el altar de la Virgen, 
un rayo de luz, filtrándose por las vidrieras de la iglesia de San Etienne 
des Grés, esclarece su horizonte (p. 25). La terrible prueba ha pasado, 
pero quedará grabada para siempre en su alma abriéndole nueva pers- 
pectiva ante el problema de la predestinación. Unica y definitiva so- 
lución será el amor sin límites ni reservas (p. 25). En adelante — y lo 
demuestra magníficamente el autor en las páginas finales del primer 
capítulo — toda la vida del Santo se caracteriza por «la sumisión 
efectiva a la voluntad divina como rasgo esencial de su amor a Dios » 
(D. 33-55). 

En sendos capítulos estudia luego la formación ascética y mástica del 
Santo Doctor. Analizados los factores fundamentales de su educación 
inicial en el ambiente familiar (p. 57-82), destaca el influjo predomi- 
nante de la Compañía de Jesús en su formación intelectual y ascética 
(p. 86-136). Predominio educativo que cristalizó en « mutua compren- 
sión y afecto » (p. 130), e hizo posible la plasmación de la noble figura 
que está en la cumbre del humanismo cristiano (p. 153-165). 

El delicado asunto del misticismo salesiano (tratado en el capítulo III) 
lo desdobla en dos secciones, a saber : relaciones de San Francisco con 
los autores misticos (p. 171-256), y ascensión mistica del propio Santo 
(p. 257-337). Evidentemente, la primera parte, mucho más explorada, 
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resulta mäs segura pero menos original. Las conclusiones del P. Liuima, 
en su conjunto, las creemos aceptables, y, dada la documentación 


usufructuada, acaso definitivas. 


Se puede localizar con exactitud el primer contacto con corrientes 
y doctrinas místicas en las reuniones del célebre palacio de Madame 
Acarie, «la nueva Teresa». En él tiene su cuartel general «el estado 
mayor» de la espiritualidad francesa del tiempo: Dom Beaucousin, 
Duval, Bérulle, Canfeld, Brétigny, Cospéan, etc. Maestros, directores y 


. dirigidos frecuentan los autores místicos. Entre otras ocasiones, Fran- 


cisco de Sales interviene como miembro activo del «estado mayor» 
cuando éste se reune en la sacristía de la cartuja parisiense para tratar 
de la conquista para Francia del Carmelo Teresiano (p. 177-178). Para 
1602, data memorable del encuentro con el cenáculo espiritual de Paris, 
San Francisco posee ya completa y estructurada su espiritualidad, sólo 
que no sobrepasa la ascética. No conoce — por lo menos a fondo — 
las diversas escuelas místicas (p. 185). Entre 1604 y 1610 (como inter- 
valo de sus habituales y preferidas lecturas ascéticas) se adentra por 
el mundo de los místicos flamencos, italianos y españoles. ¿Qué les 
debe doctrinalmente a estas escuelas? Para el autor la respuesta no 
puede ser más negativa. Excepción hecha para Santa Teresa de Jesús, 
que seguirá en su mesa de lectura hasta la muerte, nada o muy poco 
le prestaron los escritores místicos (p. 201-237). 

Es manifiesta su desconfianza y frialdad respecto a todos los autores 
tenidos por místicos (p. 240, 247). La actitud de reserva permanece 
invariada a lo largo de su vida, incluso durante la época que va de 
1604 a 1610 (p. 237-256). No se dulcifica ni aun después de haber go- 
zado de personales experiencias genuinamente místicas. Datos de 1620, 
fecha muy avanzada en su vida y bien significativa, lo atestiguan con 
certeza (p. 244-246). 

Esta actitud de «reserva », sería medida prudencial del San Fran- 
cisco director de almas, como piensa el P. Liuima (p. 237, 247), si se 
refiriese únicamente a las lecturas que permitía o aconsejaba. Pero no 
deja de ser significativo que le sirva también de norma estrictamente 
personal. Como mero acto de indulgente condescendencia permitirá a 
sus dirigidos enfrascarse en la lectura de escritos místicos (p. 250). Lo 
cual no quiere decir, que, por otra parte, apruebe indistintamente todos 
los ascéticos (p. 249-250). 

Si la repulsa categórica de los místicos es comprensible antes de 
1604, no lo parece tanto en los años sucesivos, incluso después de haber 
dado cima al Teötimo. Hasta aquella fecha vive espiritualmente bajo 
el influjo « casi exclusivo » de la espiritualidad ignaciana (p. 338), pero 
al contacto con la Visitación y el Carmelo Teresiano se ensancha in- 
discutiblemente su horizonte. Hoy ya no parece sensato seguir negando 
el misticismo del Santo Obispo de Ginebra. En las páginas finales de 
este libro queda bien demostrada la ascensión mística de su alma 
extraordinaria. Admitimos de buen grado el hecho de sus inefables 
experiencias místicas ; estamos también de acuerdo que, sin el provi- 
dencial encuentro con la Chantal y con el teresianismo, hubiese alcan- 


- 


zado el mismo grado de ascensión mística ; no creemos, empero, que j| 
su vida mística fuese ni tan rica ni tan amplia, como piensa el P. Li- 


uima, poniéndola en igualdad con la de Santa Teresa (p. 313-319). 


Tampoco nos atreveríamos a adelantarla tanto como él, de no dar un … 


sentido demasiado impreciso a sus afirmaciones de p. 201 y 339. Di- 
fícilmente se compagina su experiencia personal con la desorientación 


(por no decir incomprensión) de la Madre Chantal en los primeros | 


pasos de su dirección espiritual. No es el caso de la simple « reserva » 


prudencial. La documentación aducida por el mismo autor lo paten- . 


tiza a las claras (p. 201). 


Resulta improcedente delatar errores materiales, de mínimo bulto, 


en un libro donde se barajan tantos datos menudos. La documenta- | 


ción es siempre directa, precisa, y, lo que es más importante, al caso. 
Se nos permita rechazar el paralelo establecido entre la espiritualidad 


salesiana y la teresiana (p. 303-318). Esta resulta desenfocada. Su tanto 
de exageración veríamos en el innegable predominio de la espiritualidad 
ignaciana. ¿La antigua división de las vías purgativa, iluminativa y 


unitiva se refiere únicamente a la vida ascética? (p. 314). ¿No hubiera 
sido preferible citar los textos antiguos con la ortografía moderna? 
Dada su frecuencia y extensión, incluídos, como van, en el texto, cau- 
san cierta molestia en la lectura amena y jugosa de un libro científi- 
camente logrado. 

Fr. EULOGIO DE LA V. DEL CARMEN, O.C.D. 


ARTURO DA CARMIGNANO, O.F.M. Cap., San Lorenzo da Brindisi : 


Profilo biografico. Roma, Postulazione Generale dei Frati Minori. 


Cappuccini, 1959 151 p., 17 tavv. f.t.; 21,5 cm. 


Con narrazione piana e scorrevole l’A. delinea, dalle umili origini 


all’apoteosi del santo e dottore della Chiesa, la gigantesca figura di 


s. Lorenzo da Brindisi. Gli undici capitoli distribuiscono armonica- . 


mente la documentazione biografica, e dal primo (‘ Anni di attesa e 


di preparazione) all'ultimo (‘Verso una gloria più pura") riecheg- 


giano l’inizio della bolla con la quale Giovanni XXIII il 19/3 1959 
recinse il capo di Lorenzo dell'aureola di Dottore ‘ Celsitudo ex humi- 
litate '. 


Nato a Brindisi il 22/7 1559 dalla modesta famiglia Russo, ebbe all 


battesimo il nome di Giulio Cesare. Orfano di padre ancor fanciullo, 
fu accolto fra i ' pueri oblati’ dei minori conventuali della città na- 
tale ; morta anche la madre, decise di recarsi a Venezia presso uno 
io: questo passo avrebbe orientato tutta la sua vita avvenire. Affe- 
zionatosi ai cappuccini della Giudecca, ottenne di aggregarsi a loro, 
divenendo così fra Lorenzo della provincia veneta e giungendo al sa- 
cerdozio il 18/12 1582. Cominciò allora l’apostolato che sarà la carat- 
teristica saliente della sua attività, quello della parola, precorso come 
presagio dai discorsini tenuti a Brindisi ancora fanciullo nelle chiese 
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cittadine e come aurora dal quaresimale predicato a Venezia appena E 
| diacono. In lui tutto concorreva a farne un perfetto oratore: doti i 
fisiche, morali, intellettuali, sentimentali si armonizzavano, conferendo M 
al suo dire fascino ed efficacia straordinaria. Pur dotato di memoria ik 
ferrea, mai predicò a braccio : documentano la sua laboriosità ben 5800 - E 
pagine dell'Opera Omnia. Fonte preferita la Sacra Scrittura, che aveva ^ 
tutta a mente e che studió anche nei testi originali, divenendo quel ; 
perfetto ebraista che si ammira nell’incompleto commento alla Genesi 
e quello stimatissimo predicatore agli ebrei a Venezia prima e poi a . 
. Roma (1592-1594), la cui padronanza e purezza di pronuncia della EC 
lingua santa era ammirata dagli stessi rabbini. Anche le altre opere, iet 
pur non essendo prediche, ànno avuto origine dell'attività oratoria e 
_ del santo. : TE 
Le doti del giovane religioso non rimasero nascoste : assistiamo quindi È, d 
al succedersi degli incarichi affidatigli sia in provincia (dal lettorato e. 
. nel 1583 al guardianato) sia fuori provincia (nel 1589 é a fianco del E. 
vicario generale dell'ordine, lo stesso anno è vicario provinciale di To- zh 
| scana fino al 1592, succedendo il biennio romano 1592-1594), finchè a 
tornerà in provincia come vicario provinciale (1594-1597) e poi sarà E 
guardiano di Venezia, ma nel 1598 lo coglie l'elezione a vicario pro- n 
| vinciale della Svizzera. Il capitolo generale del 1599 segnerà un'altra y. 
svolta decisiva nella vita di Lorenzo: decisa la missione di Praga, 
egli fu posto a capo della spedizione come commissario generale per 
la Germania. In questa missione rifulse in pieno la personalità forte, 
impetuosa e serena del santo atleta che scuoteva la neghittosità dei 
principi cattolici nei riguardi dell'eresia : celebre divenne dopo l'epi- M. 
sodio militare di Albaregale (1601). L'anno seguente Lorenzo, già de- P 
finitore generale (1596, 1599, poi 1613), venne eletto vicario generale E 
(1602-1605), con l'incarico di visitare le province oltramontane : ciò mE 
ch'egli fece sempre a piedi. Segui un breve riposo in provincia, ma pre- "ed 
| sto fu rispedito in Germania (1606-1613): tuonando a Praga contro p. 
| linerzia cattolica, dovette allontanarsene, recandosi allora a Monaco | 
| presso il duca Massimiliano di Baviera, di cui divenne l’amico cordiale 
e il consigliere sempre ascoltato. Ma nel 1607 era già a Praga, dove: E 
_ l’arrivo del predicante luterano Policarpo Leyser darà l'avvio all'opera E 
- fondamentale Lutheranismi Hypotyposis. Imbastita da Massimiliano la 
| Lega Cattolica, Lorenzo fu inviato in Spagna come negoziatore segreto u^ 
| (1609-1610) ; al fianco di Massimiliano egli si troverà anche nella con- 1 
| troversia coll’arcivescovo di Salisburgo (1611). Ma essendo invisa la 
sua presenza in Germania al nuovo imperatore Mattia, Lorenzo, che 
era stato (I6IIs) commissario generale della provincia bavaro-tirolese, le 
_ nel 1613 fu creato visitatore della provincia della provincia ligure- i i 
| piemontese (1613-1616), allora in delicata situazione per i contrasti . RS 
- Savoia-Spagna ; poi inviato dal card. Ludovisi in missione presso il - yis È; 
governatore spagnolo Pietro di Toledo (1616). Dalla fine del 1616 al Mot 
| principio del 1618 potè respirare serenamente in provincia ; ma nel 1618 ; 
nuovi negoziati lo rimanderanno da Pietro di Toledo. Nel 1619 si recò | 
a Roma per il capitolo generale; poi si mise in viaggio per Brindisi, De 
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dove l’affetto e la munificenza del duca Massimiliano aveva eretto sul 
luogo della casa natale di Lorenzo un nuovo monastero per le cappuc- 
cine. Ma a Napoli i nobili ottenero d’inviarlo come loro rappresentante 
a Madrid per protestare contro il vicerè duca di Osuna : superate grandi 
difficoltà e stremato di forze potè finalmente abboccarsi con Filippo III 
ad Almada in Portogallo il 25/5 1619; ma durante le trattative in 
Lisbona il vecchio lottatore fu stroncato dalla morte il 22/7 1619, e il 
suo corpo fu trasportato da Pietro di Toledo nel suo marchesato di 
Villafranca del Bierzo in Galizia. La santità e la dottrina dell’eroico 
brindisino sono punteggiate da questi riconoscimenti : 1624 apertura 
dei processi, 1783 beatificazione, 1881 canonizzazione, 1959 dottore 
universale della Chiesa. Quest'ultimo evento era stato preparato dal- 
l'edizione Opera Omnia (1928-1956), con la quale l'eminente dottrina - 
del santo, già affidata a un’incerta fama, aveva trovato una splendida 
documentazione dinanzi al mondo cattolico. 

L'autore di questa biografia à voluto presentare un’agile profilo del 
santo per una larga divulgazione, mentre una vita critica, col sussidio 
di tutte le fonti accessibili, vien preparata da un altro confratello. 
Perciò lodevolmente aspetti particolari della pietà e dell’attività del 
brindisino, invece di essere trattati separatamente, vengono intercalati 
bellamente nel racconto, senza che questo ne sia intralciato : accenno 
all'opera oratoria (c. 2), a quella controversistica (c. 6), alla divozione 
tenerissima verso la Madonna e al grande Mariale (c. 9), allo specia- 
lissimo amore verso l’eucaristia, per cui giunse (a. 1618) a impiegare 
18 ore nella celebrazione del santo sacrificio (c. 9). Non resta che augu- 
rare che il santo cappuccino venga sempre più conosciuto e che il suo 
esempio sia suscitatore di energie nel campo apostolico e culturale, 
soprattutto ora che la Chiesa ce lo fa invocare: ‘O doctor optime, 
Ecclesiae sanctae lumen! ?. 


FR. GRAZIANO DI S. TERESA, O.C.D. 


CLAUDIO DA SOLESINO, O.F.M. Cap. L’Apologetica di S. Lorenzo 
da Brindisi : Originalità. Studio storico-critico. Roma, Postulazione 
Generale dei FF. MM. Cappuccini; Venezia-Mestre, Curia Provin- 
ciale dei FF. MM. Cappuccini, «1959 -.  xvi-420 p., 9 tavv. f. t. 
e una tav. ripiegata f.t. 25,5 cm. (Miscellanea Laurentiana, IIl). 


Il nutritissimo volume, che à arricchito la Miscellanea Laurentiana, 
studia l'apologetica del nuovo Dottore della Chiesa (19/3 1959) sotto 
l'aspetto specifico dell'originalità, mettendo così in risalto il valore sia 
storico che perenne dell’opera laurenziana. Siccome questa per noi ri- 
mane documentata nella Lutheranismi Hypotyposis, praticamente il 
libro s'impernia tutto su di essa, di cui si ricerca l'originalità d'impo- 
stazione e di struttura rispetto a un'opera consimile di Giovanni Pi- : 


storius e si danno brani inediti che completano l’edizione di Opera 
Omnia. 
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. Il lavoro consta di tre parti ; precede un'introduzione e seguono varie 
appendici, oltre a una bibliografia iniziale e a un quadro prospettico 
generale alla fine con due indici. 

L'Introduzione (p. 1-22) determina la finalità della ricerca : 
s. Lorenzo fu indubbiamente un gran controversista ; quindi lo si am- 
bienta nell'apologetica del tempo, si ricorda la sua Lutheranismi Hy- 
Potyposis, riguardo alla quale si accenna al problema dell'originalità 
rispetto all’ Anatomia Lutheri di Giovanni Pistorius, problema da cui è 
condizionata la struttura e la partizione del presente lavoro, con un 
preludio di quel che sarà la conclusione finale, cioè che l'apporto ‘ del- 
lAnatomia Luiheri di Pistorius nel piano e nella definitiva stesura 
dell'Opera Laurenziana è da ritenersi non superiore di quello di una 
comune fonte di sussidio’ (p. 22). 

La Parte I (p. 25-90), quindi, tratta dell’ Anatomia Lutheri di 
Giovanni Pistorius (} 1608), convertito dal protestantesimo nel 1590, 
del quale, dopo un’aggiornatissima biobibliografia, si esamina l’opera nel 
suo intento e disegno, rilevando che rimase interrotta. La Parte II 
(p. 23-151) studia la Lutheranismi Hypotyposis di s. Lorenzo, descri- 
vendone l’origine e lo scopo (l’occasione fu la venuta a Praga nel 1607 
del predicante Policarpo Leyser, ma Lorenzo, in luogo di limitarsi a 
confutare un seguace secondario, si rivolge contro lo stesso eresiarca 
e il suo sistema), e delineandone il piano tanto nell'edizione che nel 
manoscritto (c. 1); dall’Hypotyposis vien poi offerto un saggio d’apo- 
logetica (c. 2. La Parte III (p. 155-162), infine, mette a con- 
fronto le due opere (c. 1), facendo risaltare l'originalità nella compo- 
sizione dell’Ipotiposi (c. 2). Ne segue logicamente l’ Epilogo 
(p. 263-283) articolato in tre punti: ‘ ricapitolazione ' di ciò che diffu- 
samente l’A. à detto in precedenza ; ‘rilievi’ sulle caratteristiche del- 
l’opera laurenziana e ‘conclusione’ sui dati ricavati dal lungo e mi- 
nuzioso studio. Le Appendici (p.285-411) sono tre: un qua- 
dro delle Opera Omnia di Lutero accessibili a s. Lorenzo ; le riferenze 
| autografe all'Opera Omnia di Lutero ricorrenti nell’/potiposi ; la rico- 
struzione del testo manoscritto dell’Ipotiposi stessa. Questa terza, oltre 
ad essere la più estesa (p. 312-411), è anche la più originale e impor- 
tante, rettificando essa e completando notevolmente l’edizione di Opera 
Omnia. Dopo un ‘quadro prospettico della successione dei fogli nel 
manoscritto’ (c. I: p. 312-374), con la pregevolissima trascrizione di 
parti inedite (p. 326-372), si fa un'accurata 'indagine sul manoscritto 
dell’Zpotiposi ? (p. 375-411). Un ‘quadro prospettico generale’ col sup- 
plemento (tavola ripiegata f. t. e p. 413-422) conclude quest'appendice. 

Questo brevissimo schema non puó dare che una pallida idea della 
ricchezza di nuovi dati e prospettive racchiuse nel volume che veniamo 
presentando. Indice significativo del lungo studio e grande amore, che 
l'opera è costata all'A., sono anche le approvazioni (p. <iti>), di cui 
la prima, dell'Università Gregoriana, reca la data del 1951, e la se- 
conda, dell'Ordine, quella del 1958. Essa à un'impostazione originale 
e in tutte le pagine, si può dire, è punteggiata di novità, di cui le più 
' salienti, sia lecito ripeterci, sono: primo d'aver stabilito definitiva- 


, 
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mente la natura e i i limiti delle Mis fra Aion Ea del 
Pistorius e la Lutheranismi Hypotyposis di s. Lorenzo ; secondo d'aver 


integrato e rettificato la stessa edizione critica dell’ Hypotyposis. "Ci sb 


permetta infine l'espressione di un desiderio, rivolto pià che all'A. ai 
suoi superiori : l'A. cosi ben preparato, non potrebbe darci una mono- 


grafia critica sullo stesso Pistorius, calcolando che almeno HS della - 


fatica é già stata compiuta ? 4 
In un lavoro di prima mano è difficile fare appunti. I. Solo le in- 


dicazioni bibliografiche (p. xir-xv1 e 27-29) manifestano chiaramente la 


mancanza di un’ultima revisione. Si notino, ad esempio le seguenti 


imperfezioni tecniche: a p. XIV s. v. ' Enciclopedie ' ne vengono citate 
alcune nel cui titolo ricorre il termine (manca perd la E. Cattolica, 
forse ritenuta inutile), ma con vari metodi, o senza alcuna precisazione, 


o col solo anno d'inizio, o con indicato ‘ss. ’, o con l'aggiunta del luogo . 


di stampa, o con quella dell'editore, o con tutte e due. Alcunchè di 


simile avviene nelle opere collettive o in più volumi, p. e., s. v. ‘ Hurter 79 
Quando poi, riguardo a un'enciclopedia, si cita l'articolista, talvolta la 


riferenza è particolareggiata (p. e., s. v. ' Lauchert ”), talaltra, invece, 
generica (p. e., s. v. ' Mirbt' e ‘ Peitz ”). 2. Almeno s. v. ‘ Mondrone ' 
la rivista & citata imperfettamente, e in questo caso ambiguamente, 


mancando l'indicazione del volume (bene invece a p. 115 not. 1). Il 


‘ Pastor ' è citato in parte erroneamente : infatti i tre volumi stampati - 


a Trento e tradotti da C. Benetti nulla ànno a che vedere con la nuova 
versione a cura di A. Mercati (voll. 1-8) e poi di P. Cenci (dal vol. 9), 


edita a Roma. Anche per ' Janssen ' gli anni d'edizione non sono chiari: 


infatti lo Janssen pubblicò i voll. ı-vı dal 1876 al 1888 mentre i voll. vIr- 
VIN furono editi dal Pastor nel 1893s: quindi, se il 1897 sta per una 
riedizione, dovrebbe essere espresso. 3. Qualche italianizzazione ora 
è insolita (cf. 'Bruna' p. 299°), mentre è omessa dove è usuale (cf. 


‘ Pfalz’ per ‘ Palatinato’ a p. 98 capov. 3). 4. Citando i libri, per 


qualche biblioteca si dà la segnatura completa, per altre no, senza una . 


ragione plausibile : cf., ad esempio, le tabelle di p. 289- -300. — Questo 


basti, perchè ci rendiamo conto che non sempre si può fare quel che | 


si desidererebbe. 


FR. GRAZIANO DI S. TERESA, O.C.D. 


Horner, Joser, Kommt der Diakon der frühen Kirche wieder? Wien, à 


Seelsorgerverlag Herder, 1959. 190 p. 19 cm. 


Die vorliegende Schrift handelt in vier Abschnitten vom Weihedia- 


konat und bespricht ehrlich und offen Geschichte, Begründung, Schwie- . 


rigkeiten und Konsequenzen des Diakonats, um damit dem N eu-Aufle- 
ben eines kirchlichen Amtes zur Verwirklichung zu verhelfen. Wir 


zeigen hier die Hauptlinien dieses ehrlichen Bemühens eines Laien auf. 
Die Aufteilung des Priestertums Christi, wie sie in der gegenwärtigen | 


Praxis der katholischen Kirche vorhanden ist, lásst den niedrigen kirch- 
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lichen Ämtern, insbesondere dem Diakonat nur mehr eine geringe 
Bedeutung. Sie sind nur mehr Durchgangsstufen zum Priestertum. 

Die Lage der heutigen Seelsorge, durch weltweiten Priestermangel 
gekennzeichnet, weist in die Richtung einer Erneuerung des Diakonats. 
Ebenso führt von der heutigen Sicht des Laien in der Kirche ein Weg 
zur Erneuerung des Diakonats, da das Wissen um das allgemeine Prie- 
stertum der Gläubigen die Stellung des Laien in der Kirche neu prägt und 
begründet. Letzlich gilt die neue Sicht, in der Ehe und Familie gesehen 
wird, als Wegbereiter eines Diakonats, denn neben dem ehelosen Priester 
gäbe es dann den Diakon, der der Gemeinde eine heilige Ehe vorlebte. 

Welches ist nun die Arbeit, die der Diakon zu leisten imstande ist? 
Der Diakon ist zuerst Diener des Priesters am Altar. Er ist Diener 
der Eucharistie, und zwar im Gehorsam gegen die Kirche, gegenüber 
seinem Bischof, vor allem aber gegenüber seinem Pfarrer. Der Diakon 
als Geweihter des Herrn soll wieder karitative Arbeit in der Gemeinde 
leisten. So wird im Diakonat Karitas und Altar eine untrennbare 
Einheit. Muss aber das Amt des Diakons ein haupt- oder nebenverufli- 
ches sein? Beide sind wertvoll; keinesfalls wird man auf das hauptamt- . 
liche Diakonat verzichten können. 

Die Ausbildung des Diakons wird vom Verf. ganz kurz, aber sehr 
praktisch über etwa 3 Jahre aufgeteilt. Mit der katechetischen Ausbil- 
dung müssen gründliche theoretische und praktische Kenntnisse in 
Homiletik und Pädagogik verbunden werden. 

Gegen die Erneuerung des Diakonats in den vorhin aufgeführten 
Formen werden im Anfang des zweiten Teiles ernste Bedenken vorge- 
bracht. Von der Geschichtlichkeit der Kirche her kann aber kein ein- 
deutiges Argument für oder gegen das Diakonat gewonnen werden. 
Die Kirche ist allerdings noch nicht fertig, ihre Entwicklung ist nicht 
ein für allemal abgeschlossen. Wenn wir auch jetz die katholische 
Aktion und die Säkularinstitute haben, so reichen sie allein doch nicht 
aus zur Erfüllung der Aufgaben, die der Seelsorge heute gestellt sind. 
Besonders reichen sie nicht aus, wo es sich darum handelt, dem Pfarrer 
in den heiligen Raum der Liturgie hinein helfend zur Seite zu treten. 
An diesem Punkt stellt der Verf. eine wichtige Frage. Wenn ein de- 
rartiges Diakonat die Priesternot unserer Zeit auch nur teilweise zu 
lösen imstande ist, ist es dann nicht ein Anruf der Vorsehung? Wer 
‚diese Frage bejaht, muss mit dem Verf. folgerichtig auch die Weihe 
forderen. Wie steht es aber mit dem Zölibat in dieser Gottes-Weihe ? 
Hier steht die Kirche, wie geschichtlich sie auch sein mag, allerdings 
in einer jahrhundertelangen Tradition. Soll man daraus schliessen, dass 
es nur einen Anruf der Vorsehung gibt in Verbindung mit der Berufung 
zum Zölibat? Der Verf. meint, es gibt auch eheliche oder zur Ehe 
berufene Menschen, die priesterlich-seelsorgerliche Anlagen von Gott 
geschenkt bekommen haben. Darum besteht Raum für den verheira- 
teten Diakon wie für den zölibatären Diakon als Weihestufe oder als 
Laienbruder-Diakon. Wird es aber so nicht weniger Priester geben? 

. Wird es genug Diakone geben? Diese und noch andere Bedenken be- 
schäftigen den Verf. in seinen weiteren Ausführungen. 
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Im dritten Teil zeigt der Verf. wie wir schon auf dem Wege zum Dia- 
konat sind und wie die Erneuerung der. niederen Weihen und des Dia- 


konats vor sich gehen könnte. Damit kommt er auf den, meines Erach- | 


tens fraglichen Gedanken : die Zólibatsverpflichtung auch für den künf- 
tigen Priester erst mit der Priesterweihe beginnen zu lassen. Übrigens 


scheint mir, dass der Verf. in dem Zólibatsproblem zu sehr die Menta- . 


litàt eines Laien vertritt. 


Im letzten Teil weist der Verf. darauf hin, wie das Diakonat bei È 
den Evangelischen Christen aufgefasst wird. Zum Schluss stellt er die = 


Tätigkeit eines Diakons einer Pfarrergemeinde da und zeigt die vielen 


Vorteile auf, wie zB. reichere Entfaltung der Liturgie und das Ge- | 
meindebewustsein ; nützlich wäre der Diakon auch in Arbeiter- Militär- . 


und Studenten milieu. Am besten jedoch eignet sich der Diakon als 


Mittler und Interpret zwischen Priester und Volk in der Liturgie. 


Möge dieser Ruf Widerhall finden im Klerus und in der wachen 3 


Laienschaft und letzlich auch an den hohen kirchlichen Stellen. 


Fr. BoNIFACIUS A S. M. HonINGS, O.C.D. + 


ADAM, ADOLF, Firmung und Seelsorge. Düsseldorf, Patmos- Verlag, 1959.3 


520 p. 21*em. 


Die vorliegenden pastoral-theologischen Untersuchungen wollen keine | 
dogmatischen Forschungen sein. Um bei den verschiedenen theologi- ! 
schen Auseinandersetzungen und mannigfachen Firmtheorien zu einem 
gültigen Mass-stab zu kommen, hält der Verf. es für angebracht, die Auss- n 
agen der HI. Schrift und der kirchlichen Überlieferung herauszustellen. | 

Die Hl. Schrift kennt eine besondere «Gabe des HI. Geistes», zum . 


Unterschied von der ersten Rechtfertigung durch die Taufe. Diese 


Gabe ist Vollendung und Krönung der Christwerdung. Wie hat nun | 


die nachapostolische Zeit diesen geistmitteilenden Ritus aufgenommen | 


und entfaltet? Der Verf. beschäftigt sich sehr eingehend mit der Ant- | 


wort dieser Frage. 


Aus der Lehre des kirchlichen Altertums ergibt sich, dass die Mittei- È 
lung des HI. Geistes in Fiille erst in jenem Ritus der Handauflegung 


bzw. Myronsalbung erfolgt, der spàter als Firmung bezeichnet wird. 


Dieser Ritus stellt die Vollendung der Getaufte da, weil der HI. Geist I 


wie eine kräftige Nahrung ein übernatürliches Wachstum bewirkt und | 


dem Getauften eine besondere Kraft und Waffenrüstung für den in- | 
neren und àuseren Glaubenskampf verleiht. Die Väter haben diesen 


Ritus aber noch kaum als das Siegel (Sphragis) des Geistes gesehen. | 
Der Grund dafür scheint zu sein, dass die Bezeichnung Siegel wenig : 
Spezifisches von der Firmung aussagt. Wir halten deshalb mit dem - 


Vert. das Bemühen, auf diesem Ausdruck eine besondere Firmungstheo- 
logie aufzubauen, für wenig erfolgversprechend. Im Gegensatz zum 


eindeutigen Hinweis des Neuen Testaments sind die Aussagen der Vä- - 
ter, dass der Geistempfang zum Zeugnis für Christus befähigt und . 


i 


bexuftragf, nur os und zum Teil noch zógernd. Dieses Versiune 


nis ist aber, mit Beginn des Mittelalters reichlich nachgeholt worden. 
Im übrigen wird im Mittelalter die Sinndeutung der Firmung der Vä- 
terzeit weder vergessen noch verfälscht. 

Der hl. Thomas greift besonders den Gedanken der Väter auf : den 
Vergleich mit dem organischen Wachstum des natürlichen Menschen- 
lebens zum Vollalter des Erwachsenen. | 

In den folgenden Jahrhunderten bleibt es im wesentlichen bei dieser 
Sicht der Firmung, wie es neuere Monographien über die Firmung 
bestätigen (Dölger 1906 und Koster 1941). 

Auch die neuesten Äusserungen des kirchlichen Lehramtes — « Di- 
vinum Illud », « Spiritus Sancti munera », « Mystici Corporis » — sehen 
die Firmgabe in der Mitteilung des Hl. Geistes zur Kräftigung und 
Stärkung . des Glaubenslebens. | 

Die Unterbrechung dieser geraden Linien durch die Verfälschung des 
traditionellen Firmbegriffes als einer Bestätigung statt einer Stärkung 
des Glaubens um die Wende zum 19. Jahrhundert, im Gefolge des 


Protestantismus und der Aufklärung, war nach wenigen Jahrzehnten 


überwunden. Es sei noch darauf hingewiesen, wie in den letzten Jahr- 
zehnten vor allem die Befähigung und Verpflichtung zum Apostolat 
kraft der empfangenen Geistfülle und des Firmsiegels betont werden. 
Die folgende Pastoral orientiert sich aber an der Lehre der Hl. Schrift 


und der kirchlichen Überlieferung, um damit bedenkliche Einseitig- | 


keiten und Verwirrungen zu vermeiden. 

Bemerkungswert ist, wie die Kirche das Firmalter « honestis causis » 
vom vorvernünftigen bis zum vernünftigen aufschub. Die besonderen 
Gründe dafür sind die Gefahren einer Wiederholung des Sakramentes, 
weil die « infantes » sich spáter nicht mehr daran erinnern, und weiters 
dass Kinder unter sieben Jahren noch nicht für den Glaubenskampf 
in Frage kommen, für den die Firmung den Menschen ja stárken soll. 
Im 20. Jahrhundert sprechen sich manche Theologen für ein hóheres 
Firmalters aus (14-15 Jahre), weil der Firmling aufgerufen wird zur 
Apostolatsverpflichtung. Die Kirche lehnt aber diesen Aufschub ab, 
weil dieses Sakrament nicht nur Aufgaben stellt, sondern auch Mittei- 
lung der vollen Erlósungsgnade, Er-gánzung der Taufe, engere, seins- 
mässige Verbindung mit Christus und der Dreifaltigkeit ist und damit 
Anrecht auf eine grössere himmlische Herrlichkeit verleiht. 

Bei dem Firmunterricht handelt es sich zuerst darum, den Kindern 
die theologische Sicht der Firmung zu vermitteln. An erster Stelle ist 
die Firmung das Sakrament der Seinsfülle. Der Hl. Geist führt den 
Gefirmten zur Vollreife des übernatürlichen Lebens. Über die Dauer 
des Firmunterrichts müssen selbstverstándlich Alter und Auffassungs- 
gabe der Firmlinge entscheiden. Wichtig ist auch die Herzensbereitung, 


_ denn je stärker Glaube, Hoffnung und Liebe im Herzen derer sind, die 


ein Sakrament empfangen, um so grósser wird die sakramentale Gnade 
sein. Damit das Kind spüre, dass Eltern und Verwandten die Firmung 
ernst nehmen, sollen Elternhaus und Pfarrgemeinde in die Vorberei- 
tungsarbeit einbezogen werden. 
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Aus dem geschichtlichen Überblick der Firmpatenschaft ergibt sich 
eindeutig, wie der Firmpate die Eltern und den Taufpaten in der re- 
ligiós-sittliche Erziehung unterstützen und notfalls ersetzen soll. Es 
müsste deshalb eine intensive und ausdauerende Belehrung über dieses 
Amt erfolgen, damit das Problem der Firmgeschenke gelóst werden 
kann: es handelt sich ja hier nur um eine geistliche Verwandschaft 
zwischen Paten und Firmlingen. Von dieser Auffassung her soll auch 
die Feier der Firmspendung, besonders im Rahmen der Familien, 
bestimmt werden. 

Aus diesem Überblick ergibt sich klar wie entscheidend es für eine 
pastoraltheologische Diskussion ist, dass man sich zuerst dogmatisch 
richtig orientiert. Zu einer solchen Orientierung gibt uns der Verf. 
kostbare Hinweise in seinen geschichtlichen Überblicken, von denen 
man wünschte, dass sie etwas übersichtlicher wáren. Dadurch würde 
das Buch ohne Zweifel an Wert gewinnen. 


Fr. BONIFACIUS A S. M. HoniINes, O.C.D. 


CHARMOT, François, S.J., La Sainte Vierge et la mystique des voeux. 
Paris, Lethielleux, 1960. 142 p. 20 cm. 


Una obra de reflexión teológica y profunda meditación personal sobre el 
contenido santificante de los votos religiosos. El A. enclava su pensamiento 
en el de S. Tomás (p. 13). Los textos del Angélico son el tamiz de sus análisis 
y la quintaesencia doctrinal de sus elucubraciones. A ellos ha recurrido para 
penetrar el profundo sentido espiritual de los votos, y a su luz ha tratado de 
captar y formular lo que él mismo llama « mística de los votos », « es decir, las 
relaciones espirituales y vitales, de carácter eminente (« éminent »), por las 
cuales unen intimamente el alma a las tres Personas de la adorable Trinidad, 
a Jesucristo, a su Iglesia, en la comunión de los santos» (p. 9); todo ello to- 
mando como punto de referencia, a modo de supremo analogado el culmen 
espiritual logrado por la Virgen Santísima en su vida interior: « porque Ella, 
sin haber sido propiamente religiosa, ha realizado de manera eminentísima 
(« suréminente ») todas las perfecciones de las virtudes, votos e ideales de to- 
das la órdenes, aun de las más elevadas, tanto activas como contemplativas » 
(p. 9). 

Se abre el libro con un delicado estudio comparativo entre la vida de la 
Virgen y la vida religiosa, como culto rendido a Dios; sigue una serie de aná- 
lisis de la perfección de la caridad en el alma de María y en el alma consagrada 
a Dios por los votos ; y finalmente, un estudio del contenido espiritual de cada 
voto, con explícita referencia a la virtud correspondiente en la vida interior 
de la Virgen Santísima. Desde un punto de vista teólógico, la obra no es un 
trabajo de investigación directa, de corte científico: en el desarrollo de los 
temas pesan demasiado las tesis previstas, sostenidas como «tesis a probar » 
más que como brechas abiertas a un esfuerzo de ulterior penetración ; de ahí 
el tono apologético de la mayoría de sus páginas. En cambio, desde un punto 
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de vista espiritual y parenético, el libro entero rezuma uncién y profunda con- 
vicciôn personal, calor de vida, densa reflexiön y eficacia motriz. No podrá 
ser leído sin fruto. 

FR. ToMÁS DE LA CRUZ, O.C.D. 


Ruv, Louis, Élévations au cours du cycle liturgique. (2% série) Le propre 
du temps. Paris, P. Lethielleux, [1959]. 160 p. 20 cm. 


Un livre que tous ceux qui désirent nourrir leur vie spirituelle de l'esprit 
de l'année liturgique, devraient avoir entre les mains et méditer fréquemment. 

Partant d'un texte de la liturgie du jour (soit de l'évangile ou de l’épître, 
soit de l'oraison de la messe, soit d'un répons ou d'une antienne ou d'une leçon 
de l'office, etc.), l'auteur s'empare de l’âme et la transporte dans des sphères 
surnaturelles et célestes. Le plus souvent il s'arrête à la contemplation du Christ, 
Grand-Prêtre du culte liturgique et manifestation suprême de l’amour de Dieu 
à notre égard ; parfois c'est un cri d'angoisse qui s'échappe du cœur ; parfois 
un cri de joie ou de reconnaissance, un acte d'amour qui se lève vers Dieu, par- 
fois une réflexion prolongée sur l'amour afin d'exciter à l'amour... 

Parce que « le Seigneur a soif de nous manifester son Amour et de conquérir 
le nótre » (p. 19) ; « Dieu ne peut cesser d'étre Amour » (p. 20); le Sauveur « nous 
aime avec une constance infinie » (p. 28); ce qui plait au Tout-Puissant, « c'est 
d'aimer et d’être aimé», car il est Amour (p. 63) ; « seul l'Amour comble les 
abimes, seul l'Amour apaise la faim, seul l'Amour étanche la soif ; car en dehors 
de l'Amour il n'y rien que le désespoir » (pp. 67-68) ; « c'est l'Amour seul qui 
peut sauver le monde en y rétablissant l'harmonie détruite par l'orgueil et la 
haine » (p. 84); «la Paix véritable s'appelle l' Amour » (p. 38); l'unique joie c'est 
l'Amour de Dieu (p. 52); la démesure est le signe de l'Amour de Dieu (p. 106); etc. 

Et alors il faut aimer Dieu: croire que Dieu est Amour pour croire en Dieu 
(p. 129) ; croire à son Amour (p. 55); ne pas refuser le pardon, car ce serait 
refuser d'aimer (p. 20); être constant pour être fidèle, car « la constance est la 
fidélité de l'amour » (p. 27) ; la vie nous a été donnée par amour et pour aimer 
(p. 70) ; « vivre sans aimer, c'est vivre en état de mort » (p. 110); mais « aimer, 
c'est... être attentif à celui que l'on aime au point de ne jamais laisser passer 
une occasion de lui étre utile ou agréable, c'est-à-dire de lui faire du bien » 
(p. 137) ; à la lumière de l'amour «rien, pas un acte, pas une parole, pas une 
joie, pas une larme, rien ne s'est anéanti dans ce que nous appelons le passé» 
(p..393)5 etc. 

Vraiment «des yeux neufs pour suivre le Missel», et « nos pas dans ceux 
du Christ». Prenez et méditez ! 

FR. MELCHIOR A S.. MARIA, O.C.D. 


ANASTASE OF Sr. JosePH, O.C.D., On matters liturgical. Alwaye, Sacred 
Heart League, [1960]. vi, 108 p. 18 cm. 


Hoc in opusculo auctor una simul colligit quinque articulos jamjam publici 
juris factos in periodicis regionalibus (The clergy monthly et The new leader), 
addito sexto quodam hucusque inedito. Intentum habet examinandi et com- 
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mentandi duo ex praecipuis documentis portificis de re liturgica a Pio XII d 


promulgatis, nimirum litt. enc. Mediator Dei et instr. De musica sacra et sacra 


` liturgia (1958). Primum documentum objectum constituit articuli r (The active 
participation of the faithful in the mass), de altero occupantur art. 2 (Liturgy. 


and people) 4 (One year after) et 6 (The instruction on sacred music and the 
liturgy); art. 3 in mentem revocat praecipuas ideas litt. pastoralis (1959) Em.i 
Card. Siri de usu linguae latinae et italicae in functionibus liturgicis (Cardinal 
Siri writes on the language problem in the liturgy), dum auctor ipse in art. 5 
proponit quasdam animadversiones circa quaedam problemata liturgica (Re- 
flections on some liturgical problems). 

Conamen auctoris in eo est ut inculcet tum submissionem iis quae a Sede 
Apostolica edictantur, tum aestimationem linguae latinae quae, Summis Pon- 
tificibus testantibus, est unum ex efficacioribus mediis unitatis in Ecclesia, 
tum prudentiam in sic dictis adaptationibus circa quas quidem auctor ipse 


optime ratiocinatur in art. 5. Succus hujus opusculi ad sequentes assertiones | 


fundamentales reduci potest : « There is nothing to lose, but everything to gain, 


by following the Roman directives » (p. 31) ; «It is a poor idea of the liturgical 


apostolate to think that liturgical progress is in direct proportion to the number 
of liturgical Indults that are obtained from the Holy See », e contra, « the num- 
ber of liturgical Indults is a pointer to the cultural and liturgical backwardness 
of the Catholic communities to which these Indults are granted » (p. 45) ; quae- 


cumque scribuntur vel dicuntur a privatis personis de legislatione liturgica | 


« are good only insofar as they are in agreement with the official policy of the 
Church, or insofar as their arguments are convincing » (p. 52); « The liturgy 
is not the whole Church, not even from the cultic point of view, much less 
from the catechetical point of view, let alone all the other aspects of the Church's 
activities » (p. 78). 


FR. MELCHIOR A S. MARIA, O.C.D. 


BENEDIKT, JOHANNES, Das Lied von der Armut. München, Verlag Ars 
Sacra, 1959. 159 p. 15.5! em. 


— Der Strómende Brunnen. München, Verlag Ars Sacra, 1957. 167 p. 


15.5 cm. 


Son dos pequeños cuadernos, de presentación atildadamente elegante, de 
realización tipográfica impecable y de contenido ricamente matizado : entona- 
ción sacra de inspiración litúrgica, lirismo y poesía, fino sentimiento religioso, 
elevación de pensamiento... ; oraciones breves, sinceras, intuitivas, en diálogo 
a solas con Dios, como los Soliloquios de S. Agustín o las Exclamaciones de 
S. Teresa, sin la entonación confesional de los primeros y sin el corte exclama- 
tivo de las segundas, pero profundamente sentidas, como ambas obras maestras. 
Comienza el primero con una plegaria que contiene resonancias sanjuanistas 


| «Solange ich etwas besitze, habe ich mich Dir nicht geschenkt, o Gott. Alles, 


was Du mir gibst, gehórt Dir, denn ich will nicht besitzen... Die Welt wartet 
darauf, dass ich sie Dir zuriickschenke ». El segundo se inspira en el lema de 


Matilde de Magdeburgo : « Gott ist ein strómender Brunnen, niemand kann ihn 
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À i chópfen ». De acuerdo n BR te Ken arranque, el Pomar librito 
contiene una s serie de elevaciones hacia Dios, partiendo de la renuncia a lo — 
caduco; el segundo, un tríptico de elevaciones a cada una de las Personas de n 
_ la Trinidad, en profundo acto de adoración. ARI. 


FR. ToMAS DE LA CRUZ, O.C.D. / 1 yd 


DE Roeck, ELtas [A VIRGINE MARIA], O.C. D., Een plek van hoog bezoek. uu. 
Lafelt (Vlijtingen), Monasterium O.-L.-Vr.-Visitatie, 1960. 64 p. u 
23 cm. 4 "e 

Le 350? anniversaire de la fondation de l'Ordre de la Visitation a inspiré 

. cette brochure. Elle n'a pas pour but de retracer son histoire, ne serait-ce que 

dans ses grandes lignes, mais d'illustrer son esprit et son actualité. A cet effet, " 7 Ea 

l'auteur commence par esquisser brièvement le portrait et le caractère des Sn 
deux saints fondateurs, François de Sales et Jeanne Françoise Frémiot de 

Chantal; il y ajoute quelques paroles au sujet d'une troisième gloire de l'Ordre, 

à savoir sainte Marguerite Marie Alacoque, la privilégiée du Cœur de Jésus. 
L'esprit de l'Ordre est à rechercher dans le mystére marial qui lui a donné 

son titre officiel : saint Francois aurait voulu que ses filles fussent des anges 

| OU des vierges qui se seraient mises au service des pauvres et des malades, mais "mu. 

_ l'esprit du temps ne permettait pas que des vierges consacrées au Seigneur | 

| «vagabondassent » au dehors de la clôture ; jetant alors son regard sur tout j 

. ce que le mystère de la Visitation comporte d'intimité silencieuse avec Dieu ` "A 

et de caché aux yeux des hommes, il en fit de pures contemplatives : les Visi- ; 

tandines sont donc un prolongement de la Vierge, par l'intermédiaire de la- AT 
quelle Dieu a visité le monde lors de l'incarnation et continue à le visiter en 
fécondant incessamment sa maternité spirituelle. L’apport des Visitandines 
dans le Corps mystique du Christ pourrait très bien être exprimée dans les 
P termes dont sainte Thérése de l'Enfant-Jésus usa un jour: épouses de Jésus 
. et, par leur union avec Lui, mères des Ames. Cela explique toute l'actualité de 

[^ leur vie contemplative, comme de toute vraie vie contemplative, par ailleurs. 

1 Qu'il nous soit permis de redresser quelques expressions, qui, à notre humble 

| avis, ne sont pas dénuées d'exagération ou semblent avoir été écrites pour 

Ñ l’occasion : il n'est pas vrai que le temps où vécut saint François de Sales était 

j un temps d'«extréme décadence » (p. 11); il ne semble pas que les Instituts 

. de vierges consacrées au Seigneur aient été si nombreux alors comme l'insinue 

È l’auteur à la p. 17 ; nous doutons beaucoup que, jusqu'au temps de saint Fran- 

: çois de Sales, la « forme typique » de l'idéal de perfection était recherchée dans . 

des « pénitences corporelles exagérées» (p. 19): dans sa défense des ordres 

mendiants saint Thomas ne parle pas en ce sens; dans quel sens faut-il com- 

_ prendre ce qui est dit à la p. 30 de I’ «élection aveugle» dont l'homme serait i 

| l'objet de la part de l'amour de Dieu? ; etc. i 


Nous ne sommes pas d'accord avec l'auteur — et l'auteur semble se con- | | 
. tredire lui-méme —, lorsqu'il affirme que c'est une innovation introduite par bis 

|. saint François de Sales que d’avoir laissé de côté les grandes et austères péni-  ' - 

. tences et d'avoir mis à leur place l'abnégation de la propre volonté et la pleine — 
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conformité à la volonté de Dieu, ainsi que l'office de « vaquer à la perfection 
de l'amour de Dieu » (cf. pp. 19 et 25); ce point de vue, dit-il, correspond étroi- 
tement à celui de la Petite Thérèse, à savoir d’être l'amour au sein de l’Église 
(cf. pp. 26 et 43ss.) ; mais le point de vue de la Petite Thérèse n’est-il pas celui 
de Thérèse d’Avila, la Réformatrice du Carmel, qui avait mis précisément 
Pamour à la base de sa grande entreprise un demi-siècle avant la fondation de 
la Visitation, de cette Thérèse que François aimait à appeler du nom de « Mère 
Thérèse » (cf. p. 10)? 

Par ailleurs, il nous fait plaisir de ne plus lire sous la plume de l'auteur des 
expressions qui semblent diminuer la valeur de la vie contemplative des clau- 
strales, comme si celles-ci ne se renfermaient dans un cloître que pour ne pas 
étre contaminées par le monde et pour sauver leur propre personne («zijn eigen 
hachje»), et n’aidaient les autres que de loin (cf. Innerlijk leven, 14 [1960], 
p. 101); l'auteur cite maintenant à l'appui un texte de Donoso Cortés et un 
autre de Pie XII (des textes qu'il avait certainement à sa disposition lorsqu'il 
parlait de la facon susdite), et il pourrait y ajouter le texte connu de Pie XI. 

Notons pour terminer que la présentation typographique de la brochure est 
rehaussée par 75 illustrations, dont la plupart nous montrent le monastére 
de Lafelt. 


FR. MELCHIOR A S. MARIA, O.C.D. 


SUZANNE CiTA-MALARD, Un million de religieuses. Paris, Arthéme 
Fayard, 1960. 127 p. 19,5 cm. (Coll. « Je sais - Je crois », 85). 


Ecrire un petit volume de cent-vingt-cinq pages sur les religieuses et les 
membres féminins d'Instituts séculiers sans, d'une part, offenser jamais le mo- 
raliste ni le canoniste et sans, d'autre part, cesser jamais de retenir l'attention 
et la sympathie du lecteur par la maniére vivante, alerte, voire humoristique, 
dont les choses sont dites et les personnages évoqués, tel est le petit tour de 
force, car c'en est bien un, élegamment exécuté par mademoiselle Suzanne 
Cita-Malard, au bénéfice de la collection Je sais - Je crois. L’auteur est bien 
au fait de son sujet, non seulement de l'extérieur, mais de l'intérieur et douée 
d'une bonne plume de reporter. D'où la réussite. Cet ouvrage doit avoir sa place 
dans toutes les bibliothéques de paroisses, cercles d'études, mouvements de 
jeunesse, etc. Il constitue une excellente présentation en méme temps qu'une 
saine et bonne apologétique de la vie des religieuses. Souhaitons-lui une large 
diffusion en diverses langues. 

On ne résume pas ce travail qui est déjà par lui-même le résumé de nom- 
breuses données historiques, canoniques, morales et psychologiques. On le lit 
et ici ou là, méme, on le médite. Nous nous contenterons de quelques aperqus. 

Les monastéres contemplatifs, « états insulaires du Christ-Roi » (p. 33), sont 
à l'honneur. « On peut dénombrer, dispersés dans les cinq parties du monde, 
quinze à dix-huit cents de ces ilots, qui contiennent chacun de dix à deux- 
cents émigrées du siècle, en robes blanches, noires, grises, brunes, bleues ou 
rouges » (p. 34). Parmi les raisons apportées en faveur de certaines adaptations, 
l’auteur mentionne justement «l'usure nerveuse » et «la nécessité de suppléer 
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à la carence des aumónes par un travail plus intense, mieux organisé et digne 
d'une rémunération substantielle» (p. 34). L'humilité est « gardienne de la 
confiance et de l'équilibre » (p. 36). 

Le Carmel est bien compris. « L'ascése carmélitaine ne tend ni aux ravisse- 
ments ni aux extases, encore moins aux « révélations privées », comme on a trop 
souvent tendance à le croire au dehors, mais au pur contentement de Dieu, 
aimé dans un oubli des créatures qui rejaillit paradoxalement sur elles en pé- 
tales de roses [...] La mission apostolique du Carmel, c'est d'embraser le monde, 
mais comme les maîtres de l'atome allument les fusées spatiales : à distance. 
Quand le Larousse du XXe siècle dit que la vie des Carmélites est « consacrée 
à la pénitence et à la priére canoniale », il oublie donc simplement l'essentiel. 
« Sans l'oraison, le Carmel ne serait rien », affirmait Léon XIII» (p. 36). « Les 
` Carmélites Déchaussées sont actuellement quatorze mille, réparties dans les 
cinq parties du monde. Dés le siécle dernier, elles n'ont pas craint d'essaimer 
en pays infidéles » (p. 38). 

Les religieuses de vie active nous sont montrées dans diverses formes de 
vie complémentaires. L'auteur expose comment les nécessités locales ont occa- 
sionné la fondation d'associations dont « certaines n'ont pas franchi les limites 
d'un doyenné et de quelques décades. Paix à leurs cendres: nous les retrou- 
verons au ciel. D'autres n'ont pas dépassé le diocése mais y ont fait un bien 
qui n'a jamais fait de bruit. Les progrés du temps vont permettre de les re- 
grouper. Les « Providences » avec les « Providences », croyez-vous, et les « saints 
Joseph » avec les « saints Joseph»? Holà, pas toujours, mais plutôt une Pro- 
vidence augustinienne avec une miséricorde du méme esprit, une sainte agonie 
ingatienne avec un bon secours aussi tenacement enjésuité, un Enfant-Jésus 
franciscain avec un Sacré-Cœur du méme marron. Quant aux passereaux noirs 
et blancs, il en tiendra bien une douzaine dans le méme nid dominicain » 
(pp. 58-59). 

Les Filles de la Charité ont un court chapitre à elle réservé (pp. 73-75) et 
l’on est heureux de retrouver plus loin la citation d'Henri Lavedan sur la cé- 
lébre cornette des Filles de saint Vincent de Paul: « Depuis qu'elle a pris son 
vol, où n'est-elle pas allée? Elle a fait, refait le tour du monde, l'univers est 
. son circuit. Elle a plané sous tous les cieux [...] Guerre, épidémie, révolution, 
tempéte, quand tous ne songent plus qu'à fuir, se tapir ou dégringoler dans 
la cave, elle sort, elle s'éploie, devient l'oiseau perché sur le brancard, la colombe 
de l'arche, de la tranchée et de la barricade » (pp. 92-93). 

Sont à méditer notamment le chapitre X, De l'usage des talents dams la vie 
religieuse (pp. 78-81) le chapitre XI, De la sensibilité dans la vie religieuse 
(pp. 82-86), et le chapitre XIV, Absence de soi et du monde: présence à Dieu 
et au prochain (pp. 95-97). 

Sans rien enlever pour autant à l'institut séculier comme état de perfection, 
lauteur nous paraít avoir bien noté ce qui le différencie de l'état religieux, 
autre état de perfection : « La laïque consacrée se donne avec ce qu'elle a, ce 
qui signifie qu'elle est et possède ce qu'elle offre», tandis qu' «une véritable 
religieuse part de zéro», «elle est devenue entre les mains de ses supérieures, 
la propriété de Dieu, et si les limites de la régle la préservent contre les excés 
d'autoritarisme, si les responsables de sa vie sont comptables envers l'Eglise 
' de l'usage de ses forces et de ses talents, elle-même se trouve souverainement 


; dégagée de ces. es Fespogsabilités », € a est Mun à l'œuvre de al 
dans la mesure oü elle se laisse faire » (p. 96). l per 

Le dernier chapitre, le XVIIème, intitulé Notre examen de conscience, «més. 

| rite de couronner l'ensemble. Sur le ton du vécu, de l'expérimenté, de manière 

- vivante, poignante même ici ou là, le texte invite tour à tour à s'examiner sur 
le point du respect de la vie religieuse les parents, les médecins, les fabricants 
d'opinion, les soeurs sécularisées, les actives vis-à-vis des contemplatives, enfin 
les aumóniers de jeunesse. Prédicateurs et conférenciers pourront y puiser avec 

| profit. La vie religieuse est essentielle au Corps Mystique du Christ. 

Redisons-le : le présent ne est à lire et à faire lire. 


FR. PHILIPPE DE LA TRINITÉ, O.C.D. 


THÉRIVE ANDRÉ, Christianisme et lettres modernes (1715-1880). Paris, 
Arthéme Fayard, 1958. 127 p. 19,5 cm. (Coll. «Je sais - 
je crois», 119). 
El A. intenta hacer una apología del Cristianismo en el periodo que abarca À 
su investigaciön a base de la literatura de ese mismo tiempo. Es decir, intenta 
demostrar la permanente y vivificante presencia del Cristianismo en un pe- 
riodo en que sus enemigos lo consideraron vencido por'la cultura laica y la 
. diosa razón. Para conseguir su intento, Thérive, después de dedicar un breve 
‘y sustancioso capítulo (1) a la ambientación del lector en el periodo que va a 
“estudiar, traza en los capítulos siguientes grandes cuadros de las literaturas 
auropeas, citando algunos literatos y analizando el contenido cristiano de sus | 
obras. No siempre se trata de literatos de confesión cristiana; como ya los 
demonios fueron, a pesar suyo, testimonios de Cristo en su vida terrena, así 
hay literatos que, sin querer ser ni aparecer como cristianos, son testimonios 
de la vitalidad del Cristianismo que, sin ellos intentarlo y quizá sin ser cons- 
cientes, impregna sus obras. El hacerlo patente no deja de ser un bello y 
eficaz argumento en favor de la vitalidad del Cristianismo, incluso en el campo 
. artístico. 3 i f 
Pero el desarrollo del tema así concebido presentaba un peligro y en él ha 
caído el A. No se puede analizar en 124 páginas, no muy apretadas, la produc- 
ción de Europa en esos 165 afios. Thérive ha cortado sencillamente el nudo de 
la dificultad. Ha dedicado un capítulo a Francia (c. 3, p. 57-123) y otro, más 
breve, a toda las demás literaturas europeas (c. 2, p. 17-56). Así, mientras el - 
cuadro de la literatura francesa resulta discreto, el que hace de cada una de 
las demás naciones europeas es de una pobreza que raya en la miseria. Con lo 
cual su conclusión apologética queda no poco debilitada, porque si el Cristia- 
nismo no ha mostrado más vitalidad en la literatura europea de 165 años de | 
. la que demuestran esas 39 páginas, no hay mucho de qué alegrarse. Por for- 
. tuna no fue así; y quizá en sucesivas ediciones el cuadro sea completado. 
Aunque sea reduciendo un poco las páginas dedicadas a « la France ». 


FR. URBANO DEL N. J., BARRIENTOS, O.C.D. 
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Novela histórica que desarrolla el argumento de la « passio» de S. tes) 
gemela de las grandes novelas que han explotado el filön de la primitiva vida 
istiana, no se les parece ni en la forma, ni en la trama, ni en la orquestaciön 
histörica de las escenas. Ni pone en juego la esplendida riqueza de datos y am- 
bientaciôn histórica de Fabiola, ni plasma y re-crea un cortejo de figuras egre- 
gias de los orígenes del cristianismo como Los Mártires o Quo vadis. En su mo- 
desto aparato de erudición, ni siquiera se guarda de aprovechar elementos hoy 
francamente desechados por la crítica histórica (como la apostasía del Papa 
Marcelino, p. 10). El ünico factor histórico por ella explotado a fondo es el 
problema de la juridicidad de las persecuciones cristianas : toda la novela está 
t ramada — y esto sí, maravillosamente — sobre el cedazo de un extenso « dos- 
» jurídico, compuesto de alegatos, informes secretos, reportajes oficiales y 
eclaraciones forenses. Los delitos de blasfemia y alta traición, como funda- 
mento jurídico de las persecuciones, tienen amplio e interesante desarrollo. Se 
B icepta el recurso a la « mens imperatoris» como determinante ültimo de la 
condena o de la aplicación de la ley persecutoria. Sobre todo, se da gran re- 
lieve al encuentro contrastante de dos mentalidades, cristiana y pagana, que 
e mueven en zonas diversas: mentalidad netamente religiosa y mística la pri- 
mera, que se enfrenta suavemente, sin choques ni estridencias, con la menta- 
à dad filosófica y laica de los altos estratos intelectuales romanos, sobre el fondo 
 desleido y amorfo de una religión estatal vacía de pensamiento propio y de 
gel uina religiosidad. Es cierto que no todas las ideas con que se reconstruye - 
a mentalidad de los cristianos ofrecen iguales garantías de autenticidad histó- 
rica (cf. por ejemplo las ideas de Inés sobre los dioses y los demonios — p. 210 s —, 
. 9 la convicción moral de la misma sobre la voluntad de Dios en la ejecución 
le la sentencia injusta que prostituia su propio cuerpo — p. 246 s). Sin embargo, 
bosquejo de la situación espiritual del momento histórico en que el paga- 
mismo cede el paso al cristianismo, tiene perfiles de mano maestra. 
E Donde menos afortunada ha estado la pluma del novelista ha sido, acaso, 
la plasmación de la figura de Inés, cuya talla moral está en inverosímil 
desproporción con la medida de su estatura física ; y ello, por verse forzado el 
Aa retener la edad de los doce años como dato histórico sobre el cual se teje 
toda la leyenda de la Santa. Igual fortuna le ha cabido en el manejo del ele- 
mento sobrenatural milagroso: frente al misticismo magníficamente logrado 
de la vida interior de Inés, contrasta desventajosamente el miraculismo de 


à sorpresa que prepara y matiza el desenlace. 


FR. ToMÁS DE LA CRUZ, O.C.D. 
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